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LA CrE DE MONTRF-Al., -PHË CITY OF 140eTREAL,

Requérant une enquête judiciaire,

le maire et To His worship the ma3,or,
The Aldermen, and the'Cbnltr£issi

oeuM les Rehtvijis et les Commissaires 
oners

f *e City ý,f m6nireal.
de la C4é de Montréal:

Vous pré&cnter rnoti rapport sur cnqLiéte 1 bave the 'bonoi''tn submit ta Yeu My report copcë±AmKý

-011r faire a the înivestigatiQu beld, hy me à] pnrsuamc of- yvour ý,jwïiî011'
droit à voire requéte présentée

cure, Sir chattes pre8ehted to the Honorable.Çhjci justice of -'tile
Cbef -de la Cour supei Sir C'hàrles pý 'Davidson; 011 the

ào*t deteftier, et acccrd,ýe par moi le eý Court,
and grffltcd by me on the 4othý

mquitc Son c'bJbt

qui ont à rette enquête. us' recalt ýbe féfq'

conýeil teeue ýe :2.jý uin 1çaý1ý 3à. l'échevin tetmA, *itlwt"l

pit"tion de priUl le ège et lit des articleý, tct3, A1dý 9, rti ý:ruiw

rm"x "La P,&We" et Pes , OtÈ 1 a4,ý

Partie, relativempt à lladiot de effe pu",

Auquel 1mfie lýéçhtvlie
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Suit Particle.dans lequel le journal dit, entre autres choses: The said article contained, among. others, the follo
statements:

"Nous traversons une &e,-d'eý,propriatiùns et de péculat. of expropriations and raft. As

Comme le disait l'échevin L, A. Lapointe. L. A. Lapointe said:
"If the Coràmissioners adhete 'to the system. they

"Si les Commissaires continuent de ce train, les 12 millions been following so fatthe 12 millions of our borr

de notre pouvoir d'emprunt, cette année, vont y passer." power, this year, will- bc swallowed up.

"As regards the toll-gate established at

"Pour rev enir à cett e barrière ètablie à l'Hôtel-de-Ville since the close of the investigation held bty,

depuis la Commission Royale, qui devait ramener l'âge d'or, Commission, which was to bring b-ack the Golden,

voici comment le péage fonctionne. Il y a deux mois, on ýtÔý this is the way it works. Two months ago, the exprô

cédait à l'expropriation (le la rue Sherbrooke Est. C'est là tîon of Sherbrooke street East was being procceded

qu'on vt un quidam payer une prporîété. $i4,cýý, en vertu d'une A certain in dividual Paid $14,000 for, a property, inn v
ant- que la Ville eut officiellement 

résolu

Option 'obtenue m dans le secret of an ýption obtained before the City had officia ly

d'acheter (car ce monsieur était des dieux), et rideà t, purchase the same (for this gentleman was'

la revendre le lendemain $,4ooo. the secret of the Gods) and resold it the following

('Celui qui avait ainsi réalisé un bénéfice de $39,oocr (sic) for $54,000.

lui, confia à l'auteur de ces lignes: "The person who had thus realized a profit of $3ý
sur sa propriété à (sic) on his property told the author of this article

"faî reçu un peu moins de "he had receîved a little less than $i,5,ooo".
"Where did the balance -go? Yesl Whéte does thé,

"Où est allé le teste? Oui! où va le reste? Cest jutsement lance go? Thi S is precisely What Ald. Bastien won

ce que se démavdait l'échevin Bastien,, l'autre jour -au Con- about i the other day, in the Council, when fie made

seil, quand il relatait ce qui suit: following Statement.

"La Ville a. arbeté un terrain 4 Ahuntsic et elle l'a payé "The City purchasüd a pieze of larid in Ahuntsic-
id f& the same So cenlis per sarne .1

go., centiÏà le pfedý Le mèrne terrain m'avait été offert auDara- a . pieç

výart roûr :Z2 centins. On l'a acquis en mon absence, et le pro- land had beenoffered to me some time aga, or t32l cpriéteerWassure qu7il n'a rcÇu que 44 centins!' Tt was acquired in My 'absence and the owne, 0 d
"Où, est allé that he had only iiéci,ý;ed 44 centl,9," u.

'le reste? 
"Whe-re did the balance go? A:

"Tt ivould fhus appéar that a toll- of 50%, 15

"C'est donc un péage dé rin pour cent' qui lest pavé à la 
on,ý.aid

barrière. Quoi de tilus équitable. en výrité. _Que c gate, Those who keel the gate no doubt c c

ette d'v'g'on is only fair that the profité shàcld.bîc rqga4jýýdivide,
moitié par maitiét pensent ceux qui tiennent la bat-rière." i'La Patrie", of the same date,- published an articl

'T'a patrie, du mý,me jour, publiait un' article intitulé titled -
"Who ect the

a reçu le JcLa Plattié'ý referred to thle of: a ýiece of-

*La Patrw, fait allusioli à rachat d'un terrain à Ahttnt,.3ië in Ahtintsic 'ýdesigned to be transfornied into a p,
z "deztiné à éfre transformé ën pare", avart rapllorté le jbli which hp-d yielded a profit of $3idoo te itSý last

hénéfice de ý,4T.oW à son dernier Dropriétaireý Et le journal And the newspapcr quoted the statenient made by

cite la déclaration faite par M. l'échevin Bastien: "They availed themselves of rayabsèrice froffi the

"On a profité de mon absence d la Ville- a dit l'échevin Ald. Bastien said to purchase a property for the or

tastiem potir acheter tire prý»riêté à go centins le pied dans 8o'centsý,per fooÏ in Ahuntsic. This propeilty fiad
Ahinft9ic. Cette p i a few days before for 32 cents p

ropriét-ê m'avait ét,4 offerte oueloues jours offered to me

auparavant pour ,u rentins: le.-vied. Elle a été verdue 81c) ceti- was Sold at the pliee of 80 reËtý, to the

tins le vied à Il Ville et lé propri "-re dit qu'il n'O 'retiré et says that he 0111, reccived 1 cents. Where did t

4-De 44 centins. (Wi est ý111ê le reste P Si lion m'avait cnn- lance go? If 1 had been consuiiià, ý I'would have t

sultéý MOi, j'ýýt1rai9 avisé ICS Commissairês que la propriétè COMInissioners that the property had bbeebb oofffferedd

Wayait été offerte pour 32 CetItins'el for 3c cc"teý"

PitÎs le rédacteur de l'article'enntiàue ses -commentaires et The writer of the ar tiClernlade fUtther CoMintnts.

qu'il y à cuclauc chose déù-aiige dans les expropria- étated thut there was something strange in the

films là tu'e Sherbrooke. 
priations of sherbrocke Street.

ýlrbe tninutes of the) rneeting of the 23rd Jiine ad

de la 4arce du 21 juin ajoutc. auùn dé- a 4ebate atose on the question put býy Ald, Bag

$ýeh0e lsgr rý1teMe1laticM de M., l'échevin Bastien, au
remarqu« sont faiteg par MM the course of which certain remarks wcre made b

les érhevns déTine-n Martin, L. A. Lapointe, Ward, B
Ward, Pastien. Lariv

'ýre' GýeM3c* Giroux, Poissant, Bltimenthal, Ménar and

Lachapelle, Commissioner, Morinll SeConded by,
Stbà"tbàL M&tàrd et M. E. P. Lachapelle,

'rhen, on tnotion of Ald, Ald

lin, àppuy6e par tin, it was
Resolvedý That', alter h4ýý beard . the di§

,Ou"epn'ýK 
<melti" de upon the 011estton 01 privilege raised> the Counc

plivillèm le rict deem it adyigable to give further attention tcK
e d'ar,-otder rý4i1s

rertains einuaticts c0ptained in certain new, Spaper articles,,

au fee1e tsat, 1,7 Ci, the récent Purchase cf pToperties by tý

t& "à moine oie' des aectk"on* né 'soient 0c'rfée%.ý* v"le-gi tpçrific charges are laid".

bpOkt+Mt' reported ihis debaft with lengthv commen a,
Us letimaux du ýZA juin, l'bc n9W"ài>trý & the 14th ïune, the. 'c"',

î-viw force, 'lu Patrie, en première wtf*naze, publislied a rtport of thèt',

ce rarvort, gous le tftre 
thé, f

ýhe he8dingý

UÔ" çt 1"4.e Am Rrru$*tý1eq t44 arpVes entre k ýh*Vins et '4Serlous charges wert made hy certain Alde
en plein' Ù)d the CcntrolleTs and hv the %ttzr aggitigt the

sctf de v;M4 hier

,ýtÎtrtM ré."Jý fJýýi fý* (lui eëqt i4it au M 16 fle Ta
f>4 d;,4- ý V, L. Al. 1,2"irfe, mie le. çv-ýfýMe ited tbat Aldý L' AX,

eut Mtýèf, dgroli$ ürý P'h, beid xiýý4 tbat the syAtttri ilich h>d t
*th

ex de territrii. ele liell for thé past yeprý in connectibn wîun eygtème pourri.
erd of trCotrtiee ýM a tottexi, wý*l

cornM0nt3irtjý ilptiq (10p* ârfirlpq ,La patrWý Made ind'bex COMMentg W *r

le 

1owing, 

igsuea 

aftd 

'beWng, 

the

w9ib dang les nV0týr0s stgvtutB, et portîm les: tittes! le 26 ed in th fol
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Jtî ýs magots", le 27 "Les magots", le 30, "Les magots", 26th June, "The Spoils"; the 27th, "The Spoils"; the 30th,"The Spoils", and the 5th july, l'Worse and Worse".Ju Ilet, "De mal 'en pis."
Le Pays" renewed its attacks on the first occasion. Its-PaYs" revient à l'attaque à la première occasion. Son is0 du 28 juin contient un article intitulé: sue of the 28th June contained an article entitled:

"Era of scandals. - Incompetency of Dr. Lachapelledi' scandales, - Incapacité du Dr Lachapelle et de ses and of his colleagues at the City Hall. - Swindling ope-
c$ de l'Hâtel-de-Ville, - Le brigandage ge pratique rations carried on under the auspices Of the Board of

ý11'-Pice9 du Bureau des Commissaires, - Une admi- Commissioners. - A corrupt administration, - A screen.r corrompue, - Un paravent, - Responsabilités,
balai." Responsibilities. - Sweep."

s un deuxième article, sous la. rubrique; And in a second article, under the heading:
"Hold an investigation and you will know who benefits

ýÎtuûz une enquête et vous saurez qui bénéficie des tri- lýy the organized graft at the City Hall. - Names and
Organisés à l'HÔtel-de-Ville, - Des noms et des questions. - The diversion of> Sherbrooke street - The

e, La déviation de la rue Sherbrooke, - Le rÔle part played by Mr, L. E, Geoffrion."
Geoffrion," "Le Pays" most energetically denounced the corrup-

pays" dénonce avec la plus grande énergie la corrup- tin and scandals which (according to this newsPaPcr)
ý4s scandales qui, d'après lui, se pratiquent à l'I-IÔtel- prevailei at the City Hall.

In the latter article, the newsPaiPet guve'3 brief report
'ýé dernier article, le journal rapporte brièvement ce of the meeting held on the 23rd june.2 f Ind depicteà Ald.

à la séance du 23 juin, et nous représente com- L. A. Lapointe as-follOws:
1t &-hýnýin L. A. Lapointe - "Shaking his fist at the Commissioners ' Ald. L. Aý La-

9 te .du vers les Commissaires, l'échevin L. A. La- pointe ý ied out: llyour system of I purchase of proPertits
e écrié: "Votre système. d'achat de propriétés est is rottenl"
t l'article continue: And the writer of the article continued as fOl1Owsý

Larivière poursuivit: "Ald, Larivière added: exist under the .old
-'tarlait de bande orga 1 nisée sous l'ancien régime. "An organized gang was said to to use Mr. Wanklyn'sie. but iý there an "old gang""ôld zam-", comme disait M. Wanklyn, qui reglir

d'aujourd'hui!, terms) which can be compared with that of to iay.

Mgr -3 du même numéro, sous le titre de l'Systè- And on page 3 Of the saule issue, under the heading
gl ful,, the following quotation appeared:

on lit. rotten syste t you have not seen. The agents
810ný1 vu ce que vous n'avez nas vu. - Les wents lýWe have seen wha ni which has existed at thé Cit3r

14à ville sell the City and the syste
et le sv.ýtème qtliexi.;teý à l'Hôtel-de.-Vi'lle Hall for the past year is a rotten system."

'à 11, eýt ut, svZtème Dniirriý" (L'échevin L A La- (Ald. L. A. Lapointe tO CoMmissioner LachaPelle.)
Commissaire Lachapelle.) Such was the respective situation of both bodies, th,

sittIP-tion re,ýýnecfive deq deux coros, les éche- Aldermen on one side and the COtntnis$iO'ners 6n the
et le$ commissaires de l'autre, à la date du 5 other, on the Sth JulY.

On that date, the Ccinini$sÎOners signêd the report an

sioletit ce jolir-là le ranport auticxé à la neked to the petition and subtn'tte(l the sàMe tà - .the
1 states that the char-

eregOnteîlt au Conseil le 7 Ce raiDDOrt cOrnme"(e.. Coulicil on the 7,th. This report firat
les 7(ccuga 1ýnq ijort éeý contre les commissai- e last meeting» ý1 ges made against at thavý Of Cauncil art 50 sertou,ýëniice du Corpeil sont ffltement vr s q that they cannOt Mm=

ê2ýde4v ,eot ra- rel4ter sans Téportst-.- Et les eohltnlqsal- ânswered, And the Commissioners set fOrth 01l',the facUhad Ome t_ the in connection with
leq faits à leur êônnaissance'au sùjet de vhich ir kilowl,-dge

Ahurtsie, et -concl11entý this _Ahuntsic matter iand concluCed as fO11OWý8,* forination
a lue les exDIiraticms et les feriAeienemer, -ts .We trust that the cxplanation's and the 111

t giv-en yoi, will convince YOI, that the
de vouq fournir vous copvnindront qûeles which we have jus re unfou:ffdjudý 1 1

porties contre 11om ne sont pas fondées. 1 .. charges made a-gainst us a aririoticed charges which ate
lq*- nýMvoii, laiose us plils longtemns "WC, can no longer leave tO believe that wc a"e dis-r réser sur lin jead the publiz

1*1 lui -s0,1t te miture à faire croire au publie calcullIted tù.
hopest men, be "h-es de malhonnêtes' gens. I'Vle arc convinced that thesc chas es W

eue ce-ý ffirt1ýRt .ion, Cil is flot gatiSeeds il is its dutY-,ý,to1
sef ont teti- drawn But if the COun

le r0nýei1 nleïf Daq il est zle son devoir -tigation bc lie di "d ý *e art
ask thýat a judicial inveý mmend thât'lu tme criailéte 1uýicî;i1re eoit faite. et flous to immcd!,ýtcly repo

ttiýomrmnqtld r hrmédintement lé vote des cré- required for such investi ation be votel La tliat thie, *e-,
'l'Our cette encuête, ,We are, moreoyer, wi Jing torecomwel,

be vOted in Ord«' thft' 44ýgjesle vote deoutre à r<. Cessary the Other' Plec
es DDur Qu'une cnuuèfe ýýüît tenue -qur lfs àu- tigation May

properties which have bten made during
M-5 miT otit étý faits 0ýr la Ville.-dep-ais

yearg, if ycur COun-iý, deews it advl"blè.
'nýýe Cotl,,eil le ilige à Proiý,35.' am

This report wuig accowpanitd W1
PIconirlepé de lettre- et don-

il'ing ell the détail,, ýôf the Abuntsi
lý'trans2ction Ahuritw. The 'Cottncll -ýa3 flot $atlsfied'w'tt

W'Die eAtLý4R!t ýcs giyen by tht
àdo ted the falIQwýia resolution.

èe diecussion il adopte la1 1 , , -, , 11, ý
e0ved by

Lapointe propose, appuyé par M,, Ro- R0Bý1NS0N,

ai the iùctg
ý,eDrè,; avoir iýr!1 des faïfs
ftrt du nureail d« Commissaires, actuel-

ý after ult
"e4l croit nu'ànrèg tout ce nui a &ë dif

4in £he ne
;ié .4ane les joitropim 

relptivemen

"à Ahulltele. d'"tree
le Bueffil des "dt*rait, vii, edý ,

, Ywexerf

e,

ý .... .................................................. ..................... .................... ..................
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chargés d'administrer les affaires.de la Ville." (Ahuntsic, ex those Who are entrusted With the administration of t

hibit No 28.) Citys affairs."

Comme oit le voit, les Commissaires seuls sont attaqués (Ahuntsic, Exhibit No, 28.)

ýdans ce qui préw'de; c est contre eux seuls (lue toutes les ao- As will bc seen, the Commissioners alerte are attacke.

cll$atioll$ sont portées, et le Conseif le reconnaît bien claire- charges-are made only against them; and this is v

tncnt dans cette ré,5oltition; niais la résolution est rédigée de clearly acknowledged irt the above resolution, but

façon à faire porter l'enquête sur les actes des Commissaires resolution is draked in such à manner as to' inholding of an inquiry into the acts of the Conet sur ceux (lu Conseil, en Un mot sur tous ceux qui ont par- .2yi..

ticipé, "directement ou indirectement", à la vente de ces ter- and into those of the Ceuncil, in short into the deati

raitis. of all those Who participated, directly or ipdirectly

Il ne restait plus qu'à définir le nombre des achats ou la. the sale of such 1 propertfes.

Kriode de, temps perdant laquelle on les avait faits; et ceci The next step to bc taken was 'to define the number

est fait par la résolution des Commissaires en date du 8 aoÎit purchases and the peried during which they bad bé:ý

1913 Par laquelle les CSnniissai.re3 remplàcent d'abord le mot made. This was donc by the resolution of the Comniý

achat pýr celui d'acquisitions, et fixent le point de départ de sioners under date of 8th August igi3, whereby the Ccc

ces acquisitions au 3 février igio, date de leur entrée cn forte- missioners substituted for the "rd "purchases" t.
tions. Word "acquisitions" and fixed the starting po',int of ' 's

acquisitions at the 3rd February igio, date on which,
Ar les cônclusicms devôtre requête on dcmande e tenir assumed their dufles.

une enquête sur toutes1es matières mentionnées: dans la ré- By the conclusions of your petition, it is.asked
Eolution du Conseil, dans le rapport du Bureau des Commis-
saires du 7 juillct. Et plus partieUjiýretncnt eur les acquisi- investigation bc held on all the matters mentioned in

îtes dcpuÎs io - Malversations. abus resolutiÏon of the Couricil and in the report ooff,,tthbee..BB
tions fai e 3 février.Ig
de confiance, inconduite sous ce rapPý,t, - Lé tout wnformé- of Commissioners of the 7th july, and more particul

nierit. aux articles iffl et suivants des Statuts Refondus de on the acquisitiohs made since the 3rd Februa.ry igio

-j'a province dé Qâýec1 1909.11 malfeasance, breach of trust, miscondtiet in this respeç 'the whole in accordance with articles 5ffl. and follù
Pôýir résuriier en une- seule formule le ýcadre de l',enquête of the Revîetà Statutes 0ý the Province of Québec, 1

10r-dýjt (Imc dire qu'elle avait pour objet,. "D'entendre sous
cerment totig ceux qui ont participé, directement on indirecte- To teduýé- into one formula: the tepor of the. abQveý

ment, aux acqnisitions, d'immeubles faites par la Vîlle depuis solution, it -may be said thgt the object, of. thé investi

le i février igio, .-. Malversations, s1ýbus de conýance OU In- tion was "to hegr under oath all 'those w

1ý, - ColliorméTncnt à la loi ciiée, oeil directly or, indirectly, -in the acquisitions î moveab
Conduite soug ee ra"b
de -,Um, ýdi,4,pýLr;iiire tout doute (julam à la bÇnule foi et à made by the City since the 3rd February 1 io - M

llhoçi-néicté de ceux qui s'ont char$ès d!zLdrninist-fer sance, breach of trust.jor miscondùct in this respect
accordance with the law quoted, in order to remove

res -de la Vîne." doubt as to the good faith and bonesty of those Who a

Coin= Ion, tel voit, la sormule est trlès vague: aucune accu- entrýUsjed with the administration of the Gity's affair8.",

$2tion quelconque. n'étant faite contre qui: q1I.C. 1 c!ý SO't eD Par- As will 'bc scen, the formula is, -very vag-ue; no cba
whatsoever being madeaeainst any persen in partie

ne f . allu p We had therefore to take one by une or- hy Mroupý..
rendre soit une à une où par groupe, seloi

le casý, toutes les acquisitions d'immeubles faites par la Ville the âýqIIis!iioas of im moveables made by the City si

depuis le 3 février 1910, et lés examiIteý avec le plus grand the 3rd February 191o and look intô the sanle most c
fully.

soin. 1 .
The first sitting for the investigation was.held in

La Première séance de Veilquète a été fixýe en septembre, tember, after publie notices had been giveln accordini

2pVýs'îes avis publics donnés suivant la loi, Il ne s'agissait à law. ýAll we had to do at that Meetirkg was to or

cette séance que 'eotganiser le tribunal dýenquête et de pré- the investigating court and- to pr'e-Pare the work

parer le travail. At thut were rr4ýseut 34r, ýGûetave Lýarnot1îC._
C., whose services had beep seculled by the rcsûIutio-0ý

c4te eam'e étaient Prèsýýnts 'Mtrè Çxusta-ve Týàmcthe, C.R., the Columissioncr$ and Mr' A
leý iêrVice avaient été retenu paiý lu résOlutiOt' des Johnson, K, C., w 0 bee, cènepp-IDinted by h Co

n t1ý rpýr e s eýnýt14,zoiât, et utre -K jnhný,c>n, c.Rý, qui with 'Mr,-' aimne, K. C., to
r1ç ýcQ11$ei4 conjpitrtment avec Utre Ný at -the inv'

Mr, 1ý4ar1e4 Chief'.Éity Att

Avocat en Cheï de la citéý
the'ý>bjectof the levpsftgatiýon was set 1

Laînothe gnf jDhilson, w-ho st"ýttcçl tbat thý1éYr1 ap!)pYJ1ý1
de ilth'eie 7ýit eXpýsi 14awothe et the public iritetst and for the public and invited all

f:ai _d&jýS jýjnt4Y& PUbâC et.poUr W o kneW any Lfa'Ct which rnight aid in discoverine' &e h2oný nul àécrat eompa
te public, et ou de loin, cou- truth wîth _rýegard to thcý eubject butter off the inve

Vag"eRient queloge fait v6ilviut ïider ý,à U 'découvcrte de la tion, to prýseDt ýthem9elvcs before the Court,
vérité e Ur Ilob" t ý de l'enq1iê1ý,, à'bý -yQuký4r îe Présenter -ilcart, on býý"Iï of the- City, 1)laceda àt,,
de%;a1ýt' la Coar- _diePosýwl of the investigating court, two of its emplo

Latirend'eau de l'a à la di$p0siý mr. Lafiatime ànd Mrý'1,èpire, Who weré instructe

tion etc la Cotir d'eýquête &ý1X de M. Lean"ne , -lay béf6re the Court'àll the records and- other nect'
-9 , lgýMý re rbargés de -PrOZUMr -ýilibUtygl ti>U$ les d0'ý_ dôcunients, to give a list of, the witticsses tô 'be su

et, le ed, ttc,
et autreý &neét
à, ' ' etcl, etc. Mr. Laflamme, K 'C', did not de

as;sýgne1r, , - -em, advisable to
-the Man4gte which the 'GýtY dtsired Lto entrUst to'

*1W le Mnýaat- and a'few daYâ ettr,,)J-r. Geinzalve Dceatilniers.
C'à. "'a elks cru de

ý,,pfýk e, quetctioq 'jwtrý a4pil-ýt Mtre ý was àppoitited'in' hineÏem LàÎer on, M-n muth*,-
fut nommé à,Fa place, Un De" t, withdraw on acëtoint and -Výa rleiDýlac

uüjý*4-2,dù " retirer licor ýMt. Paul Stý a»,f it *aSý ViithL tile
et a à ýýtôjir pâr Mtre Patil St-Gertnair. coopèfation of the$,', thtce plroiîïitie:nt lý-wyersthat,

C,"t"-m ýPr&-ieujc c'oncours èe 0ýes trois avocats ýVeAtigatiô-n wag end'eýc' te -clue ColltinU& jusqU'àL 12 fit": 1, ýý Il - -1 1ý i-éminent, At the sanie m"ting « »e Itith Septetiibèr,

tnýjnc sýancc du Ir i;e-ptenibre, Mtre Arthur Gagný, th Ur , Gagné, Wbrri ster,, was apý ftd- S-ecreta,.ry 'Of'

a été nornmé secrétaire deÀet1quêteý et MM. L. Aý ve8tigationý and UeRffl; L., Aý,, Gegsen _=4 john

vegon et John Lotiiax ont été nommé sténagrl'a-phes. niax werç
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,.,âiir ne pýs.revenir sur ce point, je dois déclarer, et je le I am pleased te say that all those who participated in

'avec Pla's'r, que tous ceux qui ont participé à l'enquête thé investigation in any capacity have shown niuch intel-

les ciualités que je viens de mentionner ont fait preuve ligence, zeal and assiduity, and notwithstanding the strain

Rucoup d'intelligence, de zèle et d'assiduité, et malgré which such an arduous work invulved, have always dis-

*fatigués inévitables d'un aussi long travail, ont toujours cliarged their respective duties most satisfactorily.
né le plus grand soin à l'exectition de leurs foi-,ctions The investigation, which had been fixed at the i5th Sep-
ëtiVeý. tember, was continued (with the exception of the un-

'IqPête, fixée au j5 septembre, s'est continuée, sauf les avoidable adjourriments) with the greatest despatch, up
Ments inévitables, avec la plus grande diligence, jus- to the 23rd February last.
2i'février dernier. During that period of nearly 6 months, we lield 142 sit-

11<1411t. cette période de près de six mois, nous avons tenu tings; vie heard 125, witnesses, an almost incalculable
afices; nous avons entendu i2,îi témoignages, reçu la number of exhibits were filed and the stenographers took
liPti d'un nombre presque incalculable d'exhibits, et les and transcribed 8628 pages of dépositions. We inquired
raî),'L,, ont dù prendre et transcrire 8628 pages de dépo- into the acquisition of :2413 immoveables belongitig te

enquêté sur l'acquisition de 2413 illlulcu- 478 proprietors, and the price of which amounts te a total
Zillp,-irieil,,tnt à 478 propriétaires, et dont le prix s'élève of nearly $6,ooooooki
tGi al de près de $61000,ow 1
a Sans dire qu'un 1 très grand nombre (le ces dépositions, Needless te, say that most of the depositions are now

nnde majorité, sont maintenant inutiles; mais il fallait useless; but an investigation had te be ruade and all the

l'enquête et entendre tous les témoins avant de pouvoir witnesses had te be heard before we could say that, in

ý1ý4Výe, dans telle ou telle affaire, il n'y aurait rien d'établi; such or such a case, nothing would be proved- it was

tait toujours qu'aprês le dernier mot du dernier térijoi, only after the last word of the last witness tLat it was

ù Wil était possible d'arriver à cette conclusion. possible te reach a conclusion.

il'avoil .5 pas eu à nous plaindre de l'apathie ou (le We did net have te corriplain of the apathy or indiffe-

rënce de ceux qui ont été mêlég à ces transactions. rence of those who were implicated in these transactions.

up se sont présentés sur simple demandé, par téléphone Many presented themselves on a mere request, by tele-

'enient, et parmi ceux qui ont été assignés ' très peu phonc or therwise, and arnong those who were surn-

anqué de répondre à l'appel. Cepeudàt, il est arrivé moned, very few failed te appear. However, it happened

a témoins étaient absents, et assez souvent il a fallu, that witnesses were absent, and for this or other reasons,
cette raison ou pour d'autres, ajourner des affaires cases whicli were alniost concluded had to bc postponed,

terminées, But the protraction of the investigation is undoubtedly
ce 1 qui a le plus contribué à la longueur de l'enquête, due te the fact that no spécial or specific charges were

A duÂtablement, l'absence d'accusations spéciales, ou contained in the resolution of Councii of the 2,3ra Julie.
jýUe-,, comme dit la, résolution du Conseil du 23 juin. Owing te this absence of specific charges, those who

ýahsencc dtaccmations spécifiques obligeait ceux qui cou- were conducting the investigation had te put several
t .]'enquête à poset une multitude de questions à ch2- questions te each witness, because no one could say if

inain, pour l'excellente raison que personne lie pouvait the withess would be or would net be in position te dis-
nioin serait ou lie ýerait pas celui qui pourrait

'li le fi close any fact connected with the subject matter of the
4ýuclçue chose faisant l'objet de nos recherches. investigation.

2ý allons maintenant examiner en détail les affaires dans
ks (les faits inlportanù; ont été prouvés devantýnous. We will. now eeamine in detail the càses in which im-

cet (ýxamen nous suivrons autant que perssible 1 ordre portant facts have been proved, before us. Iri this exatniin-

logique de J'enquête, dans: lé but de faciliter les réfé-. ation. we wM fallow as far as possible the 'ehronologicàt

-«ti dossier et à la preui'd. order. çd the inquiry in order te facilitàle,:the ref.étences
te the record and to thé evidence.

nière affaire (lotit: est.celle aIt With i
sic, The firgt cage we: e

DEUXIEME PARTIE SECOND PART

Ahuntoie

t, dytw terrâiri,,doms; le- quartier Ahuiitsic The transaction we were called uPon to investigate in

sine dlèpituticM, dms le but de traiter les this case consisted of the Durchase of a piece et land in

(piartie-r Laürférý evantý.,de les déverser Ahuntsic ýVard for the purpose of establishing thereùný

r e dès, pýýr!ds. a sewage farm, in order to treat the sewage of LaUrier
Ward btfore dîschargîtýg the samle into, the river "des

1ý, court de .!fevln.er depy4r ý la Ville achevait de c9psý Praii ies

eh'mégout collecteur ýàeptiiýs ia rivi qg: nes,...Prai ries. 148- in thé course of the month of February -last, the City

et Laur!m WRB completingr the construction -«, a main stwer irùdn:.
the river ý'de9 Prairies" te Laurier Ward.

la chose, dorment instruc- Tfie £omrnissibnerà, on bein 'inforrned of the::fiw4 ig-

rtenwnt des Caraitxde choisir létermn néces- 91
etrutted. the Sewer. Department «to choosé the necee>sary-

ýdi,_etrétËm"t que possible, de façon à ce que per- 1àndý aýq djecr 'blé, go thit ifë: qc>ne wight know

qu'il était l that :it was require(l by the City and to secur a peoËlise
ýeqLîis par la eétTýý ag'de vete ou option. Il fallait,; su of sale or option theièf(ir,, According te Mr, Janin, ÙW

'ZAUÏ chef de la Vïllc, des cowaZan ieed
City, Chief Engincet, technical knowledg-i-- wa8 requ

0W ce terrain;, t o choose such land.

àt'ýt chef'Lle ce dé 1 Darteme 1 ut, .1 th a .rea ç1onc lýun de Mr. Howard, chief of that depàrtinent, thereupon ený

fýte. ý4ý Etierme Pelland, de cette tâche et lui ordon- trusted une of his assistants, Mr. Etienne Pellatid, w4h

dte' une option S'il trouvait un tertair eçMvettable. "ch. ta1ý'k and ordered, hirn to týke an «Ptioli' if
stittable piecc of lardý'

iîýài5 d'abord le t4,z=in sub.ýéquernment a,ýhiýté Mr, Pelland first visited thé lot of

ýpy"ré à l'objet en vue. Ce terrain e5t situé ase& -4ylný faund theý it quîte ans werèd, tkeý

'sur la rive'drôite de la rivière Tais -lot of larrd' W eïtgeted ýdr1e df 'R0ýtd'eae ýë91ý-

Wxi*mýMt ýà,côté de klégmit en, the right bank of t]Ïe "des
tnA4ýend 'u
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.. Il se rend au bureau de la compagnie, demande s'il était à He went to the office of the Company,, asked if the lot.
vendre, et à quel prix. Il rencontre là un M. Byrne, agent of land in question was for sale and for what price. Hé
d'immeubles, qu'il croit -être le représentant ou l'agent de la met there one Mr. Byrne, re -al estate agent, who, lie
com-pagmie. Berne lui répond que tous ces terrains étaient thought, was the representative or agent of the Coin-
vendusy ou sous proinéese de vente. Party. Byrne înformed him that all these lots of land

were sold or under promise of sale,
11, demande à M Byrne s'il peut obtenir des opti t à He asked Mr. Byrne if he'could obtain any 0 -Ptions

quelle condition. Byrne lui dit qu'il pouvait proboanbsément ndon what conditions. Mr. Byrne told him that he
obtenir le terrain à 55 ou 6o centins le pied. M. Pelland dit a

could pýobably bbItain the land for 55 or 60 cents per
à M. Byrne qu'il désire acheter ces terrains pour un syndicat foot. Mr. Pelland told Mr Byrne that hé desired to pur-composé dýun certain nombre d'amis, pour y ériger des cot- chase these lots of land for a syndicate composed of a,:
tages. certain number of friends for the purposé of erecting-,

cottages thercon.
M. Byrne se met à l'oeuvre et s'adresse dbord à M. Walsh,

dont la femme était propriétaire de Yun des lots, et M. Walsh Mr. Byrne set to wotk and first applied to Mr. Walsh,.
lui demande $î.oo du pied, mais consent à réduire à go cen- whose wife was tlie. .. ôw .iler of 0' of thç lotsý and Mr..
tins. Il voit eautres détenteurs qui lui, demandent 6o et 7o Walsh aslced him $Loo 13er fô,ýt1lebut a eéd to reduce

this to go cents, He saw other Ô"Csý 09111ots, who askedceritins, du pied, him 6o and 7ô cents per foot.,

Il téléphone. a lors à M. Pelland qu'il lui sera impossible de He then telephoned to Mr. Pellafid that it Was imPosý
se procurer les terrains eu prix mentionné, et que, probable- sible for hith to get the lots of land at the price men-
ment les terrains coûteront 70 cýMtinS duj*,ed. M. Pelland fioned, and that they would likely cost 70 cents prier 'f'cot,
trouve que c'est trop cher. M. Byrne lui. it qu'il fera son Mr. Pelland considered that this price; was too high, Mrý
possible, et que peut-être il réussira à en'acquérir quelques- Byrne told hilli that he would do his Ùtmost ý and that he
uns à meilleur marché, ce.,qui " nuerait le prix de l'ensem- would perhaps succeed in acqWring $orne of the lots!
ble., cheaper, which wôuld dÎminish the price of the whole.

Mr. Pelland të1W us that, in the rneantime; he had asked:
X PtIland nous dit que dans l'interyalle il avait dcma1idý Mr. Paiement, ont of t'he dirutors of the St Lawrence

à M,, Paiement, l'un d'es direccu" de la compagnie St. Law- Boulevard Land COý, if he hM =y lots of land for sale
rence Boulevard Land Cernpagy, s'ýl a-ý,ait des terrains à vèn- in the -vicinity or nearet the City,, and that Mr, Paiement
dre dans, les environs, ou Plus Ptès de ' la ville, et que M- replied iliet he liad soint,;"1.ýut that they were wortii $j.oo
paiement luieuriit répondu qu'il en ave en effgt mais qu'ils per foo-t, Thi4 etatement, fnafi >Y Mr. Pelland, îà pon-
valaient une piastre çZu Pied, Cette affirbiaii= de %L pelland tradicted by ýfü. Paiement.
ut co,ýtrcdite par M. Paiement. Mr. Pelland thçm tells us t'fiat, the negofiations going

on too slowly, he calied upon Mr. Hubert Villeneuýre,,'real
M. Pelland zkous dit ensuite que les choses allant trop le: estate agent, with whom he had already made $orne

il s"adressa à M. Hubert Villeueuve, agent d'anleu- transactions, and asked him if lie coq1d nut corne ta, an
bles, avec lequel il avait "jà fait des aeaires, et lui demanda, agreement or enter itito partuership with Mr, Byrne, in,
eil ne pouvait pas s'entendre ou eassocier avec M. Byrne pour order to sectire optiougfôr the land in qitestion,
obtenir des options pour le terrain en question. M. Pýelland
nous dit qu'il raconta à Villeneuve ce qui s,était passé rltre Mr. Pelland tells us that lie inforrned Mr, Villeneuve of

his negotiations with Mn E' me, and also told him thatlu', et pyme, et lui dit également qu'il voulait acheter ces ter- y
rains pour un syndicat damis pour y 'bâtir des cottages. he desired to PlIrchase these lots of land for a syndicate

*f friends for the purpose ofýerecting cottages thereoii.

M. Villemeuve s'abourhe avec M.. Byrne, dont il était déjà Mr. Villeneuve called upon Mr. Byrnt, whe was alreadY,,,,
connu. M. Byme avait alors des options de certains ProPrié- known to him. Mr. Byrne had, Olt' that timé, options frýorMn,
taireIs; il détenait lui-même quatre 1 ' ots en son propre nom, et ceitain proprietorsI, he Owned 4 lots himself and succecd-,,
s4use à obtenir des Qptions pour tous les lots. ed in securing options for all -the lots.

Byrne says that he was v-ery glad to see Villeneuve inýý_
Men a» e de wir interqenir Vî1lentuve, te en .B in t1jý- wieter, as, mi, penand dili uDt scem tarv zllàuq vehe was ectlý#êixblê un acheteur sé- bc a,

é le CÔetntrCe d'im În,
4Qà#,ýît- 1l'ât, ýýe sincérité àý I'oPýraticn %àiIncer1tý,to the pIrIbPôýaëiî eperetioft-

A4im, tyrlie gold to Ville-.
A ite dzkYO dtP-r,ý On, t4".7ih

PeUre hi$ (ýptwàg or prQrnises of salle for, 71 ' cents eéxL
peu àý je 7'ýÏjJjý Uýf Vend à Ses foot, lege à ftoýdi6C, =d'reaIL-ed a net profit of U -

opt1çuf M à î , i pied, tnoiü8 î and onthe, sthIAeiý, Villeneuve transmitted to Mrý V
Î= i rat e01,4 ef r 6à1ýs& "' Ëo'ge e6,ft 'bénýfke land an optioný for all these lots at the rate of So c
n'et de '4ýM 4t its eîyrîý vulènýo4ve tràû"itaýà à M. Pet- 0et foot,7 , touà'res lou à fýâWî1 e"so cendns leland une offimri Pô= Pelland and Villeneuve gay that they had ''met ý a f
pied. 'before and had ârgued àbcut the Price ÎXed in

1tneuves option- Both tell us that Pe11=4 ýçonside
quel- that the pricie asked-for was too high and *At-"fie tried'Inüre aup«nvzt et ý_r t, &8iwý'4üe le pfik porté -tlP 'lied at

Cs have it reduced, ButI fihallY, the ptict 1 41
C& F%_ýott dé VMeàý1 1ýA làket Iple cents per foot,'and the option was tranixgïltied to

lç p#X trâe iairç pelland, who delivered it tý>Mr. Howard,, aedthr, la
ker6daie'e" Maw, 'X relu it in hi$ ttýtn to Yt. Janin, tlie, Chitf t

àeOn lut ti=mise à Pè ËVO' la tt;6 I4ýu ýý!th A Ittte, Wwhkh Ire the p
la trznffle &ûn tour à,

lettre
&e ptleéý_ of thé lots

eýee f aCkgtý ýde _ît Wu el
ea l 1dcal site,

ICI Mýfëii to Durccub
le des terrains the

idéal, il croyait de- llîntérèt. de
le t«raie Il importait de It wea, lni*t*tt

la jet $ grande diligenct, dit le Dr Laýhapelle, al «WprOC& 1 Il. 1-t ar4upecke l aueMetatioý dcý prix, et ensuite der jo ý1,cvent un oe4le

é,ýitèr Y-apposition' que Uis Propriétaires pOnvairnt faire avoid the cbjectiofts h Proprip-tors ftdghLt,
.Je dont le nôln sent évoquait lýidée dýUne taigea OWI-ËgL to the tàuýe d une agit

ion Vcu désirable dois le voisinage, whicÉ wàe te be trected ir1 th9,'ýrý '
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Vu l'importance de cette lettre, nous croyons devoir la In view of the importance of this l.e.tte.r, we will quote
transcrire ici: it here:

"City Hall, Montreal April gth igi3. "City Hall, Montreal April gth 1913.

Geo. Janin, "Mr. Geo, Janin,
"Chief Engineer of Public Works,"Chief Engineer of Public Worlçs, "City Hall."City Hall.

"Laurier Ward Main Sewer Purification Plant, "Laurier Ward Main Sewer Yurification Plant.

ear sir, "Dear Sir,

n herewith send you option of land at the Back River at "I -herewith sepd you option of land at the Back River at
e end of the Laurier Ward Main Sewer, on Boulevard St. "the end of the Laurier Ward Main Sewer, on Boulevard St
lurent. My preliminary estimates showed an arnount of "Laurent. My preliminary estimates showed an amount of

tirification Plant. Aîter deducting for the land "$i5oooo for Purificatil6n Plant. After deducting for the land

$67,500 cash payment, a sum of $82,5oo will bc left for , say $67,500 cash payment, a sutn of $82,500 will bel left for
Plant itself. 'the Plant itself.

r, Pelland has been working on options for over a "Mi. Pelland has been working on options for a
last obtained theone attached, «month and at last obtýined the one attached.

ated April Sffi,, and signed by, Mr. Hubert Vil- "The paper dated April 8th, and signed by Mr. Hubett.Vil-
cuve, giv he payrnent r 1 equired. This option expires 1eneuve, gives the payment required. This option expires

"on April i5th igi3 and I am afraid it cannot bc extended
April 9,3 =d am afraid it canliot be_ extended

less a surety can bc given that the-Jand wîll bc talcen. - geunless a surety can bc given that the land will bc taken,
The location is the blest that can bc fourid, being at the "The location is the best that can bc found, beingat the

erne, end of the main sewer and upon the river bank, "extreme end of the main sewer and upon the river bank,
othýr location would not admit of,_ the whole of the %my other.location would not admit of the whole of the

use Sewage being, purded. "House Sewage being purified.

agent dûes not know for what Purpose the land is "The agent does not Imow for what purpose the land is
City would have to rl

uired, if he did or even others, the 41 required, if lie did or even others, the City wduld have ta
a 4her Price. PaY. a higher price.

City has the right to expropriate for Municipal "The City has the right to expropriate for Municipal
5 if. requisite. "Works if requisite.

of location attached.) "(Plan of loc-ation attached.)

C'Yours truly, "Yours trulyý

(Signed) "STUART HOWARD, "STUART HOWARD,
"SuPerintending Engineer." 'S - ntending Enginem"upeli

ktte recommandation fut approuyéç Par: IL 'Janin,. et ttapo- Mr. Janin cosicurttd in this recommendation and &an0ý'.
au Bureau des Commissaircs. Après avoir été prise en 1)11,ttpd the same to the Board oi After
ération à une séance régul*c du Bureau des Coliltuis- lýýnsiK1eringthe abQ-vf- :reiýort at 4 reaiàar inètting (>f the
un rappýDrt rccýo;n andant Facbat des termins'fut Pré- Board of report recoÉnetýd din the -pur-
tran$nus an, coaveil de Ville le 21 dvril, et approuvé Chase of the lets of land was pi'eplared and sibýùitttId ta

nie jour. Et le lendemain, 22 '-iwil, l'option de 34, Ville' the Conneil on the 2ist -April and proved mi t'he ume
e,étýit acceptée par la Ville; et le 22. Mai,.'i'aCte. notarié,

'à 1 Ville était day. On the following day, thé 22 APril, Mr. Villeneti
et M, 'Villeneuve .vend ses. terrains a. 1 ve's option w-as accepted hy the City, and on the :22nd

et le prix payé, May, the notarial deed, whereby.Mr. Villeneuve sold his
lots te, the City, was passed and the price paîd.

missaires avaient trouvé le prix. un. peu élevé, mais The Commissioners had considered that the price a .sk-
itant, surtout si l'on'tient compte de ce qui se Pas- ed for was soniewhat high, but not exhorbitant, ln view

0 'dans le marché de immeubles. On -était encore, pa-
rs, ille Conditions then lexisting on the real estate market, It
dans la continuation de la hausse extraordinaire, coin- wotild appear Ébat the excaordinary rise in prices, which

deux ou trois ans auparavant,' et dont nous parlons had begun 2 or 3 years bef ore, and ta which we iZefer elst-
where, was atill prevailing,

It had been proposed, as ait alternative, tô acquiiliý a
zv4it hien comm e alternative Vacq4is!týon de

uin, à une certaine distance piece of lard situated to the south of Gouin 'Boulevard,
aù Sud du bouleyalrd Go At a certain distance from the river "des Frairjes", and

Hvi,ère des Prairies, et qui auraient, vrai setnblablern ent,
cherlilnas, comme le dit M, Howardla canali- which would have likely cost less, but, as Mr. Howard

'Eý qnc ýsemen c says, the additional pipe-line which the establishment Of a
ti _ l'établi- t situé à et endroit

A=it plus que lcompensé la différence du prix et Purification Plant at that place-necessitated woiild liave
Qff set the difference in the price and would iiot liave given

pas enrjé eaussi bons résultats. satisfactory results.
All this was çoing on during tbc absence, in, Europd, 'of

,Oîcx se passait pendant l'absence en Ettrope ide e lfr. Trefflé Bastien, the AiderMall 01 the Wardý 'Ott bis-
4ailâm, Têchevin du quar6er. A son retour, M. Bas- return, Mrý Bastien -was apprised of thç purchâ- ý 1#"e,

'Vw-bat'ýde- la Ville. Le terrain eiýt situé à l'Est de by the City- The land îs sl=ted to, the eut Of the Ma-
'Vilk qu'halýite Mý Bastiem A lassemblée- du cGn- gnificcrît -villa iii which Mr, BAstien te1ide$ý At ýhc1,RL--t-

il," ffluigiiit de la chose, et surtout qu'on l'eut ing of the Go-Ancil of the Ced June,, 4t c0btended ý,that",
sý>n absence et s"s 1,a-voir conïmlté, prétendant, en the said land sh9uld iiot have hýýen ptitchp->ei in bis

e- à l'a dit dans scn témoign C, que la Ville avait nd addédce a:.nd withôut cômsýltiJ1g Witn a
e%âgèréý et que ceý terrain5lfýulf avaient étié his ellridlmee) i4i City t,-0's>zýid àn"exc*Wývc
ur un prix beaucoup moindre, soit, à 32 Centtns ýJ4à' Ï>tën for

aild that thizsle 10

Mr'. B 'eltie t, -bel"

déielare, cepitdânt qu'il n'a o&vsè
mule st, gurtolit p%, ae-J'a 41eôde

t IÉW :i' ew*afions, de tette e ', tl
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le:témoiri Pàiement a contredit l'assertioir de M, Bzstien The witnessý Paiement contradicted the statenient
.-.quatit au prix qu'il lui aurait deniandé pour ce terrain. made by Mr. Bastien as'to the price lie asked him for

such land.
Dprès lui, ýc'est 40,centilis le pied qu'il lui aurait demandé According to him, lie had asked him 40 cents per footun aii avant. Il aurait aiblité: "feut-étre qu'une-offre de 38 a year. before. He says that.he added; "An offer of 28centins serait acceptée rar la Compagnie, niais je ne ýuls pas cents would perhaps be accepted by the Company, but 1autorisé à vendre à moins de 40 centills-" (18 sePtellIbre, P. am not atithorized te sell for less than 4o cents." (18 Sep-

tember, '. 38.)
The saine witLe rnýmc témoin nous dit qu'au mois de janvier suivant pess, tells us that in the motith of January

le prix avait été lixé Par la Compagnie à 50 celitins 1913, the price had been fixed by the Company at 5o cents
du pied. (Ibid., P, 34). per foot (Ibid,, p. .34.)

Such are the facts which have been disclosed 'by the
Voi:à cil somme ce qui a été révélé par la preuve en cette evidence in this case.

a ffaire. But we have laid aside a part thereof, which is, unfor-
tunately, of a high importance,

Mais nous cil avons laissé de côté une partie, qui est, mal- In the course ci the examination of the witness Hu-
lieureuseilient, d'une assez grande importance. bert Villeneuve, ît was established, both by bis Btate-

ments and by the documents produced, that he lent Mr.Ait cours (le l'il;terrogatoire du ttrnoin Hubert Villeileuve,
il a été établi, tant par ses.dires que par les documents pro- Pelland $5,500 on the 2,3rd May, on the very day lie re-

ceîved from the City the price of these lois of land, onduits, que le 23 'mai, le Jour même où il recevait de la 'v"ille
le prix de ces terrains, sur lesquels il réalisait pour lui-même which he zealized a net profit of $16,760-43.
un bénéfice net de $16.760-43, il a prêté à'M. Pelland $s,5oo. Mr. Villeneuve tells us that about the beginning of

May, Mr. Pelland had spDken te him about a loan, We
M. Villeilcuvo n,ýus dit que vers le commencement de mai, will again. call your attention te the fatt that Mr. Ville-

questioii: d'un prêt cuire lui et M. Pelland. Disons neuve's option was accepted by the City on the 2znd
de rouveait que l'option de M. Villereuve a e'té acceptée par April, but that thedeed ofý sale ýwas only signed on the
la Ville le ze J'avril, iligig eue 1,acte de vente n'a été signé 22ud May. He says that he met Pelland and:offered. te seil
que le 2-- roaL Il aurait rencontré pell'and, dîtý4II et lui aurait him a vacant lot fer speculation purposes. He had already
offiert de lui veudrr de2 terrains, un Ict varant, en spéculation. sold..some- lots te Pelland, MTý,.Vt1land told hini that lie
Il avait déJàý'quclque tEmps auýaravam, vendu des lots à Pet- Wýa8 not in a osition to purçhase any more lots, 'but that
la11,dý 1ýL pellard lui aurait répolidu quiii n'était pu§ eil état. lie wcald likeýijr buv some if Le could findsome one who,
çl'2r]ieter d'autreýs lots. parce qu'il n'ilvait pas d'argent, niais wdffld be willing to tend him money.
que s1ýi1 trcuw4it à en tiiýprunter, Veut-ýtre se dériderait-ýil i Such are, according te both these witnesse.9, the negx)-
en achrtcrý Voilà disent ces deux téinoiiis, ce qui se serait tiations which took place between them at the begintking
J'aqsé tu cevinicii.ctment de maL' of May.

Lie 2,3 mai, auss'itât (ýve Vilictieeve eut reçu son chèque du On t-lie 23rd May, after Villeneuve h-ad re-
totaire Mack-av, il téJéphoiý,e à Pelland, lui offratit de lui prê- ýceived bis cheque from Mn-Mackay, N. P., lie teleph6ned
tcr tic ý iI Atait'eilçoeL, clzfi:ý tels i'Wmes (Usp0fitjqpý,;, to Pelland, off cring ý to tend him illiolley if lie wass seill iinn
,ur la 'répcnse affirniativc de cc dernier, Mý VýIî lcieuve ]'in- the saine frame of miadý On the affirmative reply of the
vite à passer à son bureau, --4ur.lt rue Saiiýte-Cýtherine, et latter, Mr, Villeneuve invited hiffi te call at his offioe, on
d'apporter avec -lui les documents établisszint les sàrýtés qu'il -St, Catherine street, and te bring with -him all the docu-
pcuvait fournir pour garantir le remboursement de ce prêt. ments establiehing the securities lie could give te guaran-

pelland se rend au I)ureau de Villeneuve, et après avoir tee the reftind of such loan.

rnatitré à Vit .leileuve les ýpièces dont il était portent, ce der- Pelland went tO Villeneuve's office and aftcr :having
sliown Villéneuve the deeds of which he was the holdýr,.:.nier offre de lui prèter $5.5po, Pelland dit que Villeneuve vou- the latter offered to lend Lira $s,5ýoo,- Pelland says that1wit que 'le prêt fut constaté par acteý notarié, niais Pelland

$uJý0rýa dt le fýýire par ýct sous seing-privé, et Villeileuve y Villeneuve desired that the loan should be acknowled-ged,
by notarial deed, but Pelland suggested that it bc ninde
by private deed, and Villeneuve con,>ented to thi*,. 1 1

Il'iut coÉiýe1M efon ýJue le% PAIrties 4e, remmntreraient le It was then :agretd that the parties would incet in the
la ville, sur la rue de evenffigi, at 6 o'clock, in an office, on de Fleurimont strect,

et que, là on ter7 in St. Denis Boulevard, and that the transaction wculd
minerait, Yâ9Z,11eý be conctuded thýrt,ý

A l'hrrtre' t-eýâ à "ý endroit' avcÈ deux At the appoînted- time, to, thatpkçe with
:témcins qu'il av*', têneetÈe ýâý ýM, trýMwaY, par heard, two witnesses whom lit lWd wý't bt chance, says lie, but
i-,ous dit-il, m-eà temps 'Jeux elitrerire- who, werc two contraetarq who had been awarded con-

'd '']- lie û*taux d'égouts, et tracts by the City for the laying ôf, sewers, and Villeneuve
arrivé' lif JW',Xcý% _*g les signe et arrived inirnediately.'The deeds were, read and ýýigned and

1,4 deux témoins-, the two wýtne8se9, Edmond -Bélanger and Pierre LabelleI

sent leur' signat-nM. affixed their signatures thereto.
Vi1eneuve, who had the $5,500 iii iý ocket, offered toýýremit the same to Pelland. Pelland tep i that lie had

net his paper5, hut that, if lie wauld kindly come iô bisrem
pier" inais Que ý,;I voulait house, lie would dtliver thern tc hiin.
les lui renkttrait. They went to Pellands residence, and there the money

was 9i,ýýen and the so-calied eecuritieg were déliverlea to
0n se rond à lu résidence de pellwi&ýci Vî11ýneùYe, Tfiey eonsiste4 of promises of sale under Driý'

né «ý sont vat4ý FelIand Lad on certain lots an4 insutanct",
en pvo--ses de vente-com

$V1rýýcw-taýns lots, et (le, pc>lioe4 ýdsseWewe *%r %a Vie-, 'tut ioeV4fýg '4e 2',heýiday and the. second de

en de 1%rgent juý(ýu'au 26 tthe leBà"la Benque de M,;ýMtréal ý*th' litdeposited ý;Jthe Merchatite 4.l"e '5t des Marchand,, 0ý et 1 the -eth he deposited,
et le, 30 mai in the SýâYift91e Ôh the 30th May $ilon,

He was 49ked WhY lié,1ed &dpIo3itcd this amottrit in
ý'p0ul quoi dépo5er ce moritant dail.8 trois threc banks filsteld of oneý.' Rê it,lieu d1uticý il répond quebartmes ;au c'est pour plus de sûre- Rrcater s2fety. It -milst be borne in rnjrld'fhatý t1ila -10ae

té! Il re faut pas oubRer que cet 4mpr=t était fait P-ztfr peýrý-, was made In order tô etteble, peLua to'purehâse ýýR
Pçlland d'acheter &sý terrains, et le prêt était fait lots of land and for'a terni of rg rnoriffiî 6tl1Yý 'Th ej
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-PICUT dix-huit mois seulement! Dès lors, comment pouvait-il why was it of such importance to Iiini to divide his depo-

ètte Si iniportant pour lui de diviser ainsi ses dépôts? La sits? No explanation has been given on that point.

,,'ehose n'est pas expliquée. Il nous dit qu'il a acheté ensuite un He tells us that lie afterwards purchased a piece of land

ttrrain à St-Eustache, qu'il a pdytý $ii6o, et qu'il en a acheté at St. Eustache, for which lie paid $ii6o, and that lie
Iiii dans l'Ouest, sur lequel il iques cents pias-aurait payé que botight another one in the West End, on which lie paid a

nen a pas acheté de Villeneuve. -Il m'en a offert few litindred dollars, He did not purcliase any lot froin
encore" dit-il "mais ils n'étaient pas de illoil goýltý Il m'a Mr. Villeneuve. "He offered ine sonie more lots, says lie,
ofFýtt des loýs sur la rue St-Éleliri, que je lie trouvais pas but 1 did not care to purchase theiii. He ci me soi-ne

ý,de.nion go£lt.1, On lui demande s'il avait dans le temps quel- lots on St. Henry street, but I did not care to purchase
ý'1 'ar ; "Non je n'avais rien de particu-
ýqù1 lat en vue, il répond them"ý He was asked if lie contemplated, at that time, any

:ýIîer- Il prétend que ses Sùretés 'étaient suffisalites pour un purchase. He replied: "No, I had nothing particular". He
pièt de $5,5oo. contended that his securities were sufficient for a Ici of

Yoyons ce que révèlent ses titres, produits comme ehibit $5'500-
Let us sec what was the nature of his titles, filed as ex-

hibit No. io:

(1), Il avait une option ou promesse de vente sur les lots 9 (1) He had an option or promise of sale on lots 9 to 12,

12, fin bloc 47, dans la ville de Caiiora, province de Saskal- of block 47, in the Town of Canora, province of Saskat-

V llewan, pour lè prix de $475 Sur lequel il avait payé, au 23 chewan, for the price Of $475, on which h? had paid, on

date du prêt, quatre verýeme1its de $23-75, FOit $95; the 23rd May 1913, date of the loan, 4 instalmients of

Il possédait 2 lots, 2.) et 3o, du blo-_ 23, (je Yorkton, Sas- ý23,75 each, or $95.oo; (2) He owned 2 lots, 29 and 30, Of

atchewan, cont le prix parait complètcmelit PaYé, soit $325; block 2.3, at Yorkton, Saskatchewan, the price of which

1(ý lot 3, du bloc 13 de Mosejam,, Saskatchewan, également scems to have been entirely paid, Or $325- (3) lot 3, Of
n a il block 13, at Moose ja-,v, Saskatchewan, also plaid, $150;

$IzO', WO1_ý produit une prGnie.,>se de ve te qui était c omise of sale which was in favor
,faveur & Pellind et Alf. Arsenanit le 2, mai, Pour les lot-' (4) They produced a pr

ýý8J et 182 (lu 26-_ý>Q du cadastre (le St-'I,.aurent, inailatenalit par- of Pelland and Alf . Arsenault, on the 2,3rd May, for lots

e du quartier St-Denis, pour la soillinc de $1ý8O0, à compte 381 and 382 of No. 2629 of the cadastre of St. Laurent,

e laquelle ils avaient alors PaYé $14Q-07, Ce n'est que le 14 now forming part of St. Denis Ward, for the suin of

ýn it,,i,3 que Pelland parait être deveilà Fetil porteur (le cette $i,8oo, on a/c of which they had tlien paid $449-07. It was

Ornesse de vente, et ce n'est que le 13 M13, ql-"il only on the 14th June 1913 that Pelland appears to have

a fait le transport à Villeneuve; (_ý) On produit enýuite beconie the sole holder of this promise of sale, and it was
.î e-promesse de vente des lots 712 et 71ý% (le 262() du n1ýme only on the 13th September 1913 that lie transferred the

&stre, qui est faite à Pelland et A. B. Noriiiaridiii pour le sanie to Vîlleneuve; (5) They then produced a promise of

ýx de à compte ductiel ils avaient pavé, le 23 mai, sale of lots 712 and 713 of No. 2629 Of the saine cadastre,

4;ý W Enfin, Pelland avait un 1)ail de dix ans pour le lot which was in favor of Pelland and A. B. Normandin, for'

"2 dé, fmrt-e fie 4cX3 cle la Longue-Pointe, 1-i-ic>velinatit. le 1ýrix the prîce of $2,i5o, on a/c of which they had paid, on thc

dont $ro pavés cciiiptaipt. et la balance pavý -2z 23rd May, $424; (6) Finally, Pelland, had a lo year lease

'P'ýeMàine, Ct le 23 tril il avait PaYé à compte $35ý ici lot'ii2 of part Of 40,3 of Longue Pointe, fo.r the price

of $6oo, on which $io had been paid cash, the balance

rvi accor(lant à pelLiii(l une moitié (les plicniviits faits SUY being payable $1.25 per -week, and on the 23rd May, he

lots 381 et 382 et 712 et 713, on voit que tout ce qu'il avait liad paid $35 On a/c.
t. pour ces terrains formait environ $98o. Et les terrain.'; By crediting Pelland with one half of the aYlnents

crits aux Nos (1). (4) (5) et (6) n'appartiennent pas à ade on lots 381 and 382 and 7ý2 and 713, It wlÎÎI bc SeIn

ëI nd Oû ses associés, mais sont eilcbre la propriété de 'that the total ainount paid by him fer such lots was ci
Ccux rui ont donné les promesses de vente, et ces promesses, about $98éý And the 1ôts of land described at 1, -4

-ý,jtite, ainsi que le bail, danS le cas du lot de la Longue- and 6 do not belong to Pelland or his partners, but are

"Pf)ittdt, sont sujets à (les. clauses réýOlutoircs, etc., à défaut Still the property of thOsé W'110 gave tite reinises of sale,
""dë paîe', - dans certain délai. r

dent du prix and these PrOmises of -saie.as well as the cage, in the case

of the Ici Longue Pointe, arc sub3ect to rescinding

Petland, après avoir comparu Par procureur, a fait entendre clauses, etc., indefault of payment ef the pfice withifi a

témoins pour établit la valeur de se,; lots situé; en certain delay.
,ý-,Çette Province. Cette preuve, basée uniquement sýr'deS Opl- pèlland, after havirig a-ppeareci through an attorney,
"Mons, ne me paWit pas bien concluante.

had 4 witnesses heard to establish the value of his lois,

Et, encore . uu .é fois, Pelland n'en était pas propriétaire, -situated in this prov-ince. Their evîdence, based 801elY On

nie notis venons de le dire. opinions, does not aPPear tO me to bc conclusive,

Aiid. Pelland was not. the ci of the lots, as w, e have

,Quant aux garanties r6sulturit des asForatices, il est établi juist Stated.

celle de I>Alliwice Natioziaie nest pas transférable, mais AS . to the guarati.ftes resulting from the insu.=nce PO-

,elle n'est payabýle qu'au bénéfwiaim nu: à Ets- eli'f ants, d'a- aciels, it has beenýp.rcl that the pollicy ôf'thE "AlliOmee

s les règlements 'ç1ë1aýSoýëtéý Nationale" ie not transfèrible, but that it ispayable OVIY

'to the bencfic,îary or his children, accordinw to the ree-

'ýÇ>,ùýMt ýà celle de, 1rcfiiýý st-pierrcý q1ii: Ie"ýt, eurs, lations ofthe: 9ôelety.

d'un montant de $250, rien'ne fait voir qu'elle puisse être As regards the policy of--tht- ý-union st-Pierre Whicil

erable, bien que le contraire ý112it pw ýté prouývé non ing shows
mais c'est unýe' société' de seýOJJrs nutu,ýýls' et les b4ilé- is, baides, onlýr for an amotint of $250, noth

sjý = décés du SociéÏiire, that the, sanie -is trarisfeTable, although the Cotitrary fias
m -,ýorlt généralement payable not been prôved; but It îs a mutual bellefit society, and

femme ou à ses enfantýl.., [y paiablè, 'w
the beneSts, in Such societics, 'lire generall 'IdrtrLthe death of the niember, tO his wife Or his Ch,

deuk t)olices de Mýétr0pOIitaine dap:res e ro"ntàm er

(I"on ageunt d-assurance d'expérience, . M.. Arthur 'nie two policiem of the Met neê
cordin£ý, to the e-;,idénctý ,of ae

le 2.3 illai, atilZ1111,12, valeur c ' luelconque, parce Arthur Siwàrd, hO, ou the ýZ3f7d MZY, na VoÜë'
ýmhre des pritnts vouhle$ n avaient: pas été pRYéeSý agent, Mr. - ed nurnber ý of

de la Sun Life, a .u 1 MoýàtaM de $ý2.oG0. valait à 1 .a hai not bcct1",paîi1ý
Tbat QI the Sun', leite> to the aMountý of

date, d'après le même témoin, la, somme de $,283-44>
c eotrl ajout6e à celle de $Q8o forme celle de $m63,4. J Vroith, ot, the eame- 11atë, the sern'of

vaieur totale des dr, ne Pelland that "01

ý,épýMwe - gûteti, à Vi 1 leneuvt 1
wé àSý

le 12 Septembye, ÇDeroet

là,
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nous dit quýi1 était sous l'imPression qu'il n'était pas néces- the companies. Mr. Villeneuve tells us that lie was under
'Saire de faire des transports des polices d'assurance, mais the impiession that it was not necessury to transfer thelorsqu'il a vu qWil devait y ýavoir une enquête, il a pris cou insurance policies, but when he heard that an investigasefi de son aviseur légal et il a fait faire les transports né- tion was to be held, he "onsulted his légal adviser and he-cessaires, le T7à ou lé 13 septembre, Soit un ou deux jours had the. necessary transfers made, oýh the i2th or 13thaprès la première séance ýe cette cour d'enquête, September, or one or two days after the first Sitting ofCepen this investigating Court.dantles polices produites ne contiennent aucun trans-
port pax Pelland à Villeneuve. The policies produced do not, however, contaîn . any

transfer by Pelland to Villeneuve>-,
Peut-on, en face de cette preuve, considérer ce prétendu Under the circumstances, can this so-calied loan be

prêt Comme sérieux? Pour ma part, je ne le crois pas; je considered as seribus? For my part, 1 do not think so; in
tionve ', au contraire, que toutes les circonstances de temps, de view of the tim6 when, the place where and the partieslieu, de personnes entre lesquelles il a été effectué, protestent between whotn it was effected, I arn inclined to believecontré la sincérité du prétendu contrat. Il me parait inadmis- that, A was but a fictitious contract. It stems to me un-sible qu'un homme d'expérience comme Villeneuve, voulant admissible that an experienced man hke Villeneuve, wish-faire un placement de fonds, se soit empressê d'offrir à Pel- ing to inake an investinent, should have bée. .. anxious]and, le jour même où il touchait un bénéfice de $16,76o qu'il to offer Pelland, on the very day ed the profitvenait de faire Sur une opération que Pelland lui avait con-_ of $16,760 which he had realized on a transaction whichfiée, ce prétendu prêt de ý5,5oo, sans prendre les sûretés les Pelland had entrusted to him, this so-called loan of $5,5ooplus élémentaires en pareil cas. without requiring the most elementary security.

je ne peux pas m'expliquer non plus que Pelland ait em- 1, wonder also why Pelland should have berrowed,
Drunté ces $5,5oo sans avoir en vue lors de l'emprunt, un these $5,500 without havingin contemplatiQÉý, al the time
plaeement quelconque, ne sciait-ce- of the loan, some kind of nvestrnent, were it enly the

(lue pour l'achat de ter-
rains, comme il le dit, ."dans un but de spéculation", Il nous purchase of lots, as ýhe says "for speculafion purposes".
a dit. le le répète, qu'il n'avait dans le temps rien en vue' He tOld us, as 1 have already.pointed out, that he had,
P urquoi dès lors, se rendre, à siy heures du soir, à la veille nothinýr in'contemplation at that time. Why then did he
e deux jours fériés, à un endroit inaccoutumé après les go at 6 oýclock in the ewenîng, on the evc of two
hezres de bureau, polit recevoir rette somme de Ï5,500 et 1 days, to .Itti tinusuzl place, after office honre, to fereive
garder en sa possessiosi pendant plttýicurs jours? this sum of $5,Soo,,;tnd keep it in his pors9tosion during.

seyeral "Y,3"é
Et puis, pourquoi faire trois dépôts dans trois barques diý- Moreqýýerý why did he make 3 depùsits in 3 différentférentes, dont deux à intérêt, dan6 les départements çîýý - bafiks, two ef wMch at interest, inthe savings départ_.ýgnes, s'il était 'vrai qu'il en àvàit besoin pour faire des opé- nients, if it were truc that he needed the in ney to. makçrations immobilières, et pourquoi ouvrir des comptes dam ýeal estate transactions, and why dîd he open accounts >indeux nouvelles banques pour une partie de cet argent? two new banke for a part of such money
En résumé, je, suis d'opinion que Villeneuve et Pelland se n *nnclùsioii, -T atÉ of opinion that 'Villeneuve and

sont partagé les profits, apparemment, d'après une entente Pelland shared the profits, appgreintly according to an
arrêtée entre eux avant la vente, agreement entered into between them previons to the

sale.
Et il. me parÊt probable que-le résultat de cette entente a And:fiýseeine...to that the result of this

été ta'tilajoratiofi du prix payé par la ViUe, reement has iný&eaýsé' in the::pricê::Vaid by the
$5,50Q, par rapport à $16,70(ý reqxégentent environ le tierâý City.

cette ýoi=ie représenta it- elle la part des profits que devait The sum of $5,500 represetits about 1/3 Of $I6,76Oý Does
recevQir Pelland? this sum represent the share of the profits which Pelland

je stLis porté à le crGim was to get?
1 am inclined to believe thai it does,

»"e ýe cu, vîiiéftëtne- et Pell-and auraient commis l'of- In such cas.ý, Villeneuve 2nd Pellard committed the of-
f-eýnse'eeVtW ter l'art. ý6i du CMe Crî.inktL fence mentioried in Art. 16, of the Criminzil Code.

4
là Vue, 19herhtocke Est. etreet Zâst

opening'of shexbrook*

i£nt;rzý W194k",, les, limités Est de la Ville) -,ein stz tgh4 -é I;ïtàW 01

rut shetbr'Qôke a été ati- ..The ôpening of tbeI ?ýbove pàrt of Sherýrooke stteet
jori$ée 'Par was autboýize4 by the Act 2 George V, chap. 56; sécf, 44,
sanctionné le 1 ý1JJ!eet prelonger cette aý,sented to on the 3rd April 191;2; but it had beer Pro-'
rue ve remonte posa tô extend t-his street to the territ(Iry of the Town 'ldate Èon plan th d,of Maisonneuve as early as 1887, date when e City ha,

its official plan homoloetel
the id plu-n,,th,- section of the 6treet ýXt inK,0 ri , s'aý 1 lufCM AYINVin str'eet, to thé westeril Ihnite e U414ot ' eüve

ta ;ndiAciâýttd as the prolongation in à straight line Of Shét-

ýJr1J>è ittatüte autheýjzeS the City to acquire, by mutual
the inimoveables Itfï-

"according to the
au, an 0= NOS.

rt 1 the, loti
e0v es es :ýz et 'du voà4ast

aw- tý 'f pu
et portant lu date du ic dkemb gio, id plan

plaia ýa ëw&ëlati lègal- ýât la loi i Georges y aËi- hag', Sm-ct, xCý
4tei ý4ý section mners 8ub1nittýd

a ý report te lune 1ýt2ý asklttk, -
8 àires, pr,4sclltèrent that th- be auFmýývettu de cës pùuv0irJý, les coratru 4eappoIrt au Consél de Vilit, te 119 i0in 1912, d&rétant Y ac- n1utual aeelLment or y

JUS teràlns, à r=iable On par «Mpriation, c,,ý r-eferred baék to e is with tt,,iltie$,t ihýýtý
'y on ie renvoYý =x C<Mhlissaite avec Prière de den1211- they ask the inttrest Qro tlýey, be *it-
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der aux propriétaires intéressés, S'ils consentiraient à céder ing te cédé: gratuitously the land required for the opening

gratuitement les terrains nécessaires à l'ouverture de la rue. of the street.
On the 22nd July, a new report was submitted te the

Le 22 juillet, nouveau rapport au Conseil constatant le Council, in which it was stated that all the proprietors
refus de tous les propriétaires de faire semblable cession à had refused to cede their lots of land gratuitously. On
titre gratuit; le même jour-le Conseil renvoie ce rapport the saine day, the Counril referred back said report te
aux Commissaires, avec prière, cette fois, de demander des the Commissioners with a ?equest that options be secured
options non seulement pour les terrains de cette partir de la not only for the lots situated en that part of Sherbrooke
rue Sherbrooke mais pour toute la rue, à l'Est, depuis la rue strect, but for the whole of the street, froin. Fullum street

castwards.

Le iS novembre, nouveau rapport des Commissaires rý- On the i5th- November, a further report was made by

commandant l'expropriation des terrah-is, attendu que les Prix the Commissioners, recommending the expropriation of
the Icts of land in question, inasmuch as the prices asked

demandés par les propriétaires étaient considérés trop élevés; ere considered as being too high. The Council con-
le Conseil concourt et adopte le rapport des Commissaires. for w

curred in and adopted the report of the Commissioriers,

Quelques jours plus tard, le 4 décembre,.les Commissaires A few days after, on the 4th December, the Commis-

Passent une résolution nommant M. le recorder F. X. Du- sioners adopted a resolution appointing Recorder F. X.

Puis, arbitre de la Ville, et M. Marius Dufresne, ingénieur Dupuis 2ts arbitrator of the City, and Mr. Marius Dufresne

civil, Pour faire les procédures nécessaires en vue de ladite as Civil Engineer, te take the necessary steps in corinec-

ýtxPropriation. tien with said expropriation.
The members of the Council, net being satisfied with

Le choix fait par les Commissaires de MM. Dupuis et Du- the choice of Messrs. Dupuis and Dufresne, made by the.

'îresne n'étant pas de leur goÛt lès membres du Conseil de Commissioners, refused te approve of the saine.

Ville refusent de l'approuver. On the i4th January 1913 the Commissioners repealed

Leý 14 janviei 1913, les Commissaires rescindertt leur ré- their resolution of the 4th becernber and appointed Mr.

Solution du 4 décembre et nomment M. Gabriel Hurtubise, Gabriel Hurtubise, engineer, instead of Mr. Marius Du-

imgénieur, au lieu de M. Marius Dufresne, et M. Elie Gecf- ftesne, and Mr. Elie Geoffrion, arbitrator, instead of Mr.

frion, arbitré, au lieu de M. Dupuis, ët les autorisent à pro- Dupuýs, and authorized thein to proceed with said ex-

céder à ladite expropriation. propriation.
Immediately after having been appointed, Mr. Geof-

Aussitôt nommé, M, Geoffrion se met à l'oeuvre pour s'en- frion made inquiries about the price of the lots of land in

li du Prix des terrains en question, afin de fixer le mon- question in order te fix the amotint of the offers which

tant des offres qui devaient être faites à chaque propriétaire. were te bc made te each proprictor. Mr. Geoffrion wriote

",,M. Geoffrion écrit à toute. une série de propriétaires de ter- te the owners of several lots situated in the vicinity of

rains, dýans le voisinage de ceux compris dans l'expropriation, those which were te bc expropèiated, asking them, te give
Pour leur demander des promesses de vente. Il leur écrit sous
4iff érents noms, de sociétés ou de compagnies à fonds secial the City promises of Baie. H e wrote te thern in the namc

'dont il fait partie, afin de dérouter les propriétaires, et les -of différent firms or joint stock companies with whichhe

was connected in order te baffle them and te prevent
empêcher, si possible, de supposer que, ces renseignements thern, if possible, frorn suspecting that this information
éWent demandés dans Ilintérét de la ville; M. Geoffrion was being asked for, in the City's interest Mr. Geoffrion
va aussi visiter le lieux avec M. Hurtubise; et après tout also visited the properties'with Mr, H-urtubise, and after
'ee travail il fait rapport au Bureau des Commissaires du t& having done all this'work, he apprisè-d the Board of Coin-
'sultat de ses recherches et de la conclusion à laquellt il S missioners of the resuit of hi:& inquirics and of the cofi-

clusion which bc ha-d reached,

X Geoffrim -dit aux CômMissaires que, dans son opinion, Mn Geofirion infotmed tbe that, in hîs

tierrýaîn5,Wrdntit llareieri tracé de la rue $herbrooke va- id 'alane the ülà lint of Sherbrooke gtré-tt,pinion, the lai ý per foot for interinediiary lotsi and $1
laient, les lets intermêdiaire8 7M centins, et les coins, une was worth 75 ceri
Piastre ($Too) du pied, et que ies terrains formant le nou- per falot for corner lots, and.that th e lots iîlong the new

tracé, ainsi que ici terrains de chaque côté, suivant le iMc as well'as the lots sitdated on each side, acclor4ing to

_Plzii de M;.-Marius Dufresne, (car la Ville était autorisée à. the plan prepared by Mr.- Marius Dufresnc (for the City

tXpropriei- non seulement là largeur de la rue, niais encore Was authorized te eýïropriate not only the land required

qe terrain en bordure sur une profondeur de cent Pieds -de for the widening of ne street, but aise the bordering land'

ý'azQue rÔté , de la 1, rue), valaient. 62ý/2 centins du pied. te a depth.of joo feet on cach side of the street) were

Les Commissaires ',trouvèrent ces prix trop élevés, mais ils worth 62y cents per foot

'tOmprýirent de suite dans quelle position la Ville se trouvait Ire Cominissioners considered these prices as too highl

ýÈZýUée. Pour continuer l'expropriation, la Ville devait baser but they at once realized in what position the City was

offres sur le témoignage de M. Gcoffrion, et-partant, elle placed. In order te continue the the City

trouvait amurée d'avance de ne pas payer un sou de had te base its offers on Mr. Gtoffrions testimony and

4ýÈioieg que le prix fixé ar son arbitre et courait le risqué, de thfre coiild therefore bc no doubt that it would not pay

'JýýYer beaucoup plus Jer, orle cent less than the price fixed by its arbit.mtiý)r, ândit

n the risk of paying mttCh more,
_Lcs Commissaires dernan-lèrént alors à U Gedffrion. s'il rýa

ýPMr:àit obtenir des -ar 
hen ilristructed Mr. Gtoffrion te

_s promesses de verite à The Commissioners t

lui donnèrent instruction de tenter la chose try und obtain froni the 1 0 tors Promises 61 âile at

pr1cesý Mr. Geoffrion set to work and shortly'aiter
se mit à l'oeuvre, et en assez peu de temps,, these ,

s promesses de verte signées par tous les prc- câne back with Vromises, of sale signéd by a" the Preý1

prix fix,ýs par lui. piietors at tËý prices'fixéd by
The Commissioners, whO were desirous

Commieâires, qui étaýent désireux d'effectue, cettè this imprüvcn,,entý deemp-d it advisabte tô =Çcpt tbe-Ilit-

ëUdretion, crurent bien faire en arcëptant des optiovà, et, tions and, made reports te the côo6cil aceordjtàý1Y'iý ýý1',

t des au Conseil en çon8éqiimee. Tous ces diffé- these reports,,-were ý concurred in.
rappý= furent acceptés, But fýroM tb e valomil theý City prosen;c4 its"bift, z

',-à partir d'à moment aù la "ý1î1le a prisenté- son 'bill chap, 56, tll) the Lt8ýfi1ati1rc,

eës V, chapitre 54 à la chose a com- tien bcg-an t6 be tUralûullcd

à,wébruittr' Les principaux propriétaires à ce morftcnt Prietclrs, at thet 'eme7,

9R't la X0,4treal- Land and Improverrent Company, Mlle vroveulent
ýc d'autres pe5priétairer

,ct un certain liomb lx-
c de lots. Cétait au luilitýu. dt la, katMé: 1«ýrrz
,Aý te-zî4g dans. les envir et, dé,

nieeMey, 4Mý,l
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Fout, de suite à cette expropriation; . d'autres étaient Plus in- with his expi opriation; others were mûre incredulous,créGules, mais ces derniers se rendirent bieiltÔt compte du but the latter at once realized thât they miglit be able te,pýrti çuýiIs pouvaient tirer de l'autorisation que la Ville ve- derive a great benèfit from the authorization the City had',ait de recevoirde la Législature de faire cette expropria- just Leen granted by the Legislature to effect suci, ex-
tion. L'un d'eux le notai' el-arivéeý acheta, de la Monteral, propriation. One of theni, Mr. Larivée, N. P., purchasedLand> alid 1mPrývemc11t Lompany, ciiviron 4oo lots, c'est-à- troin. the Montreai Land & Improvement Co. about 400dire, toute la ralance des terrains t-lue posý,éciait Cette Conipa- lots, that is to say, the whole of the balance of the landgnie daus cette partie de la Ville, et il retint immédiatement owned by said Company in that part of the City, and h etes services de M. Champagne, qui était déjà dans le coin- ai once secured the services of lfr. Champagne, who bad Anierce des immeubles, dýabord à Norre-Dame de Gràces, avant already been engaged in the real estate business, first at1',aniiexiorn, et ensuite à Maisorneuve; et tous deux, M. Cham- Notre-Dame de Grâces previous to the annexation, andpagilé et lui, firelit (le leur mieux pour pousýýer la vente dès afterwards at Maisonneuve, and both, Mr. Champagneterrains qu'ils veraieiit (l'acquérir. Leur principal argument, and he, did their utmôst to boom the sale of the lots theyils l'admettent expressément, était que la Ville allait iiices- liad just purchased Their principal argument (they ex-samment procéder à J'expropriation ou à l'acquisition de ces piessly'adtnit it) w'as that the City waa to shortly pro-

ceed with the expropriation or acquisition of such lots.
Mr. Michael Guerin, agent of his sister, owner of a,M. Mfchael Guerin agent (le sa soeur, propriétaire. d'une farm subdivided intc, lots' in that part of the City, also didferme subdïviýýée eii lots dans cette partie de la Ville, lit éga- all his endeavors to sell the said lots, using practicallylenielit de son mieux pour-vendre ses terrains, ýte servant pra- the same arguments as Mr. Larivée.tiquerriclit (les iI1ýi11es argu'ments que M., Larivée. It happened that several persons purchased &orne lots

within tne zone which was to be acquired by the City.Il arriva que plusieurs personnes se rendirent acquéreurs This zonelwas ex . of,pressly described by the numbers ofde lots dans la 7biie qui devait être acquise par la Ville. cach lot in sect. 44 of the Act 2 Geo, V, chap. 56, în ac-Cettic zône était expressément décrite- par les, nuinéros de cordance with the plan'prepared by Mr. I"rws ýuu1résncl.chiî1quÇ lot dans IR secti0l' 44 de la 2 Gearges V, chapitre, 56,
(lesc-rtpt:ioij priw sur le plan de M. Marius ý)ufresue. Thus, Mr. J.ý P. Tremblay, purchased from Larivée him,

self abo ' ut So lots; Mr. Pepin, N. P, purchased first from
'Miss Guérin, through Mr. Michael (àuerin, three lots,Ainsi, M Pý Tfeniblay achète de Larivée 11-Ti-niîme en- and, afterwards, iripartritràliit> with Mr. Eugène Payette,vircii 50 lots; M. Pcpin, notaire, achète, d'abord de Mlle Gue- from Mr. Larivée, 4 large i..ý; Mr. A E. Delorimier,rin, -P" de M, Michael Guerin, trois lots, et barrister, also pàrchased sortie lots from iiiss Guerin, aiiderrsiýite-, en sý0cÏÉté avecý M., E;sgèié Payette, de M. Larivée, later on acqùÎred one half of the interest's owned by Mr.4 grands lots; M, A- Z 1)elomnier, avc-cat,. en achèteý lui

aussi, de Mlle Gulériii, et pluitard, acquiert la.moitié des in- Eugène Godin, his, partner, who, had seeured a promise of
tététs que possédait X Eugème Gcldin, son associé, qui avait sale from Tiemblay on io, lots. Mr. Champagne, who, was
obtenu une 'proiLlesee ý de vente -de Tremblay, sur dix M. at that time a civic employée, also sold some lots to Mr.,
(,'hampýagre, çui était eu ce nion-tQnt'et-apioyé de la, Ville, Vend J, H. Charette, another civie employée, or rather entered
égalciiient des terrains à M,, J ýU, ut) autre elu- intol partnership-with him for the purchast. of 17 lots
p10Yýý (le la Villc,..Ç>11 plutôt s'asSocit avec lui pour açlý,uter-àt froin. Mr. Larivéel&
ýNýfý Larivée e lom ntfe were, fncteojét, a ce iltimbÈr M Il 'Pur-

chasers, Mr. Leroux Dufort, an cuiployte of the Town of
On: trcmýe ensuite un certain nombre de petits achetear& Maisonneuve, had 2 lote which ble had p=hesed îù la-

M.Lerdux Dàfort, un empipyé dé la ville de Maisonneuve, nuary igil, in partnershiD with Mr' J A Gravel, of the
avait deux Icrts, achetés en janvier 1911, en ýQciété avec M. Montreal Land & litiprovement Co.; he 'kept them until

A. Gravel, (le la Moiitreal Land and Improveinent Corn- the month of July igi2, and afterwards made thein ovIer
puily; il jus garde jusqu'en juillet Io is les passe à un to one Pilon for the purpose of having them sold to the

12, City. Mr. J. A. Gravel, formerly joýint owner with LerouxIl. «'Pflbii, ytmr léc; faire vendre à la M. J. A. Gravel,
-inciert co-propriét-.tiec avec Leroux Dufort, était devenu cm- Dufort, had become a civic emploYee in the montit of Au-

gust igi2; lie sold bis lots to the City thr.uugrh 014e7 ýFa-ployé de lâ Ville ilans le mois d'aOÛt 1912; il fiTit Vendre Ses
lob un nommé Favreau. M. Gravel nous dit vreau.
4LLeîùT,!ýeil a ýachetý refý lots il (7oni1ai5ýait je plan de Marius Mr. Gravel tells as that, when he purébased-these lots"I)tifresrieý nràs eýts'aIor8, il n'était pas que,ýtion d'expropria- he was acquainted Witli Mariù* Dttfregnes plan, but that

there was thin no enropriation in contemplaticift.-
joseph Leblanc, another civic employée, since the»Seph Leblaik, 'un ètnPloYý6 de la 'Ville, dePuis le month of August 19j2, and formerly in the cwp1oYý of Mr.JaoÎýt ý 1ýlfe, --a4den" =ployé de M.' Marius Duiresiie> 'Marius Dufresne, was, alac, acquainted wilh, the plan iniconnaissait égal=eât et delst rotir cela, question, and it was ior this rea5on (hei admit$ it vetyle dït f,, qutil, a acheté uli lot lé 5 frankly) that he purchased a lot on. the. sth March igiliciii in CýiUPanY- from the Montreal Land & Improvement Co, He sold ifIl le vend 'Illirefténient à, directl to the city,

There is no. doubtihat al-1 these lots of.land were pur-11 Il'y ýj anciiii dcttte que, tcus,,ces t am& Qtît ete achetés chased fer speuulation purpo;aes. There is no dàubt cither(jan$ un but de spétulatidm, If n'y, À- etce, dôtliê 110" pýUs
acquéreurs à-ýii1Mt L 1,êt àm 1 t.- '4Éý fftir-e -des that all thèse ptirchasers hoped to make lucky ýpecuIa_
euiws. et ç=d, la - ý e iieti,

'ý a" ý c 'ifâ&eter tions, and when the- City decýded tô purchuse thèse lots

'io ç' 1U, ri-, en etc cy
""le te M Elie -Çý li ýf the price fixed by Mr. Elie Geo ri oseý co
iàit d tifmi-,ëutblý-S pe;ýt ate dî-scntabl'i' maile eýý ree estate matters may bc questioned, but whose good
foi ne pýgit être l'lige en d0iUntc, il i'est- tr=ýf ýué, 1<ýý -estêý',, faith i8 ïncontestable, the expectationý of ncarly all theeeJ
ratie-ee de- preýquL t01115 cets î4tbleêce, speculitors were fulfilled, Mr. Tr ' emblay tell usýthat bc
M.' Tpc mbliv r ous: dît qu'il a -fait efflliti>e béýn& M4-de U'prelât Of abý5Ut ý27,000, Mr, Pepin realized a pro-eeé,ý A- ý fit, pf,$fw,ýg; Mý pêPin a -gagné $22>w)ý M, p14?etý, Piyett-CL Mr. Pepin'S PJrtnerý tr[àde a
Mý, 4pé, ýi%1,1 fait $18 OW de Lwijnier -w t6aase cet 14tL dM 1-clrimier realized about $liow;Godiii, $cçý», Mlle Ç;"rim qui, Gýodii4,$lo t , sfnceMiss' Gutýi11, wh'o wa,&, proprie or
re dýC"iJ I,0ý ý:R vendu à lýaL Ville des lots ÇUi lui OnL nXM
rel1eTàený, domté uný aesezýbm profit. M. Chanipagne et Mý Course,"& h ie &n , a Charette

al-0 te-'chercite cnt éga;ýý t, téabsi cheýuýi, envit-011 $4,500; M, ' li 1, , 'I_ , 1't Aýýted rirade a pro-,
fit of aliAtTan4, -tir

Thesc, a 8 Vüw ', eý» ý(Y ýhe proccedingls
-Ces Cho-ses étCnt devitrittes par les Pto,ýédUres du of the C lui

cif a crié au scandale "Le pays" -eZýre autre,,, (1ý1nS othets, in qýwted,
V1uý 1 iems article plus halt cités, Ie,ý a déllcueéeq avec Vigueur, nc>,unced them. In an article the i3th, Sýv-ý1J=» un Irtkie publié le r,1 sëptml;re, il appelle cc(te affaire, tomber, ho call g thiis trawiactien, the, prince, of, all the
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Un autre fait a donné lieu à bien des commentaires et a Another fact gave rise to many comments and was
qua- aso

egajcljlentý et lus(,tl,ýLu cours (je la prebente enqu nsidered as scandalous. 1 mean the diversion of

hhe ue scanue. Ltst la ceviation (le la rue leile Sherbrooke street, as provided for on Mr. Marius Du-

qLiý portte au plan de M. Marlus L)Liirc,ýne, et sarictionnec fresne's plan and sanctioned by the Act i Geo. V, chap.

par ic statut L u( res v, CtlýIPIIe 04, amendant ia cliarie 64, amending the charter of Maisonneuve, in igii, with-

(ie Maiý-ünneuve, en igii, a 1>iiibu de iviolitreàl. ont the knowledge of Montreal.

The above act was passed under the following circurn-

Voici dans quelles circ(;iistancLs cette loi a été passée. Nout, stances. We have already stated that, according to the

èS le plan L)ttICICI de jýM1 le týaLe de CCLLV
olis dit que, d'apr official'plan prepared in 1887, the laying out of that part

partie (le la rue ýiherl_)rùokc avait éte homologue en droite of Sherbrooke street had been honiologated in a straight

iigrie jusquaux limites Ouest de la ville de Maisonneuve. Or, line to the western limits of the Town of Maisonneuve.

des i8qi Viiigenieur (le' Maisonneuve, chargé de dressei As early as j89i, the Engincer of Maisonneuve, who had

plan Ge la viiie, s'était aperçu qu'en suivant les ligues ho- been entrusted with the preparation of a plan of the town,

ino.eoguées de Motnréal, la rue Sherbrooke, au lieu de se found that by following the 'homologated lines of Mon-

prolonger. sur la côte ou talus, en descendait à quelque dis-

lance ce la rue Aylwin et se prolongeait ý,ur le bas plateau réal, Sherbrooke s1reet, inslead of rurming t1rough the

jusqu'à Maisoni-,euve. A la suggestion de M. -Vanier, on avait hill or slope, deviated at a certain distance from Aylwin.

tracé sur le plan de Maiýýôniieuve des lignes raýýcordal-lt l'ex- strect, and ran through the low plateau as far as Maison-

trýmité Est de la rue Sherbrooke à la rue SherWooke que neuve. At the suggestion of Mr. Vanier, lines connecting

ulais the eastetn extr'emity of Sherbrooke strect with that part

la ville de -Maisonneuve, voulait tracer sur le côteau; of Sherbrooke street which the Town of- Maisonneuve

ceci, nous disent les témoins, entr'autres M. Vailler et M. esired to lay out through the ýhill; had been drawn on

Morin, l'aviseur légal de la ville, produisait un très -au-

Vais effet, et était très désavantageux, et pour la ville de the plan of Maisonneuve; but this, according to the wit-

Montréal et pour la ville de Maisonneuve.>. nesses, among others Mr. Vanier and Mr. Morin, the le-

gal adviser of the Town, was most objectionabte and verY

Qiielqi,ýc temps aprè-;,, on s'aperçut qu'une 1)artic des ter- 1 disadvantageous both to the City of Montreal and the

res à travers lesquelles pasgaient ces lignes de raccorde- Town of Maisonneuve.

ment faites par M. Vaiiier entre l'extrémité de la rue Sher Later on, it Was found that a portion of the land through

brooke du côté de la ville (le Montréal, et la rue Sherbrooke which the connecting lines drawn by Mr. Vanier belween

tellé que portée au plan de la ville de Maisonneuve, avaient the extrernity of Sherbrooke strect, in the City of Mon-

été subdivisées 'ýans tenir comi:lte des ligi-les de raccordement, treal, and that part of said street shown on the plan of

et alors on décida tout simplement d'effacer ces nouvelles the Town of Maisonneuve, were running, had been sub-

li lu- ' -es. Et par le statut 1 Georges V, chapitre 52, la ville de, divided without regard to such connecting lines, and it

se. fit autoriser à ouvrir et acquérir, par voie was therefore decided to erase these new lines, And by

d'expropriation on d'achats de gré à gré, la rue Sherbrooke the Ac, i Geo. V, ch. 52, the ;rown of Maisonneuve was

-ioo pieds à traver 
r1t.nt

tire largeur de s les immeubles Po authorized to open and acquire, bY expropriatîon or by

les Nos 14 17 et 18, cri suivant les formalités (le la loi; et mutual agreemen ý, Sherbrooke street to a width of 100

par un second paragraphe de ce statut, il est décrété ce qui fet througli the immoveables bearing No9ý 14, 17 -and 18

by coril with the formalities of the laW . and by

the second paragraph of this statute it. was etiacted 1 as

"Pour le tracé (le ladite rue à travers lesdits iniineubleq' le fo.llows.

ý.Corl5.ciI devra s'entendre avec le Conseil de la Cité de Molii-
"As regards the layiril out of said street throligh the

réal!, S aïd irninovcables, the councit $hall come to a , n agree-

cc statut fut ýaM-ticuïié: le 4 jUiu 19](1- iptnt with the Council of the City cf Montr'eal."

Týhjs statute was as5ented to -on the 4th lune, 1910,,,

Pôur une- délégatiion de la. ville de Maiecv- la order tà comply with the- sýjn-5, a delegation fr'om..

. 1 1 .. 1 B rezii ý1es -e 41Te
se prégeelte.z:au :: u rés pour s'el : 1 the Town of MiaiSQnneuýlt appeared býÙcr

tendre avec eux sur le -tracé de la rue C ô m-ni -ShërbrD,6ke. 1 sýiioners for the purpcne of c&nine tô,un 2ýgree-...

nient wifil them. atlent the laying out of Sherbrooke strert_

M. Morin. qui accompagnait la délýgatiGrý et qui vraiseiù- ýàMpanied the delegation, and Who

t1ahlcmert en était le porte-parole, nous dit que cette délé- spoke'sinan thercof, tells us il this

gition . r.c fut ras bien reçue. Le niaircý d'alors, M. le doctelif apparently the well received. 'rhe tlien Mayor, Drý

oir ýaii la question, et répondit. que delegatioh was not.

('ýk1VrÎr1 ne parait pas av Guerin, does not seeni to have understood the question,

ce n'était cas à la Ville de Montréal à se guider'sur Maisor- and replied that it 1 was not for the City of Montreai to

ncuve , tàais que c'était à la ville de Maisonneuve à se guàlcr guide itself or, Maisonneuve, but that it was.for the town

sur.la grande métropole. Les autres Commissaires ne dolinè to ]Kuide itself on the great metropolié..

rent aucun encouragement à la délégation. of Maisonneuve issioners did not giveany encOll

nient to the delegation.

Quelque tein.ps plus tard, un nouvel effort fut tente, nw1ý Later on, a further effort was tnadé, bUt s .till withOut

encore .ýans süccès. success.

Or l'année suivanteý la ville de Maisonneuve. lie vculaili The following year, the Town of. Maistlimý,u.ve, persist-

1 
' T> in the idea that Sherbrooke street, which was to cross

Pas renolicer à cettý, idée que la rue Sherbrooke, de8tifiée i

t à FEst,:fQùte l'île de Montréal, devait .111tirnatelýv. from We st to East the ý whole of the Island of

traverýer (le I'Queg se, continuer elli Mentreal, shcýul.d riecessarily, in ôtdeT to Prcserve its àn-

polir C()Ilserver soli prestige, -ht5ugh t1ie hillý h:ad theý Act 1

le cý>tcatl. ýfit aýopteV, au derttïer monjentý nous dit M morill. portance, be extènded t ccordîng to

le jQi 1 Georges V, chapitré et.fit décréter, par là Êectiol, Geo. V cb.ý.(4, adopted at the last moment, a

Mr. Moriný clause 12 of said -àct reàding as (0110WU

12, que: "The i)lan of homologation of Sherbrookf iîtreet thtOULh

plâlii d'hctný1oe .tion de la rue Sherbrooke à travers "the iminoveables 14, 17 and 18 (these weré th,ý,lotr,-

"Its iMMCub1tý,, 14, 17 et iF (c'étaient Ieg terres di, côté de -"ttlated ;n Mai$O'Iltl'cuve) 2z, _,,ý and zp of the cadastre 01

t 29 du eq.dastre du village incorporé "the incarporated village of I4ochelae ý«be llïýttçtW=-

nuiliém -e de "bers were, in the City of Montr-eal) to ýa *!dthý of- e

; étaient dams la Vill W1,

ure 1;ýnzt"r dc lon vieds,-fait par Marius Du- ýfcet, prei>ared by Marius Dufres neý land silÈveyor,

ilated theteh Dëcýll ýloto,
et. daté le 1-2 déCenibre 1 0101, Ce.

'déclaré, légal à tont-el«; fin Ilicti ts anâ p-arm'bstg and ýýqha11 bt-î)kidinj %ivon àwaw
i ol,è. de *oit et obligatoire Pour

e les parties 
puî-tiesý

t Le elan: de Mýý Dufrc4ý-', The, pun 1jmpârÉdý by ýxr",D
Rf l'on fut un ât ïW*-110 M-,,

ýii1 s dire ývn elot:

ver ýfi1t bien M"pu, iper de feR en qui'.

ým1rteL à aclicter Quelques 1(>ts, ýýlW 1ý urr, MllymIr

;fflaTeuýre bie1ý 1mitésý inais 'a lieu ne 1nQuý'e1le

C=mu-rýiquée à la Ville jýýM;t'u
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lor«qu'une délégation de Montréal se trouvait à Québec, que was present in Quebee, that Mr. Morin a.pprised the MayorM. Morin fit Part au n'aire et aux membres de la ýdélégatioii and the members of the delégàtion of the existence ofxisten e dé ce statut; et c'est après cette révélation que such statute; and it was after this revelation that the de-la délégation fit adopter la section 44 de 2 Georges V, cha- legatiQn had sect. 44 Of 2 GeO. V, ch. 56, adopted, in virtuepitre 56, en vertu de laquelle l'acquisition des, terrains a eu of which 4he lots were purchased.liett As 1 already stated, certain newspapers called that aComme je'l'ai dit, on a crié au scandale, et on a répété scandai and it was repeated before us that this was reallydevant nous qu'il y avait là un véritable scandale, scandalous.

L'existence, dé cette section 12 du statut'de igit n'a pas The existence of th fs section 12 of the Act of igii-was
été considérée comme tel par la délégation du Conseil de not considered as such by the delegation of the CityVille de Montréal qui se trouvait à Québec dans le temos; Council of Montreal, which was at Québec at that tiule..le maire nous dit au contraire, qu'il a épousé lé projet d'in- T.e Mayor tells us, on the contrary, that he approved
clure dans les amendeineuts à la charte de Montré-LI, la sec- Wlth,.enthusia-sni the project of including in the amend-
tion 44 que je viens de citer, avec enthousiasme. parce que, ments to the charter of Mofitreal.'the section 44 wilich I'selon lui,, la rue Sherbrooke au pied de la côte était un non have just quoted ' beÇause ' ýin his opinion, Sherbrooke
Sens. ça n'était vlus la rue, Sherbrooke du tout, Les autres street at the foot 01 the: hill: Was a nonstùsej it was no
membres de la délégation tic varaissent uàq avoir été _,ýýcanda_ longer Sherbrooke Street at all. The other members of
Iisýs ron ulus. Le seul qui ait fait. quelque objection est M. the delegation do not either stem to have been scandalizrd.
l'échevin Lanointe, le leader du Conseil; mais cette objection The only ont who raised any objection was Ald. Lapoin-
Provenait Uniallernent dil fait que cet amendement n'avait nas te, the leader of the Council, but this. objection was based
été mentinnné'dâns le oroiet nue la délégation devait aller -on the fact that the said amendrnent had not been insertcdAoutenir devant- la Législature, in the bill which the delegation had been instructed. to

J'avoue que, P Our ma oart. ie ne vois là aucun scandale. support before the Législature.
premiére vue, il est indubitable oil'îl y a quelque chbse 1 Must Say t'bat, for my part, I do net sëe any scandal in

dars le fait d'une trianicinatité, faisant pagser des this. At first sight, it is indubitable thât there is something %kis aff ectart aile nt1trf inunicioalité. à l'irsu (le cette derriere; abnormal in the fact of, a municipality havine laws affecý À
s'est fa4 -DIfil d'ure fiois, et il e_ýt clair que, dans another municipali'ty Rdopted, withoct the knowledge, of thie
r'est i2rnais eutr; dars ln nctvýéè de, reç'srmile latter, but this h2ýs beeli done more th= Once, ýdid it fs(le n'aire à et là ville de 011 iý11-if6t Obvious that, in this cascý no one ever înt(ýnded -to do. anyon" aýisc1%r léiral, J-ýet1t à bon dro;t 1,rýpteidr& avoir rcnýli nit- harm to, Mentre2l; and the 'Town, of Maisonneuve or ratherlà lin trèq' crati,4 ýervice et à la ville de MaiFoilneti" et à its ]ce idviscr may tilghtly coiitend fhat'he thereby renderedlà cît,5 de Molluéal, a very great %ervite-hOtll to the Town of Maisonneuve and_

Ouant aux %ýrQfifs réalipés onr les difféventes rers0Mf"ý the City of Mo'ntreal,
lJlusý hqte Jii, , dois dire 01le je ne erôd e "a 11 As to thrý Drofts realized b-v the diffcrent pets-ons âo-vefVcOreý l'otit fidt, -ý ecard ' z:, Il Y a mentioned. 1 do not consider that they were ýzandaIôus, con.

Pf IR Pttsotlll-' ne Mýty to the oninion expressed bv others. There has been1e'11ieý- maeý, 0," p,ýt la nýrW1-cee la Vý"ý a faite à ràlýz" de sieculation ard the specuIatorsý have be'-il ýlucky; no -Onereg Te (,lie la Mmittoal 'týaÛd anàý1-- denieý thatý but what hà4 the, Rrv' 1ôe by rcýsorL of theýerrdvilm&nt (-,Pmpa"v ait eprdé, toili ýet,, Jrýt8, cil' -i111ý)(Mons sKcuý2fioi1s? supDo,ý-ing that the mortreal Land A Improve-oue 1r' 1 Privé-, rili lr8 ývâ4 pcbefý,q' tel; ait vardý-. ltî row- vit-nt Co. ýýhoilld 'have kept all its lý3tq; or supposing thatme Mlle ýÇý,e,_st trnli,,ýe céu" M"elle "'avait Mr. tptr-ivép. who bad purchaýed them, qhould have keptP'l vordre 017e ý7erpit-i1 Priv4.', le3 irnfifý2 rénligé% i);ýr th cm. the sarne as Miss ý Guérin kept those shé had been pn-pclieteiirý Am terrntilk cfé Làrive,- dé Mlle Cli ' fi ' .er- Ou e able to sell, what would have happened? The purchasers of.
lý yrn'fi'pal Lipé, <1fid Tmüro-wývt COmpnnv Wai1rý:iîent sans the lots nwned by Larivée, M!s-ýý (merin and the, Montrealdeliff, Vieil eaQlé- ces derniers auraient réalisé exacte- Lp;nd & 'Tml)rove- eut Co. would have no doubt tpade -noMprt les mêmes bénéfices! vrofit. but the latttner would have reafized exactly the same

Qýw)n le rem;irnije biený le vrix a par l'arbitre que
la Ville eh0ý,4 Vour ýa 1e,ý qrocMures It must bc borne in Wind that thé pricic was fixed by the

pérýQtlue np et il ii'v ;1 1111 arbitrater appQitited by the City to represeiit it in the ex-
pmeuvg, "bt, Mie e. GeD4rinn ait ýý itifltcincé ,ýrcpriaÉion prûýýeedings. No one ha-s colitended and it hae

fJpoý eý l"eýe tav Qui eue ce ýoit l'ývA1rýkf iori not been proved that Mr. Geoffrion was infiuenced in arty
ciel 4ý0,eX_ teÏtu,ýys- eAr coneéatiýntý les l"ix fixé5 1 vvise hv anv perwn in th-c vaJuation of these Iot%ý=de bydepet aüK tèrraît, cir'en ftte5ýenf les him; thtreforc, the prices fýxed by him a lied to the lat8,

donc ý5m wMla+ich,,ý eu les Mll- whoever the cWilers o,ýJ tte gàmf mighi
taflorA '44 ýý'qf1tA4ê Ïý*fteS ý cette ocïbasion qui the sveculations or transfers of cm this
Ont ruý- n ireý îaý (ýccasiOn could not dû aty barm to the City.

l'a cbcýýe el-Y t*llemetî 1ýýâk"6tï1ýJý _K 4,fý1re, Làrivée. Qui This iý so (>l)vlýOus ifiat Mr. Larivée, MP., who had -pur-
a1ýâit âchetý Drýï,ý ec %On lotî étenI eýàif,ý4 tift t,,,ýmeýt chAsed vearlY 400 lots and whô had, at a Qertaîn time, the
né" le DIVýS roftibrie &ý tetr*î largee numËer- of lots which the City was to pprchasc, nnd
peheterý et comme wlia was aware, as everybody was, - since Élie =tter had

,,vtnt;ë veTlgp becetne Public-by the vresentation of the CifyeA gill, a( ue-
i1ý4ber, ïu1le 4tYille e Ville bec, - that the'City hod 'beën authorized to expropriate the

fie ter-
rëet-ait lots ;V quc8tiQný Wd the saint sô Q -y that

_t he ad not: a à" le one left at the fifne (ýf the -pfirchaseýi1ý mu
t1è0l", pýýeý1t "e ÉpXý eil n"ee ý, traité by the Citvl Larirée, -who coel tWize ai] the prontg,

rbim tint, -ë fcrigit, rll,;l ee was 1oýý doüWul th» the txpropriation would be effected'rour Vln&e .e4, iow 4,' fh'at N "' e il enk -t law a an afirument to sell his lots. hei_ý" eýA Pt y V ÇU Êe"la V4 h ýtqen Y1tiý Wfýk ÇrtÉîýeSv actually Wd the whole of them
0e,ý 4it tes proeéditrèq néýe*ýair" pOur éfi',üýe -1fece,ýurv pro-ceedittgS for the'

.1,iler ......

lorik- il dt-ie"f aw(iluillomt iÈàýIfFi;re-f ci,& le
fy4mtf*!ý"t ee la fîY;w-1ý ati -lx par rioti

ilnl4l nil Jp,ýriilAe. âeeý_ufIJl mes, inurnuch
VrOîtrieter these Ints at the' -_we d'.

ave-le Ville aulieit t0,ýl 0nno Of t4 1'tfrizhase hà"v,- reallzéd fhest p:rOý
peYe le 'ýme nts àÉd the' ei# *QuId he'ie pý1'd the' e1Mý P;iCeý

T fiýga'rýr èh, Y,ýr0iiîte_ rous dit au'il restait Irke ieý-a&z of the tells u-, tftýt,Ïhe
lýk, -tleA Plirt-M nf;Veý m4F 1l"ý 111041r t'le -rýas c4tV'h0éý an altevpaf;ýee. bJýtd'- rPný)r47ét1 Cette et ' . 4 wùý,i tô refrain from

"451t F4 r11c, -1rtý 1 fe1J.,ý tis fbat, enr his rart iýý1AJ bâve ýtý ,
tilrim la Jatgiie, et n'aurait pas prôcédé à l'achat de3 terrnilý$, in tbe cold and would not ha-Ve purcýhased'ý'tÈ
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je ne me crois pas appelé à exprimer une opinion sur une 'S 2n opinion

question d'opportunité de cette nature. Le Bureau des Coin- a (,uezL:cn cf ll-ýat 1 alurc- Ille 12card of

Missaires a cru devoir en agir autrement, et la grande ma- (e_1ll__eýl iL tO aCt OthCr-,ý,,i;C and ',lie great lliajority

jorité du Conseil a approuvé ses rapports. C'était pour les cF 11- Cour cil conclirce(l iii tlcir re-,o-L7. It wa3 for hoth

deux corps l'exercice d'une discrétion incontestable. LO l'e-, 0-ic eXe-ciý e of al] iliý-oiltcstal)le discreLiciiý

Maintenant, y a-t-il eu, en rapport avec ces acquisitions Now, has there been, in connection with these pur-

quelque malversation? chases of land, any malfeasance?
The first case to bc considered is that of Ald. Garceau.

premier cas qui se présente est celui de l'échevin Gar- Bc was the Alderinan of the Ward. He was opposed tc,Le
teau. Il était l'échevin du quartier, Il était hostile au projet,
et tout le monde le savait. the pioject and everybody was aware of that.

Mr. Tremblay, who had purchased several lots, called
M. Tremblay, qui avait acheté plusieurs lots, est allé le iipon him in order to induce hirn tc, withdraw his objec-

voir pour essayer de lui faire cesser son opposition. Il Ini tions. He offered him a cheque of $ioooo which he re-
offre un chèque 'de $io,"; l'échevin Garceau refuse. M., fused. Mr. Tremblay says that he was determined to never
Tremblay dit qu'il entendait bien ne jamais payer le chèque, pay the cheque and that he would have talcen all posSible
et qu'il auraît pris tous les moyens possibles pour en empêcher means to prevent the payment thereof. -
le paiement 1 He offered to sell him some lots7 which he hàd just pur-

Il offre de lui vendre des lots qu'il venait d'acheter de Lari- chased from Larivée, pointing out to him, of course, that

vée, lui représentant, naturellement, qu'il y avait de jolis bé- there was. a large profit to bc realized. Tremblay says

néfices à réaliser. Tremblay dit que le docteur Garceau lui a that Dr. Garceau replied to hÎm: "I do not think that I

répondu: "je tic crois pas que j'ai le droit d'acheter; je vais have the right to purchase such lots;-l will inquire about

rWassurer de la chose." the matter".

LeDocteur Garceau admet le premier point, l'offre du chè- Dr. Garceau admits that he was offered a cheque and
that bc refused it, but on the latter point he denies the

que et le refus qu'il en a'fait, mais nie cette dernière affir- statement made by Trernblay. He admits that Tremblay
rnation telle que faite par Tremblay. Il admet bien que Trem- offered him sorne lots, buf he says that he reftised them
blav lui a offert des terrains, mais il dit qu'il les a refusés purely and simply. But, says Ald. Garceau,- later on, lie
purement et simplement. Mais, nouý dit l'échevin Garceau, saw his attorney in connection with an estate in which
plus tard, il a vu son avocat, pour une autre affa're' concer- he was interested, and lie asked him if he could purchase
nant une succession dans laquelle il était intéressé, et il. a the' .lots which Tremblay had offered him. His attorney
alors. demandé à son avocat s'il pouvait acheter ces terrains i d tô him: "Doctor, do not meddle with thae'...And

- replieoue TTemblay lui avait offerts, Son avocat lui a rêliondu. lie did not
"Docteur, ne touchez pas à cela." Et il. n'y a pas touche 1

Other persons called upon him, Mr. GodinMr. Michael

D'autres sont allés le voir; M. Godin, M. Michael Guerin Guerin and Mr, Pépin, N. P., met him. HcalwàJr,ýs declar-

et M..Ie notaire Pepin l'ont rencontré. Il s'est toujours dé- ed fhat he was opposed to the project, giving sornet=Cs

claré hostile au prolet, donnant tantôt une raison, tantôt une, such -or such reason sometimes another one, but his art!-,
autre, mais son attitude n'a pas changé, En fin de compte, tude did not changýý Finally, realizing, no donbt, thai

voyant sans doute, oue là Ville achèterait malgré son OPP081- the City would purchase the lots in question in $Pite ùf
tioli, il a exigé dit-il, que ron fit au moins l'exprovriation his opposition, he required, spys he, that ut Icast the threé

des tr0iý-, sections ccýmpriFeÊ depuis la rue de 1_ýrirnicr jus- sections exteriding from de Lorimier Street to the lirrtits

'5ý -qu'.aux limites de Maisonneuve, afin que la rue PÛt être.011- of Maisonn*ü,ý,e Bhould bc ey-propria-ted, so as to open

Verte en totalité l'ouverture entre la rue A.ý,lwin et les limi the strec th-tougb(>»t, the opening between Aylwiii street

tes de Mai.qonlleuvc, ýeu1cý n'étant, d'après lui, d'aucune uti- and the'liwifs of alonc I>ei4g, in hi$ opinion,

lifé, il 2T)1ýert au do"'ier que lorsque l'expropriation a été of no uaefu1ncssý It 0-ppý,-Iârs JXY tbc réccrýd, týkAt whez:

dkîdée elle a ëtë dýc!dêc fonfoirint'anent à cette exigence de th, expropriation wae decided upon, it tg
l'échevhi Garceau, c'eiýt-à-dire pcýur. les trois stztione. cffect the samé 'as ýeqnixéd, -by Ald. Gurceàù, t4ia-t ïï tq-

M. Tremblay netis dit encore que voyant l'obstitiation de Say, for the'3 stcriOnig,

G-,rccaii. il lui a demandé s'il connaissait bien M. Mr. Treinblay further tells us that, in view of the obsti-

Godiri, l'avocat, et S'il étitit l'un. de ses alrfis; et sur la ré- nacy of Ald. Garceau, he asked him if Mr.ýGodiný barris-

rionse affirrrative 'du Dr Garccau, il lui aurait déclW:ý "Eh ter, was well known to hiril and if he was a friend of his;:

Vien, ýEi vous ne, voulez vas acheter de terrains, vous -même, and on thé affirmative reply of Dr. Garceau, lie said to

îe vaiq en vendre à M. Godin"; et que, anrès avoir cédé io him: "Wcll, if you do not purchase any lots yourself, I

M. Codin, l'eposition de iléchevin Garceau a cessél will sell sôme to Mr. Godin", and that, after ceding io

lots to Mr. Godin, Ald. Garceau withdrew his objecticnsý

M. Trembbla-rWest pas plidg hridreux dans cette insinuation tion
",qrue datis'ses autres jçctmations. M_ Godin a, en effet, obtenu Mr. Treinblay is not more successful in this insinua.

than in bi5 other acrusations. Mr, Godin obtained, in fact,
n sur dix lots, cu'il a ilartagée, ensuite avec son as- an option on 10 lots, sotne of which he.afterwards inade

de L,ýýrimier. M, Godin est 21lé, en effet voir >Mý1
over to his partner, Mr. Mr Godift calied'

fait ce cu'il a pu pour le e Lorfinier.
convaincre vat la dii- 0 ' rivince -him

upon Mrý Garceaw and did hi% utrnost t Co

ý,-,ýcUs9ioM qu'il ë'twit & l'irtérêt de son quartier de laisser ou"r that it was in the interest of his ward that this Street
-ý&ttë rue, mais rien d'incotivera-nt ou de repréhensible n'a

fait ni 1mr lui ri par l'échevhi Garceau, et a aucun should bc opened, but nothing iirîproper or repreh n

'ôdïn n'a jatnaiq partagé avec qui que - was donc bv him or'Ald Garceau, and there is no dü'rbt
d0tec rueM. G , sOlt

'41ék bënat,(- qu'il a réalisés sur cete ouération. et qti'îl n'au- tbat Mr. Godin never divided. with an 'erqon fhe profits

ý1' ý it nâs fa;fs nn5 l'assistance que lui a donnée soil associé, which he realized on this trallsartion Ins which bc wûlltd

Dot likelv have made With-out the assistaib-le Which hil;

partner, Mr. DeLorimier, gave hinl,

é tout ce Çoi Précède, il résulte clairement que M. Trem- The conclusion to bc drawn from the aboyit U

> av a fait tout CÉ. 1311'il a pu eour cOrtOmpte 14- récbv'fitl Tremblavý did his utmost to, crrupt AI&
pas that lie did not su=,ee4.

ýéMau, mais iwil -n'a réussi.

'," ,St potit ce" tentative de côrrmptien. Trem blay paraît Arid for 'this atte=pt gt '0r'MpÈ1oý,

ýýr encouru 1a pýna1ité imposée par l'art. ý61,: plarag. (e) have incurred *e 1ý_"Ity
of the criM41A, Cgnld&-. 'W

1ýàaintena1it aux emplýyës de 1 a 
< fil C1ý

ille,
mie tieptinnné le tiom de M. chaffipýw"

Are à ltý Vf11eý piýt cp-0,àl'w
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ploi de la Ville après l'annexion de Notre-Dame de Grâces, accouritant in the City Treasurcr's department; lie liadcil 1910. Alors qu'il était à l'emploi de la ville de Notre-Daine entered the City's service after the annexatio of Notre-(le Gràccc,, il avait un bureau où il faisait le commerce d'im- Daine de Grâces, in igio. Wheri he was in th'è employ ofmeubles, et après l'annexion, il a transporté ýýon bureau dans the town of Notre-Dame de Grâces, he had an officela ville.de où il vendait surtout des terrains wherc he was doing real estate business and, after theapnarLenant. à-Mlle Gtqérin; mais il faisait aussi des opéra- annexation, he moved to the town of Maison-tiolis pour d'autres I)ersýonties. Il fai-ait -affaires ainsi Fous le neuve, wherc he was selling especîally lands belonging to ýî
1ýom (je P. J. Champagne & Cie; ou plutôt, c'était sa femme ýi -Miss Giierin; but he was also making transactions for.qui faiýraJt affaires Eoils ce nom> other persons. He was tbus doing business under the

ný1-ne of P. J. Champagne & Co.; or- rather, it was hisAprès J'acb-kt -des lots de la Montreal Land & Improvenient wife who, was doing business under that naine,Coninany, M. Champagne fut char>16 par Lurivée de vendre After the purchase of the lots fro.m the Montreal Landees ï0s. Il devilit, comme il le dit ilýî-rnênie, l'agent exclusif i & Improvement Company, Mr Champagne was entrusted ýýî.du rotaire Larivée, comme iý l'était de Mlle Guerin; mais b L:arivée with the sale of »said lots. He becanie, as'yle%. propriétaires avaient le droit néanmoins de vendre leurs stated by hiniself, the exclusive agent of Mi. Larivée, N.P.,terraire directement. comme on l'a fait pour les ter . as be was Miss Guerin's agent; but the propriet.ors had,'(lus à M. Pepin Par M. Michael Guerîn, et par le notaire La- nevertheless, the right to sell their lots diretly, as wasrivée lui-m ênie à Pépin et à,d'autres,- donc for the lots sold to Mr. Pepjn by Mr. Michael Guerin,and, by Mr. Larivée himself to Pepin and to others.M, Champagne, sachant, comme tout le monde, ce- qui se t r. Champagne being aware, as everybody was, of whatpas2ait à. QuéW au suiet de l'ouverture de, la rue Sherbroo- wals going on in Quebec arient the opening of Sherbrookeke. RcWe, avec K T. H, Ch aretteý 17 lots, avec ]'intention (le street, purchased with Mr. J. H. Charette, 17 lots, withles rever dre, à la Ville. L es: iots f urent acheté s au nom de T_
Charette. Deux de ces lots ont été vendus avant que la the intention of reselling thern to the City. The lots were

Ville efit décidé l'ouverture de la rue, et les nuinze autres purchased in the naine of H. Charette. Two 'of said
lots were sold before the City had decîded to open theont été vendus à la Villeý La vente a eu lieu le 17 février street, and the remaining, fifteen lots were sôld to the
City. The sale took place on the i7ýh February, 1913.

champ1gnt a quiité ICmploi (le là Ville le premier mai sui- ChairipaRne le t the City's service on the first May -.1
il ext.valit:

The co,,nduct.of. tbtse,.two:ertiplbytes of the City, underw11ýduitQ ý1Ë ces deux frnployés de la Ville ýars les 1-the circtinistîinces, dGes ýn0t seein to, be irreproachable.'ne me var-ait P33 Êxempte de repruches. Il est , 1tis, ttueý that the City suffered no jýiej.udice by purchas- A.
Que la 'Ville n'a sauffert aucun préjudice en acheta1ýt IQýg fion, thernlhe fifteen lots iË,qtiestion instead, of pur-d'eux les au lie-Li de les acheter dýu h sing thein froni allother proprietor, because the priceautre quv le prix était fixé par un tiersý, Il FI xed by a thîrd-party.and not by the vendors them-et ncir par le,ý vendeute mais je trouve qu'il (ýýt se]-ves;ý but 1 find it dangerous, evenlace th 1 peritous; for em-..dangereux, périlleux mýmo. pour des employés de cette ca- ployces of that class tà p emst ves between tbeirtégo-ie de se vlacer entre feuý de-ýr' d'un côté et leur- iA-týT'ýt duty on one sÎde and tficir intercst on tLe other. It is'dýý l'autreý Cest tire positinr intiio*rs 4apgeretse parce «il Jý-w&ys a dangerous Position because it may often. hhppenet rirorrel leïtnp6rte sur le that personal intercst will pTe,rnt arriver entivznt rte rintér' '* vail over duty, I 0ýus.t the-,dcvoýr. Jýc éôý,s donc 4éFaPýrot1Ver une pratique ýeMbl'aMe. refore côodemn Êneh a pmcticc,,

ýSuch is not the case as regards Me$ert. A. Gravel andil eil fq âutreméTit:. nrizi- MVý J. A. GrRVél et JÔ,'zeDh T'e- 1 joseph Leblanc, both civil engineershlan(*ý .toits deux inzénieurs civils et employés. par la: Ville -the Citý, since themcmth and employéd by.
of August, igi2.&ptiiý:1e mois ýdoùt i9r2. Before they entered thé Citys service, 4oth these,Avant leur entrée au service de.la Ville, ces deux mes- gen -ere acquainted with he plan. prepargd.: bysipurs le plan préparé par M. Marius Dufresnc. Mr. Marin§ Dufresne for the town of Maisonneuve wndvrur la ville de Maisoiirieuve, et dé'rJaré obligatoire. pour declared to bc binding upon Môttreal, hy:t'he anien4nietitMoutréal, par l'amendement de 1ý1 1 à la ch2rtc, de Maison- of 1qiý to the charter of- Maisonncuve, and it wass oonn'en vue de la possible n6qultant de count of the Dossible -speculation which tnight r esult fromýàc la Tut 0Ù'iJsý out acheté des 11q ont-à tbe strcet that they purdhased sonie lots,jaà T.1-eyhave, in ný3, opinion, uselessly sold their lots tbroughws, tM4 leurs lots par dýýs tiers, ca-,je tle ýv,* daris les cirecn ýtLnes 1 de 0,ird parties, as 1 do not set anytlýÀng whých preventedVendre k4es' Ville. thei-n, under the cirçuM&taneesý, fr1oMý sellinsr, t1letnselves,the'r lots to-the City.Pour en fixlit, eVýc !ýt f-kuitt,'I't itit', rý_%tc à sig1ialýýr le cas de ilu conclusion, 1 hÛVO tÔL Cal' to tlie case,Mý J. A, 0. payctte. of Mn A, 0. Payettt.

M, Fayette e5t 1't'ffi af' ufs Il a. reçu Mr. Payttte,ý5 orw of the 'City assessers of Montreal...de M, Trem&b1aý OAit «b était tenu ail He received $3oo frûm Mr. Tremblay. Tremblay says »atcourant de ce qui ýse t à1,hý Charette et he wâ,ý; kept pQstÊd on all that wha -Qa at'the1jayette, M. ChaLrette-'i"mýlé,,Cât M. City Hall by Charette and Payette. Mr, ýcharettc fiatlyýTrëniblay, mâiý "Payvue,ý'â, n est cou- denits Mr- Trernblay's asstrtjon, but Pàý,ette admits thererné. M. PaYette % ce4rno 5 lm-,Poýieniý-nt ý,ame as fa'r as lie is conccxtied. Mr. Payette tells tfs thatdes services rendus re en de fie received that money in pa3ýment of servircs reinide-redbure-àti, Pour lui fO ir 1 4cý U ý' vgt«tt, &s to Trernblay aît& hi.ý office hours, J)y supplying hiffi-vvith,terraitl,5 eti question,* QU'il La fàjt1&eý information on ýfie value of the lots in qruestioti, -that- hédes calculs. etc.. val-apt bifil la, ýrA,,mb1e Ïl made stamhee on the rolIS, CalCUlatioilS etc. fully worthý,avait cependant (Ille 'Irernblay -'M Jets, t4e sum recei-ved f-rom Tremblay, Howe-ver, Ïie I'n'2W thatet il ýavait également que*,ýes qu'il "trtýl'bkzy Was trying lo SPII hiS lots to the ýCitYý and hepouvait fournir à TreniblaY tt le travà1r'ýu1it'(sàait ation w

la ý1ille, 
r1 ' ý1e* kbýw ibat the inform hich he rnightfurnish to,ét;èiënt Ejans le but d'aider TremWàýY wli, e'ei. the work- bc was doing for hirn, foraire, Triniblay lui avait Pt'Otui$, ýdè1$ te 4ffiui J4, Tre-blay iB tlie eale which t elpp«ts avec Juiý le iée 

'Tr
%vî* thZtL heWý cÏnit nvoir rien fait Ic;

Pthitle repreben ýib1e;ewÊ ýt4vegr m dehors de 4CUre5 de btt- "1191dee renw;gnements à tout 
Vfen deho" des hettres de fice hotirp0utýWf Jà'W£ý'géý cbîtrberý Il M'ý Ille $aMe-1 dit qu'il Ë)tle Rý,kiqg Jeýr

1Me týc- ý, 'etraic ýà_fà1t, Mýc' je' nie' (101mé du tr(-)Ll- cfiuld flever go to bed, He-iald nie In(,ep' Pý this. why 1ýwOrked-Sorhim," (2cý$e prtM4 p b
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Je ne puis accepter sa manière de voir. I am not of that opinion.

Mý Payette, comme employé de la Ville, doit prendre les Mr. Payette, as a City employée, must take the City's

intérêts de la Ville et les défendre envers et contre tous. interest and défend it on all occasions. The fact of help-

Aider quelqu'un à faire valoir contre la Ville des intérêts ing anyone tc, promote against. the City contrary interests.

contraires constitue, à mon avis, -une infidélité gravç de sa constitute, in my opinion on his part, a serious breach of

tart, quand même il aurait fait son travail en dehors de ses trust, even if he does his'work outside of his office hours.

cures de bureau. La faute ne consiste pas entièrement dans The fault does not entirely consist in the acceptance-of a

l'acceptation d'une somme d'argent pour un travail d'une va- sum of money for work of an equal value, doue when not

ýeui équivalente fait en dehors de ses fonctions, et sans on duty, and without interfering with the fulfilment of his

nuire à l'accornýlissement de ses devoirs, mais la faute con- duties, but the fault consists in the fact of upholding U

Isiste à ýpouser une cause on des intérêts qui viennent en con- cause or interests which conflict with those of the City.

flit avec ceux de la Ville. It may perhaps bc said that the assessors are publie of-

On dira peut-être que les cotiseurs sont des fonctionnai- ficials independent from the City. The Court of Appeals

res publics indépendants de la Ville. La Cour d'Appel has so decided as regards the attachment of theit, sialary
1ýainsi jugé au point de vue de la saisissabilité de leur slaýa, (S- Pý J., K- B., 404); but the iud9Mqý in tluestiOn 1080

(S. R. J., B. R., 4o4) ; mais cet arrêt reconnaît en même acknowledges that the assessors are civic officials. And

temps que le,.ý cotiseurs sont des officiers de la Ville. Et la section 373 of the Charter enacts that they shall bc ap-

,secb.on 373 de la charte décrète qu'ils sont nommés par la pointed by the City in the month of December of each

Ville, au mois de décembre de chaque année, qu'ils sont payés year, that they shall bc paid by the said City and may bc

'par elle, et peuvent être révoqués par le Conseil. disrnissed by the Council,

Au point de vue qui nous occupe, il n!y a donc aucune dis- In this case, there is no distinction to bc made betweelft

tinction à faire entre eux et les autres officiers de la Ville. thern.and the other civîc officials.

Un mot avant de conclure, sur les prix payés par la Ville. One word before concluding, concerning the priceâ'Paid

Les Commissaires et le Maire paraissent avoir été surpris by the City. The Cômmissioners and the Mayor seem to

des prix fixés par le représentant de là Ville, M. Geoffrion; have been astonished at the prices fixed by the City's re-

dans leur opinion ces prk étaient, trop élevés.. Certains té- presentative, Mr. Geoffrion; in their opinion, the Said

moins paraissent avoir été àè la même opinion, mais je dois prices were too high. Certain witnesses sem to ha'Ç',e

dilre, en toute justice, que des témoins de la plus haute com- been of the same opinion, but I consider it only, fait tO

,,etencesont d'opinion contraire, et vont jusqu'à dire que si point out, that witnesses of the highest compcteucy are of

ilaffaire est bie'n conduite, la Ville pourra faire l'ouverture a contrary opinion, and go so fat as to Say that if *e

de cette rue et revendre les lots en bordure à un prix suffi- aff air is well managed, the City will bc able to open said

samment élevé pour couyrir tous ses déboursés, y compris le street and sell the bordering lots at a price high enon

prix du terrain occupé par la rue elle-même. Si ron en juge to cover all its disbursements, including'the price, of tec.

par ce qui s'est fait dans le cas du Boulevard Saint-Laurent and occupied by the Street itself, judging from ý#hat wa 1 &.

et de la rue Cartier, on doit au moins admettre que la chose donc in the case of St, Lawrence boulevard and CàxtW

est possible. it must at least bc admitted that this is possible,

Rite Notrtt.ýDame Ouest Netrt-Dame Str«t West.

La Ville est autorisée à acheter, de gré à gré, ou par voie The City was authorized to purch'as'
ment or 1 ex 1 ci by e Mutttal to-be

,&'expropriationý une lisière de terrain de 14 pieds, à prendre Dropriation, a strip Of laud '14 f et widé,
,la north side of Notre-Dame Street West 'be-

sut le éôté Nord de,* rue Notre-Dame Ouest, entre la rue taken on the
Fulfoed 1t était qýuýwtiQn de ýe= ' amélic)ra6on tween Fülford and Dominion streem This improYe;nent

Saiute-Cunégonde, sayoir, depuis la fin had been-Ëontemplated since the annexation of St. CUnL-

ck ipo$. Zn :Lgxo, le, Luseau des a, demandé = gon4t, fhat is, eince the end of iW5. In. r2io, thit Bûard

crédit de $6w pour.préparcT:le:glande cet 41axgie&==t PtO.,- of Commissioners asked for an appropriation of $6ýpA1c'
prépare the plan forthe proposed wideiiiing of sdid',tWett

La Vfllt était autorisée non seulement à acheter la lisière !Che City was, tiot ýonly authorized to purchase the, t4ý"

ale '14 p1 ediý mais elle avait également.le droit dcheter la feet tttiP,'btit had àleo the-right to purch"e aH the 1Qtsý
timabté des lots ayant- front sur ce côté de la rue Notre-Dame. fronting on that side te-Dame Street

Vers le mois de juillet 91g, M. jules Crépeau, Assistant- About the month of July,' 19i2ý Mr. filles Crépeau; Aost

'Secrétairr de la Ville, fut chargé dé voir les 1)ropriétaires et City Clerk, -was requested to sec the proprietorra ând''10

ý,d1fýbtenir à des prix nisonnables, si possible, des options Ott S'ecitre 'at reasoTýable ý>riceà, if possible, opticaS to-

promtsseq die vente pour la totalité de leurs terrains. M- Cré- mises ofzsale for the *hole of their properties,
rëneýj ýà laire ýachctër un certain nombre de 1OUi de- peàu s=tËeded in ha' i a 1 certain nun2ber of lots jXWý'_

,,tette nuuuère- Les Commissaires en ont acheté directement lin chased in this way, the Commissioners; plurcha4ed &rêýtW-

11: nombreý Xantres, Qt l'un des prepriétaire9ý L- sénateur a certain number of other lots, and one of thë
ý'biýKay, a fait veudrýun immeuble à la -Ville par l'entremise Senator, MeKay, sold a property to the

un agent dimm,-Ubk& réal estate agemÉt.

Il'n'y a rien à dircý qUatt à leachàt de tous les lots mSus There. is ftothing tosay as: regards tâe püxch"ý<*

,-,deux, Xpparwnýnmt à Philias Vanier et. à Jean-Baptiste Va- the lots, except two, belonging, to PhWas ýYaftifX- 411p

',4kr son neveu. Vanier, hisý "pliew,
comaierÊD6es avec ces deux fro- Negatiations were coramenced witli the aaid, t*Q pP

11,es Végmâbons on été
ftwees Pex',-M, ceépeau, mais M. crépeau ý0» 4t qu-111 a *c Ctépeau, but UT, Crépee tèirs ùsÎftîý>e

Vé que 4eýa=dé était tenemmt cessé Puýntd>rtsh'èy rMiee- mked for so 'higli that he 'nikÎxý, ýýÎ
further actýÎ n the matter.

Philiàs Va'nier, qui représelibit litrrec dans cette Mr. Phillas vaniee, Who W"

ýýar4-,A trouvé lui au*Eýi qu'il était i this matter, alzo foufid tbxtl w8ý,wpelt%0 to;l*
avec Crépeau lie: coàlâa.is-,

M,, Crémau', disant que M. to an
la Vakur des terraine, dans cette par- Says, that Mr. Cýr4pea,%l wýu,,rwt ile»e#ÙÎ41

de la Ville, etc. with the -value ef,,regl' estlâtk->'Iü the ilo,

Vàtier, demandait peur leý>Nd 60oý du e9dastre Mr. Vý,aniex *e fqri>4ý 'l at

r le No S&% $8-2ý780, soit un total de $105,7e $.-2,9-5ô and for
urent interrompues The :negizotieti;jn ime

f par l'absence de Va
ýêt'F*dDé à partir du mois de juin i-dgqlu'à, la ýfin iFýwÛt Vanier Eur611ýn

âiý*- A wn,,tctouir"au lieude revoir cr&fflu, pliËe Ve-, of, Ê

e4" se" IL F. ', X Dupe, Ae- 11ý Ç
là, 'Yàk, W

se 14 iti
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-M. 'ý1'anier nous dit, qu1l charÉea'M- Dupuis de vendre ses Mr. Vanier tells us that he entrusted Mr.'Dupüis withpropriétés à la ville nwyennant 'une cônimiss1oný de $7,ý3o. the sale of his properties to the Cîty in corWderation of aDans tout le oe,,d, sa prévu î ère déposition, M. Philias Va- commission Of $7,730.trier lie parle qué'd'une cotnims6iorr payable à X Dupuis.. In the whole course of his first deposition, Mr. Philias
...Les négociations fetnefois se sont continuées entre M. Phîý Vanier only speaks of a commission payable to Mr. Du-
liar, Vanier et les c0MÎýissaires, et notamment, -M. le Côrn-w puis.
1111ïssaire lýYuptiis. Les Commissaires trouvaient,ý comme M, Negotiations ýWeré nevertheless pursued between, Mr.
Crépeau,'ce prix früe élevé; ils orirlongtemps hésité;ýýet ce Philias, 'Vanier.and the ÇomnîiýSîOners, and particularlyh'eft qu'alu 1noiýs dé févriér igi3, qu'ils ont Pm une h COmmissfOneý Dupuis. Thé Coinmisýsi6ner-seris ý décision Wi-t ' ' the, Sartredéfinitive, Dans 1'intervaUe, ils avaient çonÎcré ýsotJvcàt entre as Mr.'Crépeau found that the piice was too bigh; they.éû:ýr, et, datiý une occasionavec le 'leader du' Conseil, M: hesitatedý a long, time, and it was only in the month bîléche7vin Lapointe- Ce dernier leur aurait dit dans cette 1"èbrary' 1913; that they ÉeXched a final décision, In the_ýccasion que s'ils ne pouvaient faire mieux, il était 7peut- man time,. th,ýy had often conferred together, 1 and,être, pri-férablef bien que le prix fut étevé, d'acheter. quand on -one occaàigin, withthe Leader of the Council, Aldèr-,méMe. Quoi qu'il eh soit, ils Ont. recommandé, par un rapý man Lapointe. - The .1atter 7told thèm, on this occasion,Pýrf Yach f de- ceý propriéiés au pTiXý de $ID5,730, et Je Con' thàt if they colold do no hetter, it Might be Preferable;;t appra said Pro-et ouvé leur rapport, aith-dugh the price-ýwas hýgb, to purchasé: the

Mais pendant que léstiégéeiations se poursuivaient entre Perties.
g- Vanier et les Commissaires, à partir du moment OÙ les Be that as it tnay, théy by a reportservices de l'ex.recorder Dupuis ont été,reténus par M. Va- the ptirchase of saýd properties for the price of $105,730pier. c'est M. D14puis qui.a. tout'conduit et tout dirigé, et and the Cotincil concurred in their report.
quand l'affaire a été terminée, M. Dupuis a effectivement'tou- But while the negotiatiç)n8 were going on betWeen Mr.çbé la somme.de $7,73o qu'il a partagée avec un assécié, M. Vanier and the Comntissiôners, from tlie moment theFleuri Demers, et ce,ën vertu d'une convention arrêtée entre- services of, ex-recorder Dupuis were secured by Mr. Va-lui et Deffiem M. Duýuis dit qu'il avait obtenu un 'êctit de nier, it was Mr. Dttpuis Who matiaged and conducted theVanier lui promettant- comme coinmisàion, tout ce queil ôbý whole thing; and when the transaction was conrpleted,tiendfait de la Ville au-delà <le $ý)8,0w, soit les $7,730- Na- Mr. Dupuig was àétually paid the sum of $7,730,l'écrit a été détruit, par M. Dupuis ou M. Vailier, which be divided with a paýtner, Mt, ffenrf Demers> inet :h'a- pit être ebd'uif'; tnai8 nous en connaissons la: teneur vîrfué of an ig-reenient between him and Demere, ýMr..de Vanier et de M. Dupitis. Dupuis s,ýay8 that he liad obtained a writing froth Mr, Va-

ý4âs ,t»vvns,ý,t, Drmerg n'étaient pas tenus d'acheeiý, "r wherleby the hatter promised, hïImý 0jý,â colnimission the
et ils n'av pas un ccý>eu là eye,, et niont paý débourse 1whùle sum, lie might cýbtlai0- from the-C1tý, oivtr and above
un seul Sntinl th-e the writing has been de-

stroyed b3ý or MfI 'Vaniér and rould not héM, Dupuig nom raeolntle toute btatzetýp mieux, à filed; ývt we kileiw thé contents theTeof by the depsitionsfaire VID dc>rtccoup sûr, que je ne pogrMis. lç yonis -e4'Vaý1ier and Mr. D-Upni$.nous But Messrs. Dupuis and Demers were not bound te pur-"Q,-Ditrsý donc à M, le juge Ice que vous avez à nous dire chase, and they were not held to pay one cent, and didrclativernctt à cette cir4missicm? not disburse a single cent.'ýýR,,ýEh bien, pour: donner J'explication complète il faut Mr Dupuis relates the whole affair, cettainly iar 4etter,
que je donne un fait ýîii ne -se rapporte Pas exactement au té- than i could do it mygelf. Lýý he s*ys:
moignage des MM, Vanier. Quelque temps après que jýeusse "Q,-Wi]I you tell the judýe *hat Y.Ou il.ee te' Say asvendu ma propriété, j'ai eu la visite, d'un. homme que je cou- regards said commission?
nws, depuis de lombreu-%es années, un M. Henri Demers, qui
c.$ý constructeur, 'entreptcncur et spérulateur aussi, qui est "Aý-Well, in, order to give a full explanation, 1 mustrelate a fact which is Mot exacvertit me dëmander sý! je connai,ýsais quelque propriété à Sain- tlv cOnnected with the evi-
fé;ýîýn 1 onde,' latitourde la rue Notre-Dame, dans Sainte- denc.e of -Messrs. Vanier. Shbrtly after havîng sold
1411= 0 1 de logetnentà n1Gjý rny pr"erty, 1 fiad the visit of a man whotn 1 have kn ýi 'Peut-é4re une cinquantaine

venu me ý Co for a number of years. Mr. Henri Derners; *ho is'a builder,iil if nsultef pour savoir si je D >étàis pas contractor and also a speculator, who came agd mked meen tcrie, vendre, pour certain but. if 1 knew Of Som e preperty in st. Cunégonde, neail NO'freý
de ce que j'av,-,às fait -à pro'P08 de Dame 4trect Vown perhaps fifty- lodgings ntylself, He,

nS ditý ne nous mettrio-ns- -canle ýO consult irit in order to knûw if'l did pot intend
ilodÉ trouvions quelque cbose à a ain Purposes, 1 told him what 1 hlad ýdone

*qhae- je lui ais: 'Si jcntrou- connectïon with the lofIgineé in 4uestioný He seid to
I-e*xe 1 rt', me: "Wh), do we hot join 'tôggther,ý, lf, we, rould' find

to purlchast, wé ic)iafeý-,tôëether."Philippe Vmier arrive en bu- told him., "! 1 Zý1 e'elef 41enI ý eýZ
a Vendre mes propriétés à' la

le - ý ý eter, ü ', ý , ' "' "Immediately r' hui"lvÏnier came ta MY, fwc, 'evénIoir tien fair - $i je pou "f. have ttipd'to sell MY PrIaperti t1ý1me trou u»ý besoin tht Cityý,Zat- èý,dô nût Seez to wish to, dr:, fkinitraie bien 4 la thing. If 1, could make the train etion.. ý 1 am j't 4ýjd,
of money. If 1 am to sell, I would like to etli ýWîsooti lao,'r , % Possible, càn you ltelp me?"

"I told him: "Corne bazk to-moiiew aito-tno="ela- chose': "I sent for Mr.ý Demere and 1 spokt ta hJiûýabOiîtt t
told him- "Retf,ýïe -ive, tiehý'buy, if yon hàvt th morfley.>1peu forgôt to state a, mornetir agc
our respective Mearts, Mr, thut ', WC ha

Detnere and Y,
à a Pd thàt if vie wçretç, make a- tf-ansacttIon,

*Mi

a tant; et me:ý,ýLft nia t
là vente et, dispeil- he wi)t accept, sà mtieh
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ser de débourser J'argent, sauf à le débourser, s'il arrivait que the sale and to dispense ourscive4 from disbursing the
nous ayons à lé débourser." money, unless we are compelled to do so;"

Mr. Vpnier came back and 1 tried to do business with
"Mý 'Vanier est revenu et j'ai essayé à f aire dés affaires hini. FinallY, I asked hitn to fix a price for which he would

avec lui. Bref, je lui ait fait fixer un prix pourlequel il ac- accept casii imi-nediately. 1 toid hiffi: -Will yoti sign a
CePterait du comptant immédiatement, je lui ait dit: "Vou- writing to the effect that if the sale is made within.a cer-
lez-vous me signer un écrit à l'effet que si la vente se fait n
Wici à un certain temps j'aurai le surplus?" Il nie dit , "Otli." tai speriod of tinie, 1 will have the surplus?" He said:

Et il m'a signé un écrit à cet effet-là. And- lie signed a writing toth-at effect.
"By the judge:

"Par le juge: "Q.-Yon have that writing?

"Qý Vous l'avez, cet écrit? "R.-No., If 1 have not given it back to Mr. Vanier, 1
liave destroyed it wheil the transaction was completed;

R.-Non. Si je ne l'ai pas remis à M. Vanier, je l'ai dé- hut the writing lie gave nie was to the effect that 1 would
truit lorsque la transaction a été finie; indis l'écrit qu'il m'a get all the surplus over and above a certain aineunt,
donné était à l'effet que j'aurais tout le surplus au-dessus dýui1 ,\nd this aeconnts for the commission Of $7,73b which 1
cý1rtàin montant. C'est ce qui fait que cela m'a donné $7,730. received.

"Aussitôt' que l'écrit eût été signé, nous nous sommes mis "As soon as the writing hàd been signed, we set to worý_
à l'oeuvre. Toute fû correspondance qui a été lue, entre M. All the correspcndence which was read, between Mr. va-
Vanier et les Commissaires, c'est moi qui ai fait tout cela. nier and the Commissioners, wag done by me. And this
Et voici comment l'ai attaqué la question. Quand j'ai vendu is hüw 1 managed the affair. When 1 sold to thé City?
à là Ville, moi il y avait un bail de cinq ans, qui était enre-ý my property. there was a five-year 1eaýewhiéh 'waý Ire-
'gistré - un hýýî qu'il y avait dans ma maison, De ce cheC gistered - a -hotel which was in rny housè. Ôn thaf acý-
le maire a refusé de me donner le montant que je demandais. count the mayor refùsed, to give me the surn.1 was asking
Il me. dit - "Si trous voulons démolir maintenant, il va f alloir for, He told me: "If we want to dernolish now, we will
Paý1er un certain, montafit d'indemnité. Cela diminue la va-- have to pay a certain amount of indemnity. This wilil,
leur de voire propriéte!p En effet, j'ai compris cela. J'avais diminish the value of your property." He was quite right.

mandé à 1 had asked the City, 1 think, twenty-five or twenty-
e la 'Ville, je crois que c'est vingt--ýinq ou vingt-six

mille piastres, et le maire a refusé'de me payer ce montant- six thousand dollars, and the mayor refused to pay me
là, surtout ài cause de cela." that sum, especially on that account."

"Je me suis.,consulté avec M. Vanier. je lui ai dit: "Le 1 conferred with Mr. Vanier. 1 told him: "The great
grand peint 1ýour avoir la pleine valeur de. votre propriété, point if you wish to get the full value of your properly, is
c'est de pousser 1 a chose immédiatement et de faire bien to Push the matter through inimediately and to sce that
comprendré' à là Ville tout leintérêt qu'elle a à acheter iminé- the City fully realizes that it is in its interest to purch2se
dateineut. à cause du fait-que les baux vont expirer le pre- Immediatelly on account of the fact that the leuses aÏe to
rnier niai." Le fait est que si vous lisez la correspondance qui, expire on the fýrst May."
je le rénète, a été faite entièrement par moi, vous consta- As a matter' of fact, if "u read thé carrespon .denctý
tetez bien qbé c'est l'écriture de M. Vanier dans certains cag, which, 1 reptat, was entirely done by me, you will find

ýý,MRis c'était copié sur ce que je faisais, moi-méme. "je ne that it is Mr, Vanier's viriting in certain. cases, but it wag
voulai,5 pas que personne sut à l'HÔtèl-deýVilIe que je ru'Oc- Copied from what 1 had drafted mysëlf. I did rtot want

2_ "Il Je cette aËaire-là. J'écriVai,ý tnoi-mîme la' lettre et M f .0 let anybedy know at tbe City Hall that 1 wa8 attending
v1paý111iit1r"la copiait 04 bien je la faisais faire par nia fille au, to this matterý 1 ýeoïald Write my5elf the letter and Mr.
bureau. it or 1 wouW' have it copiedý by rriy

Vanier would copy

"La Ville 2' expirer le premier délai. No Offier eýL"us avOns ý "The rJtý, afl;e-Wed ëhe 'Èrstedétt begajà
recommencé. Bref, finelemeýt, nous avons réussi à fqire là

over àýaiJà.
transaction. in Yeý-ý

action. ý '_. 1 ', , - 1 1 ý 1

"M ' Vinier, en comformité avec la convention entre uousý "Mr','Vanter, in ý'ompl1ance with the, agrcemem exisen
sui-,; allé les chercher, betweëa us, left the $7,7e at tfie notary's otece and'i

mssé les $7,730 chez le notaire, et
4' j'ai imméçliaternenÉ téléphoné ià 3wjý1. Deniers q1w wcftt and drevv the swd sum. And 1 immediately tele-
saction était finie. phoned to Mr. Derners that thè transaction was comp]eýed,

près notre entente j'aurais dû avoir un tiers et lui. 1 1 es Accordiiig toi our agreement. 1 should have had one-

je lui ai denilandé de nie laisser $3,00ô, au lieu third and he tWoýfhirds. 1 askêd hini to Jet: ffié have $3,000

'ýiruÊ titrA (ký% ý7,730, ce Wil a fait> et je lui ai dontlé $4ýIûÔ instead of one-third of the $7,73o, whièh he did,.and. 1 gave
him

ant, M. Dupuis, avezývous donné un nwri,- -NOW, Mr. tupuis, have yon given any

ý"t"Êquelconqw :à quelqu'un dt:Jýc Cité de Montréal, reladVe_ whatever to anyone of the City of uOntreal in c0nn@cû,bý
ý,4h"t à cet achat pow avoir, leur influence? with said purchase, to obtain his influence?
, t "A.-Not crnly have 1 not given anything', but 1 didý,not,ý -

seuk-nïent je n'ai ý rien dý)nné, mais je n'ai vu sec anlybody, positively nobody in this cénnectirm,
lWý0=e, fthsolument persùnne à ce sujeL Tous ý les pour- the negotiaiions were carried on and ali the -c&

lets tOute je l'ai fait faire Par M. Va- ence was done by Mr. Y jer hi sdf.
je voyais. U Vanier, il venait au bnreau, nous corne to my offir onfýer togethey.,orenite Ota-

onsilltions ensemble ,nous organisions nos batteries", batteries, if 1 may use mach an exprzssion.
si tnsu te, il allait voýir les Com- [,r) and see the Commissione"ý It výaî ehiç0y

Cest surtnut avec K Dupuis, si je me rap elle Dupàis, if 1 remember well, ùhpýt he digçus" ,Ih--e',
a discuté l affaîreý' (7 octobre igi3, c-2 à c_7ýý (7 October,'igi3', c-2 to

CftàtiôlJg WUS donnent en résUMé toute J'affajrfl mais î[,ý;
-4* 

The ab,ý>-ve quotatio-es giv't us
_pt ile mdure'à rendre perplexe If columun des Wor- aff air, but tkey ',kre suck a8ý to

UWS ne voulait Pas qtw "Personne Mr. Dupuis tclis üs that hf 4id-ýnof %eke ý,J
FHôw-dë.ýviijjê quî] soecupait de cette affaire. P4ýmr- City 14all tc ýnOw thil tk -w,ýag

il non$ d qüe lui et M., anier Sc Why did bt, 41de hiju&,êJf?- Thlý", hé -tells #skttri 
vaniër 4, - wid ' Ï-1ïý 14, Il

1,69,J_ ty , MY, , 1g0niïýï l
es haft ri es? Sm qtwi 'km p4-ces en, étaient- why I, ýWkîîw

s el r 1

'îëýté de le xo1re, puis( « ive, e tLý sette

ue
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M. Dupui3 reçoit de, la Ville, comme ancien recorder, une Mr. Dupuis draws from the City, as ex-record an an-
viagère de $3,75o par année. -Ne n'est-il pas demandé nual pension Of $3,700. Did he not aslc himself if, in that

si, d cette situation, il n!était pas indélicat pour lui de situation, it was not improper for him tû make such a
faire- une oPé=tÎoJý &.cette- espèce? tiansaction?

]Boulevard St-Laurent St. Lawrence Boulevard.

Vidée de Prolonger l'ancienne rue Saint-Laurent jusqu'à Tt was proposed to extend the, former 'St. Lawrenc
la rue.dés Commissaires, remonte à plus de quarante ans. Ce street to Commissioners street as early as forty years ago.
n'eest qu'en I9Qý toutefois, que la Législature paraît avoir été Tt was only in igog, however, that the Législature seems 3.
appÇlée à s!en. occuper. Par la loi 9 Edouard VII, chipitre Sr, to have heen called Upon to.consider the inatter.
section, 2,8; la Ville a été auto ' risée à dècréter-par, résolution By the act 9 r"uýird VIT, chapter 81, section c8, theadoptée par la >majorýté absolue des membres du ý Conseil, une City was authorized to, enaet by resolution adopted bysérie, d'améliorations, au nombre desquelles se trouve celle the absolute majotity of the members of th,& Council adu-)Boulevard St-Laurent. La sous-section (e) se lit comme series of improvements amonget which was that of St.suit - Lawrence Boulevard. Sub-section (e) reads a$ follows:

"W Ouvrir le Boulevard St-Laurent, depuis la rue No- "To open St. Lawrence boulevard from Notre Dame
tre-Dàme Juýq1fà la rue des Commissaires, et acquérir les street to Commissioners' street and to acquîre the-ziecesý Ir
terrains requiî pour, cette ouverture, ainsi que les terraîns sary land for such opening, as well as the land froiiting.
9broutissant à la rue projetée. ôn the proposed street.

d'Le prix a être payé pour l'acquisition à ramiable ou par The price to bc paid for the acquisition by mutual àgree-
eJýpropri , ation dé ladite Propriété sera nonobstant toute loi ment or by expropriation of the said property shall, not-
à vit contraim la valeur réelle et actuelle de cet immeuble wtthstanding any law to, the contraryý bc the réal and
aù ternps de son-acquisition à l'amiable ou de son expropria- actual value of the iminoveable at the tîme of its acquisi-
tiez, 1e4ý au. caw dýeXprffliatioÈ4 riudevinité à être payée aux tion by mutualý agreement or of: its expropriation, ,and,..lini

sera déterminée suivant les prescriptions de la the case of expropriation, the tôinpen9ationý to bne ?aid to
loi 54 Victoria, chapiiýe 3V the -proprietor shall be determined in accordarice *ith the

piovisions. of, the act 54 Victoria, chapter 38.'La pluf, Importante des Propriété$ qu'il fallait acquérir The most important of the properties which had to bcétait celle des Soeurs de la Congrégation de Notre-Darne. purchased was that o*bed by thcýSistcrs of the Congre-
La totalité de cette ptoprlw avait été naise et! vente par gation of Notre-Dame. .3

l'es Soeurs eti 1908; au -prix de $50mWý 'rhe wholie of said property had been offered for. sale bythe Nuns in igo8 for thé prîce of $500,000, In 1910'En lcý s6e= donnent une Option rh6yennut the-
nets, Tagent &Vobt, avoir ÈDW0ý0 Qonpuission le surplus eil Nunfl gave an option for $6ooooo, net, the agent was: to
Powait obtenir, a*dell, de ýý,,sp0LmeÀ get as a commission the su-rplus whicli he. might obiain

Cýs offres <le vent 1 e: rtgtýrerit iýiÀs, 4'UCCUý' et àý2' printemps ovtr and above said 911m.
de igi i, les Socurs M. Th-ese offers of sale were not ce d, -à,ýnd in the np-rý19
Frïaci Of igii, the Nuns asked Rev. 1e,ý M al'e Dtrboiepal de l'Ecole Normale." fifle8ý tenue par les Sc=$, r 1 'Irll-de vouloir bien leur venir en âide en vehdant leur Propriété. cipal týýf the Normal' Scherol for girls, tinder the c6ntrol. of

the Nuas, to tryazd. sell their property.
M.: Dubois voit le maire, qui lui apprend l'existence de la

M+. Dubois. saw the mayor who appriseà him of theloi ci-ýdesstis citée, voit les Commissaires, et organise une
existence of the law, above quoted, saw the CornmWcainpa Pe de- eesse,, fait publier un grand nombre dýcntrc-

des np .=X citoyens, sur le projet s'assure du con- sioners, and organized a press campaîgn, had sevtral, i;nýprm terviews with leading'citizens, pubIishedý on the project,Êent=ent du autres propriétaires intéressés, la shecession secureXâMM et la Ê=Cêg'gioh MrArthur et réussit enfin, à faire d the consent of the :other intere8ted proprictors,
the Masson Estate and:thë McArthur Estate, and finallyacce tCr '18, priété par la Ville à 0; celle de la suc-iW4050, et succeeded in- îhdùcing'thgLý (iry to accept the property forcelle' aý succeesion Masson $617,350- that of the McArthur Estate for $Sio5o and that
of the ýàasson Estate for $22ý170ý

à M, Jules Crépcau,, Revý Mr. Dub 'is gave $jc« to Mr., Julds CréPtauý4rle récompenser des services Cîty Clerk, aý; aoreward for servk-es rendered to bim inf#ert avec cette affaire. conneiction with this mattër.
je wai pe dëý14tiûmý qK'eýý liç Cré, a rendu dee services u "g retcfercd serv1ýes',vaiatit aù ÈU,ïns, 0 r haVeno doubt that Mr, crepea

ftmà ýai, àëj*Mý, 'tt Probablement davantage; worth at least that s-atu and probiblý, but 1 have
OPn'on, un ern almady saÎdý that, in triy ojnore;P10yé, 1 Z M ' t0dc quelquun à Pl

at là Ville- cyec is failiiig in hie duty when he aids any one in pro-
moting- interests opposed to those of the City.

0e de 3/L Rev. Mr., 1),tibois tells us that he secured tEe services
riétaires, - mý Cýépeau for thé drafting of the pro'prietore, QýptÎonsIui, (14 According to him, Mr. Crépeair is skilled in such rnatterq.

14 October, d-37,*11, est pruei ipâe -4ân crê- Jt is pjrpvtdý thut on othdr ôcca!ýiQn,8, Mr. '0-épeau Wýi8été chaiyë,par, 1ýâ Vee 4>Îa sttd- by, the City to, purchast lands or tOý obtain
tý2e and thât bc Ptrformed his task satisfactorily.comme résultat définitif, Wvi a luit, Jic ,,.the City made an exctllent aff p , inairý Tt Mm. Elle a âyé, en tout, Y le# st4Wï«1ý, ré. Çk= - ýâIe of res1duei, the aum ofle % theAprès S"étr ý503,ýr4sq ý tý,te"rlved the land reçltýred' for the etý Law-,toulevud 2114 1FOY thet 01 Leroyer strçet,mà M1âiý 1ýe prolonger-l la,, eeet St J'eàio"bJW a revekaM ce qui 1m, t

en c" ant le" Yéserv t ofen calculafttla chàus-
th strtetsde v4ot* réalîýé patir des rès- at the pi t ag a peofit of

i TêÇ# 1dee s6eurB comme, commission et ktv- ,ur. »nbOMý
vi the, NIme, a&and, for ser redered. $ý7,35b,

saYý -the N"9, realieed, exaely, they,for im igio, or $6ooooo net, 1 ..ý , ,
which:theYýhad t'O pay to thd
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Our intérêts depuis la date de l'option qu'elle avait donnée. Estatc, for interests from the date of the option they had

(14 octobrc d-34.) given.
14 October, d-34.

Il s'est dit bien des choses au sujet de cette commission de Many things have been said concerning this commission
M. l'abbé Dubois. Plusieurs témoins ont été entendus sur of Rev. Mr. Dubois. Several witnesses have been heard
ce point. Mais il n'a pas été établi que M. rabbé Dubois l'ait on that point. But it has not been e-Stablished that Rev.
Partagée avec personne ayant quelque rapport avec l'HÔtel- Mr. Dubois had divided it with any person connected in
de-Ville, et on peÙt à ce sujet, rappeler ce qu'il a dit relative- any manner wîth the City Hall, and we can, in this con-
ment aux $1,5oo reçus pour aller à Québec, en décembre igii: nection, recall what he said concerning the $i,5oo he re-

ceived to go to Quebec in December, igii-
"J'ai tout gardé pour moi. J'ai été assez honnête pour ne Il I kept the whole of it for myself. I was honest enough

..Pas acheter la conscience de personne, et assez égoîste pour not to buy anybody's conscience and selfish enough not to
ne partager avec personne." '(f4 octobre, d-34.) divide with anybody.11

14 October, d-34.
Mais cet argent provenait de la Ville, et M. l'abbé Dubois But that money was the City's money and Rev. Mr.'Du-

le savait. Il n'a pas, évidemment, sur le sujet, les mêmes bois knew it. -He has not obviously, on this subject, the
idées que M. l'abbé Gauthier, curé de la paroisse St-Jacques. same ideas as Rev. Mr. Gauthier, parish priest of St.

James.

M. Gauthier était propriétaire d'un immeuble dont la Ville Rev. Ar. Gauthier was the owner of à property which
avait.besoin pour y ériger son Annexe de la rue Gosford, the City needed to crect its Annex on Gosford street, and
et on lui en offrait une somme insuffisante, à son avis. "J'hé- he was offered an unsufficient surir for same, in'his opin1m
sitai longtemps, dît-il, et je sais -bien que d'aucuns. tWont "I hesitated a long time, says he, and I may say thai many
conseillé beaucoup de demander davantage. J'avoue ICI très persons strongly advised me to ask for a higher price. I
nà1vement, ou très simplement, que ce qui m'a, empé,hé, eê- admit here very candidly, or very simply, that if 1 did ncit
tait que Ili'étais prêtre, et que je ne voulais-pas pareitn spé- do so, it mfas because 1 was a priest and that f did not
culez sur la Ville." (16 octobre, b-3.) want to be looked upon as speculating with the City;

16 October, b-3.
Et M. le curé Gauthier accepte $3oooo pour une propriété And Rev: Mr. Gauthier accepted $30,000 for a property

Qui- répondait très bien aux besoins de son oeuvre de bien- which quite met the requirements of his benevolent insti-
faisarIce, "Le Foyer", et en dépense $4oooo, pour la réinstaller tution "Le Foyer", and spent $4oooo to reestablish the
un'peu plus loinl same at some distance'from there.

Propriété Larin - Incinérateur Larin Property indnetator.

-Le d!avril ipi2, Charles Larin, entrepreneur et H. On tire 2oth April r9w; Charles Urini contractor,ý_and
lýténoveaù, cotiseur de la Ville, font un acte de '«Conven- J. R. Prénoveau, City Assessor, entered into an agr.èeý
tions"i relu devant Camille Perreaullt,.notiire, dont l'unilque Ment, executed before Ca-mille Perrault, Natary, the ouly
clxuse se lit comme suit,. Clause of which reads as follows'.

"In case the said Charles Lerin sholild ptWchuse the
e'Au cas où ledit Charles Larin l",àiMeuble -bien prný,pertY well kno-vmto the parties, a»d which forms partý

lç Ilnu des parties, et qui' faitP31ýieÀi1 lot connu et essigné of the lot knoyyn and dIcsignatee thýreè 4ttn-
ýouq le numéro troi.,z c(,;it trente et un ýiux Plan et dred and thirty-one (3,ý1 Pý) en tfie )cfýcial ptiti a"d ýJtýk

Livre de Ren»Oi t» ôte St-lmàspotlr of referepcç of the Village oý Côte St, L, enfs, f« the
,le prix de ý,e;zt, trrille piastres Aptit deuxmille piastres comn- of sixteen iliousartd dollars, two thotisand dor4
fânt, et la 'balance payable en éi'nq ans. ledit Charles ' Larin cash,.and the bý,lance within five years, the..&,aid

s'engagr :présentement :à 'rie vng 'yendre, céder, aliý,ler ou Larin hereby binds himself not to sell, cedé or alienàte
autrement se dénoe5éder diAit immeuble, Bars: le. ýer18entë- Or otherwise dispossess himself of said immoveablesf

?R without the consent of the said J. H. Prënoveau, and,'Melit dudit J, Peo-veam et de "lus leIzdits comparants
devront p.,àrtager éýYalemeî1t les bénéficeý nui mourrmt -être furthermore, the said varties shall divide equully the pro-,
rýalWs, j2ns le prix -de la verte " que ledit Chàrleq Lýrin fits which may be rea4zed on the price of the sale which
'nour ýc dudit.nrix de 11mnieu- the said. Charles T-arin may make, the terms and condi

Ira faire, lo.,termes et royidition
Me en ot-stion ý,-vatit. être fixés nar ledit ý(11arleÉ; Lýn pour tiens as'to the price of the property !ïn question to be
Anr bérýf3,-e .4 lui-rrlênie et celui dudit J. H. Préno#eauý et fixed 1y the said Charles Larin for his own bencfit and
ke ('011ditionq .1 ýe ý!n vente à iiitervenir 'ýýcernant ledit lm- that ci Mr 1. H. prénoveau; and the cond;fions, of the
'Meil'hle par ledk Chii-leIý Larin, devant être approuvées et sale c4 said Prooerty by the said Cbarles Lariti to be lap-

par ledh. J.:ý Hý proved: und fttified hy the sait! 1. H, Prénoveau."
Two dayÈ after, by a priv-ate deed, signed by MattineaU

T)eux foili "Qtvtè à. 4rrit f .ou 1 Q:seiniz nrivé mQllé nar Yàrý & Prénoveau and Charles 1ýarin, the propertY "S solil to
& plerove;11 t charle', Týýrýn, lý.imm-11blè est vendti the latter for the sùm Of $20,00-0, nayable $4.,wo 'MS11,

ce. 4erricr -noiir Ial -epirrme.de ý--mom. Afflt $A.qw comotant. $i,,5oô on the signinz of the deed $j ooo within one veti
Ëàttire 'du dans un. an d the balance within eve years, w4th rnteréý

1(>n; de 12 niçr '.. et an ýt

la'baluce dars Thý sale of ïaid property bad bcerr coutemplated. -ýt'thC
begintring'of Avril, for on the 2nd Aprilf anZ1esý Tgiin"
wrote to the Commissionens offeràR thM tire said Pr,

Ce -vro;et 4e venté remontàït au commencement eavril. car gerty.
2 avril chprle,ý T nýHn1 écrit.ý airX ýCônarjnairee epOur:lcur

*ýhW "ce terrainý Voici 'Oette Ris letter teails as followsi

ý'*oY1trèÉt. 2: avril 1012..

1çýý Cânirrimaircs -Tc; utssirs, ille Ciý
la cit6 de Montréal.

A

414ý !ý"tenýu le'Cité 4e1t1%ýëý e
4r
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;a propriété de laville sur la rut-des Carrières. Ce terrain. a propierty on .Carrières Street. The said viece of land bas
7ýo pieds déý front SI rue des CarrièreÉ et a mie superfi- ýOo feet frontage on Carrières strect and 4gý e total area(Yau moins 12,2,5oo pieds. De plus, il y a un droit Of at Icast 122,500 feet, Furthermoretie totale thore is a rîght of
ie passage jusqu'k 10 VOiéý!etrée du C. P. R, to the Cý Pý R, tracks.

l'Si s les Commissaires veulent prendre cette of- "If the Board of Coulmiffloners are Willing to consider
.Ire en. colisidératiân, j leur f ourit rai de p us amples dét 1 À.

aile. sa'd oité'ý.'r Will fu=igh them iurther détails,

le, demeure, "I remain,

'Votre tout dévoué, "Y.Ours truly,

CHAUES LARIN!'
"Cli-ARLES LARIN."

Cependant, à cttte date du 2 avril, Charlel n'avait
,encore qu'un arrangement However, on that daté of the 2nd APril, Charles Larinverbal, soit avec MM, Martineau hd but a verbal agrte. , ýheT.ruent é, t witli'Mesers. Martineau& Préii oveau, soit avec M. J. H.. Prénovteu son assol & Prénoveau, or with Mr. H. prénoveaui his partner,

-Le 3 d'avril tri effer-1. H. Prénoveau obtient la promesse In fact, on the 3rd April, J, a Pténoveau s : écured thedé venteAé Martineau Prênôveau en son, 'lem _PerýOW1el, P'OinÎse of sale from Martineau & Prénoveau in his ownpous. le -prix de $16"M naine, for the, price. of $r6,ow.
ir, que là vente faite Let us say immediately that the saI6 inadé jo Chhaarrlleeýss]ýisôiis dé ýýuite, pour. ne pas y revet -arm -il,eîng privé, et c L ' on ille 22nd Alit _b4K 'Charles Larill' te 2i -avril, par acte souâ s oin- PrIvate t1cèd, and coMpleted
& later on by a notarial deZplétée plus tard par acte authentique, estlgàlcrnàt. faite pour wag, .also Made for fhe.strrri

la !ýommc ýde $i6,ooo, mais 4ue, à, sa:deffiamde, le prix y fut but th-ât, at bis illequest;j the prke th in =eh-
menticýniié c,ýýmffle étant de $20iOl

Soi on the 22nd Aprif, and leven a fc,ý,
Dcm. à la date du, ýez avril, et mèrne quelques semaines Larîn and J. X. prénove weeks

àraRtýLVin et 'ténDVeaU saVeitnt que Llaý Ville aVatý Said pi khew that the City needed
bp-,Oin * Lý ece Of land and that the City had the intalition to,ce, tericain,, eteý-Îvttûeut l'inten- purchase itý The fAct had IJI Énblie-to
tioïï de- lactet". La "Aose, 4ùIýreete, eo ýW, P,* exttilt,îç>rte, pul daus 1ý' premw ý SiriM 1 in the firet annual rQpcý+t, t>f the Coinnlisài,,,,n,en quelque raP0ýrtý ?nI dfýi ýPublished,!,«

Stated that tlleyCoilimigsaires, imprime en les projeet of ercl thr',üu'ilý ont mis à l'étude le projet de bâýir trois nouyea= iii-' nerators and soiÏie reýair sllüpz, and th' cw inci-
cinérateurs et de& àteliers de réparations, et ceci ïappliquaiC 5 Applied to tbe
À l'agrandissement de l'incinérateur de la -i e 1ýar9e mcnt Of the 1 incinerater on Carrièr'es Street, (cc 4ný
(Rapport des,'Con=iÈÈaircs, !910, page,, 14rue des Carriýères -910, P. 14.)

Morcover'- L-aýrÎn land Préndveàu haà-béen al
pe plus, Lariii et Prénoveau connui9saiert: lu chose par' Mr, Chenevert, Stpe #risled, of

tat "Y rintendent of the Incinera-1 entrtmils'e de ý M.' Chénevert, Surintendant du Département' tiol Depaelrnent, WhO »eefns to ha" been fui1j, ï4cquaint41ýý Il dnératiM qui paraît avoir bien col les intentions, ed W'th the CitYs illtmtîôn in
de la xille à ce sujet, La pýei-ve déroOiÎtre d'une mnchièrè dence shows

Chênevert a deu% mesý, to bOt vert C-Gmrdvtlicattd
tmt ce qu*il en Mvait, et Wit e re!ý,u de Larin la som- h these gentlerricit allý whaf he knew about It, and

that lie received froni Làrý,.th
ý5c0i , pour W, rérorrtpenfër des seiVicês etwus.. fots.mices téýidered. 49u' Of $500, as a Mward

clÎéiýtvèrt ee mort Mr, Chen"ert bas dîed since.
On the,24th April, Larin receiyed filLe, ýrit, 'Lasin recoit de la Ville- une leÈtýe Iinîormaýnt informing hint tht the City did no thÉ City a letter

tium t intend Io acquire:
;I :d, a pas l'itktention d'acquérir cle terrain. said piece of land,

Thie, wa
9h ","Mt ]te pour arouter l'arin, $c as Btated by the, ConlniAsicàeis, for tlle pu,

iM"av;dt jeté les Yeu-Xý eur ce ten-aiti colume pose of lJýàffl'ný Laritlý for, in fact, thty had co
aid land aSLI)einjZ the M(Mt Saitabjede cet incinéra- for the ex-tension orsaid incinerater.

th6 nicantime, Mr, Ari$tit4 whc, h*d businesssur ert, qui avaitRob des rap- relations with the Mayortýend
ýftt7 q&, ii avait déjà' acheté qixl- eorne prôpl for the sed
f;e eékikte -à I'Hôtël-d,--Ville, the Ma e 1 olty '01 Audyor asked bijn.Àf, pürthàStL fheait pas se charm de âaidet land iolr,- the 'Ç1tYý

àvecý les, C=n-ýs-
W c ýWl-'PkO =«, me, prol 1 The ecnfe*ted OP the Matter aitit ]krý'Robert WaS reqUCSted _tQL Obtain a proTniSý ^ff, aux meiý- &-de

tori WQÊ deý tiOn, acýcOrding to the êtirrent expression, On tWbest POIS-
deux pe tit 9ýb1e colàdifiolis, on PàYment Of a commi$éibh of,

-cent- Of couille, Robert was to act in sue tWeý ver
h a Manlier thatobld not be able to Icno* that hé'was, aýtJnX

plus the City'ls agent,
Mr, ý Robert cailled, upon Larin a'few dffl'afttt and'oltained, on the 3cth April, an 'DPtiOn f0r $35,000--yalidtit the 43rd Uay,

the- "ee day Mr 'P,,Olbert tranetnitted said ýoptiOnit, A 4*' ele, City Ùall, Aft" àdiscussion, 'the commi5sioners 'de.
seule,

IJ
"k leur ruwort âW àÀùbMfttedý to the ço neil,

eÀk J lionctf les ý0=awk.'et flotaingteuf,
1'l Np ý,--jt6 -v

la yelCý"tçs eý piïX ïk 1ýà*4W- 'Cette ýnnoi1r_é etmt Thiý,M
X P à ofAs soï>,n asý he t,fait 1Výiir Larir au hu- eA Lairin to c»I l'

leSgInque, Natffliafai JýÙ ýt-9* ethpleyi, 'et -lui Te- where heýwag legiploye h,êd
e if;fi"r Pel cimnaisnWe. du PI quý;l aý payé -brought to'tbe no lhe, hosýW8sàI dý là reVendre à $ýýt>moo foI the said ý P -0

cettc
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projet peut tomber lie, they rnay find the profit

veto t peut-ètre le profit exagéré et le excessive and the project
may fall throligh'.

tarin seemed to bc impressed by the remaries of' Mr,
Larin 1)arut frappé des remarques de M. Robert, et s'aper- Robert and realized that, in fact, he had made a mistake.

ý4t qu'en effet, il avait fait un faux pas. He left Robert after having told hini that he would go
and consult his partner. In fact, lie did consult Mr' Pré-

Il quitte Robert en lui disant qu'il allait consulter 5011 as- noveau and calied again upon Robert and told Iîi *m thateôvié, il va ýffectivement, consulter M. Prénoveau, et revient: if lie succeeded, in spite of ail, in putting the sale through,ant que s'il réussisý:ait quand même,',à Robert en lui di- à f aire there 'would be $5,ooo for him.
vente, il y aurait $5,coo pour lui. This must have occurred on the,5th or the 6th, fori says

Ceci de vait se passer le 5 ou le 6, car, nous dit M. Robert, Mr. Robert, who was certainly well informed, he .thôûghtthat the CommissiOners' rePOrt would bc adopted on thequi était -évidemment bien renseigné, il croyait que le faP- 6th, that is on-Monday On the foliqwiport des Commissaires serait adopté le 6, c'est à-dre le lundi. i3th, the CominissioneÏs' ng Mondày, the
'Le lutidî suivant, le 13, le rapport des Commissaire.% en date tnitted to the Ceuncil and rçpt)rtl d dated the 7th, was sub--

du 7, est présenté au Conseil, et est adopté le 20 mai. was a OPted on the 20th May.
-On the 29th, the deed of sale from

that of -Robert to ihe.Ci.ty'weré passe Larin tO Robett and
2ý l'acte de vente deLarin à Robert et celui de Robert paid by twO chéques, one d, and the--price was

lit sont passés, ét lé prix est payé par deux chèques, which for $zj4m to the or-

4ont l'un de $i4,ooo; à l'ordre ..de Martineau & Prélioveau, der of Mgrfirieàu '& Prénoveau, "êpregenting the 'balance

"i'eprésctitant la balance de leur prix de vente, déduction faite of the price of their -prâperýy after deducting the $2,4»o

es $2,ooo, qu'ils avaient reçus the ad received ~front Larin'and another amounting to
-ordre de de Larini et un autre au mon 0 payable to the order of A. Robert. The last Rien'

de $2iow, ýà l' A. Robert. Ce dernier chèque1 est chan é a« la Banque Nationale le même jour; Robert te- tioned cheque was-cashed at the National Bank on ýthe
t ses 15,boo, tarin reprend ses $2,wo, payées en acompte same day. Robert received his $5,000, tarin recovered his

terr'ain, et la balance, $i4,ow est divisée entre lui et son $2,000 paid on accourit of the property and the baPlrâénncoe-,
Cie Prénoveau, chacun recevant la somme de $7,000. $vle4auOOO, was divided between him and his partner

each receiving $7,000.

Robert, le méme jour, remet î M. Laurîii, une lettre Mr. Robert, on the same day, handed over to
1 rin a letter which reads as fo1lowsýSe lit comme suit:

er, monsieur, "Dear -Sir,

"j'acepte avec reconnaissance le cadeau en argent que ÉýI accept with gratitude the present in money Ai0h
8 avez, bien voulu me faire personnellement pour me ré- Y011 have given nie u a reward for My trouble and the.
penser de mon trouble et de ines démarches, relativement of yqur

stePS.taken by mie in connection'with the sale
vente de votre terrain portàvt le NO 331 dans le quartier emiierty bearing:ýNo. 311 St, Derlis Warà.

uillez croire, etc." ......

Et il fait signer .pu .r Làtiàl, une longue déclaration produâe Amd he had a lotir dëe1eýatie11 glitto ýb, 1 "F4dossi, béon, fi Î4 in the "te r
exhibit No -ro, dans laquelle il fait dire à %à

fi que s'il eùt 5'U que le teriaiti ét.ýt destiné à étm'acfXe, VhiýC'1 he4 he k" ý, "thkt tue
', W tiie City, ile weuld ]2cVÏý - !ý;vcVille, il n'àu-Miý jamais ýcàtise»e à le, vendre à moWý pafes 'hat

càlisentcd to àn ft jar leàs fhan 35,, cent e, fo
5 çertins le pied ou $42,875, et quepaýtart, lui, Robert p ot,

à faire à 1.1 Ville:un eý'cel1cnt marché etý un gàiti d'au $42,875, and thàt, therefore, lie', ha,, made an ex,

F-r il iait dire a Latin ý "Si je vous fais ce Ca- cellent bargain for the City and a gain Of at least $7 0o0ý
coeit que je considère, mon bénéfice assez éleveé pour And he, tarin, adds: "If 1 9f ve you this reward', it is, bc"

de t 1, aussi je suis content et setis- cause 1 cOnsider MY orofit high enough. for. the ehort
-ompensér de vos, d& tâne 1 bav alsc) j.am, pleased to give,

-de vous' le donner pour vous réc e had the propety.

es et deývotre tr0,ubleý Cest pourquoi, après aý0iX bien it tO YOU as a reward for the steps, taken by yott and
ris et lu la ýprésen trouble, Wherefore, fte ..yourte, je signe, ýr havtig we tO.0d and readthe pýcscnts, i- sign a il ùnders

1ýCHARLES LARIN." "CHARLES LARIN.-

,eàt 'tabli que deýt Ëobert qui a préparé ces deux It hae been proved that it wâj, Mr
ts. ed the.t".docutnents,

Let us note, by the way, wÉat i§ ibenfi,!)néd in eàid d1Dý
en pas ant ce queý l'oil mentilwSt dans Ces ddc1aý, cumetts as,,being the, con 'of

romme, la considération de cettë somme de $5,mo que sideration for t4t 5,arý

ont donné i Robert ce jour-là. Dans 1 1 a which tarin and Prénoveau gave to Robee ot, tbat, yý,

par Robert, Robert dit à Larin "Pour me récomý 1ý In the fetter signed ýy Robert, Robert says to Larin,

e mon trouble et de mes démarches relativement à As a rtward for my trouble and the Ste-ps taken bý

-,,ýdeVotre terrain"; etý il fait dire dans la déclaration in cOnnection -ýýith the sale'of your prý>perty11. À114,ît ix

etst Four le "r&,Qmpcnsc'r de.sm démarches et stated in Larin s declaration thât it is to reward hiruý-16r
the steps taken by him and his tr,6ul>le'g», 1 1 '

t4e è, Pi
Such afé the facts diýL-lo%,ed by Miebei s,

ý,eeý <Mi'ressçort de la prtuve sur, ýcette: prtmière, partk first part, of the
Accoràing to of your Pýtffl#n';

look into everv thing in
les con lueions dc yotre requête. dois rerlerOier with the purchaýe ýôf làM UM40 by, the, City

oui 's en paf dans les aeqîusitionsde terrains faits fitid out w 1 Itethti,,
ille', ww ir s' 1 y ýa,,eu àbus dk Qf trusteJý,Qr m lie
"eu -d'avoir à direýque, es l regret to ut the

'étnblieont lia part- de K Prénoyeau jýart of urý
iie dei mieux

Larï1ýý gïýk 4eý ý 124,
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ti=6 àAavoir, -Mie d'user ýde son influence et de ses connais- must have been made but fer one considération, to wit.,
ewtce emmie, emplcýé de la Ville, pour faîte faire la vente that of using his influence and bis knowledge as a City
en questim employée to have the sale in'question effected.

lie Mr. P'rénoveau, moreoyer, iài guilty, to the sarnedegrceM. rénoveait-est coupable, en outre, au même degré q as Larin, in that compact of malfeasance resulting froin
Iatîn,, ýdans. ce pacte de malversation résultant du d=4 Ro- the gift of that sum of $5,ooo to Robert,de:cctte. somme; dé lkm.

According to the évidence, I believe that it Was to the

eùejte crois quil était. knowledge of everybody, at that time, that the City ofD'après lés circonstances de la pre
j7econnu de 'tous à ce moment4à que: eur était la Ville Montreal was the purchaser; and if this fact was known

?de MoatrýaL; et si ce fait était connu de MM. Larhi et Pré- to,.,Messrs. Latin and Prénoveau, by giving $5,ooo'to Ro-
en. donnant $eooo à Robert palle. faire passer la bért, to push the sale through, they committed a most se-

Vènteý, ià corâmettaient un acte de malversation des Pl-as gra- rîous act of malfeasance, for they knew that Mrý Robert
vel, car -ils savaient que M, Robert représentait la Ville. was representing the City.

If they did krow that Robert was represedtîng the
5,ÎI5 lie savaient pas que Robert représentait la Ville, ils Cityý thýv undoubtedly knew that Robert was not pur-

savaiètit, à tï'eti.poiit douter, que Robert n'achetait pas ýpour chasing for himself, but was a mere agent whônj they in-
lui-même mais qu"il n'était qW-un simple agent, qu'i duced tû violate his duty as agent by accepting a- bribe of
-tat*enï à dler son dmir comme agent en acceptant ce pot-ý $5poo. (8-9 Edward VII, c, 33, sec. 3.)

de FÂouard"\,'Il, ce 'Q' Sm. 3.)
As iegards Mr. Robert, he represented the City on this

occasion, for à commission of 25ro which. was paid to him.
ýQùant 4'u, R»bëm il t12pýéeen"1a Ville dans l'occasion,

sin ýýde,2%, -qtii lui a été payée. Dans While rarrying out the mandate which- he was intrusted
0dat' 4'u7on lui a cmffiéý il a cru bon ee- with, lie thought advisable-to àccept that' money, Mr.. Ro-

eeuter V uobert tenible creire awit n% -pas mal bert seenis to thirï1ý he did not act wrongfz.ffly. He telis,
nous 0leil croyà1t d'accepter us that he tholight he was justified in; those

$Soo0ý

In another 1)art of bis deposition. he says: «The oppor-Dans une autre partie de ia ýépôshÎoti. il dit '-Ito=Won ty was offered to me tQ make $5,ooo, 1 seized the oi:#'est préstnté pour moi de faire $5.>oooý j'ai en
:Wgânf gagýncr à la colo, emit, ouhuit mille PÇIýrtunity.; the City, rievertheless, gained seven or tight
eiâeres.e (124 octobre, a7f2.) thôusatiàl:dollàre.,,(24tb Octoberi a-i2.)

in My ýopln on Robert was greatly inistakeÉ,
mon avÎSý M. 11,Cbert s'est grandement trompiý. lYabord, the first place, the agotis which lie g4yim -us>fot, bis jus-

les raisons 1Wi1ýnouq donne vour se 1,11stifier ne me parais- tification. arc not admissible. According tô. Wm uaamnndd even
selit paq acceptables. D'arrès lui, et d'après Latin même. ces according to tarin, the $5,ooo were given fo, him because

lui auraient été données oarce Que 'Latin a-drait fait tarin -made a filunder by ha-ving the advertisement of the
ut>-- maýadresqe en fais2nt rublier l'annonce du 4 de mai. 4th May published. Thi-s.ge'ems tô me incredible.ev0îr que LaritiCec; nie je fie piiiq conc i
eurait, a"rè,ýq les:-.xý,-nroche,ý; rerile, de M 'Robert, nongé aile le 1 cannot imagine that Latin, after the reproiches he
rnorm ý1e-rénzrer lý-rreur Wil pouvait avoir faite éfait de received from Robert, would ýave thouýhf that thic means

de ou, de cotwn;ý,;40n -à 1Wrtý of atoning for the mistake whîch he ht have made, was
eet nwý nàtùý-el, ce do 'devàltý "àtuTelle- to give a Rrajuity or a cominisgionmif ý,otýo td Robert.

""ýter, à 1>Pýmrit de et même àTeýnrit ee Thi& is vot a, riaturàl im1cýulse, It Hhoilld h-aýve occurred to
Latin and even tô Mn Robert t'bat'the, ýLd pu-
blished by Iarin might lead the,'plirchagerg to mk for ahie

'-vet> chiffre. in the sale price; foi by leaving the sale price
t the saine figure, $,Mý0Q0, tÉeOt, of ýa Sum twice as large

tii c'6fié des achetcurs... as that given te change the position- as
regards tke

en fa ce dei
et -Iàrlii,- mai et ffife. tiniii On the other band, hôw caia we bellève this, in view ofrer', 1 documecn ëigmed lyv Robert' and Larin on the 2othn'est

e0éïý0n nue le' Yý0,àt un May and which we hace textually quoted? In both thesc
Metits it was merelv intended to Makp a oreseuf to

' ýt, .4fo"e 
docu

44 Robert, in one case. fer hi$ trcnible and the rtcr,.q taket,-.0, à la hv him, an4, in. the ather, for the steus.taken hv him-anil
his trouble in conftection with the sale ûf said piece of

;4ire, cëtte oc-
4off M as 2eent fer the City'. b" on this 0cc.ý"ffl0n

been vnfaitlifiil tc, his mandaté,

-Et cette îmeA4lit4 c-«mmie Ag'l the sa;d iinfaithfuR,ý È4, ,-m4t. êk ýStattite 8-0 F;1. XVIL p4rr-à tir PàýMýM, ý"ý C
C. e1t;ý,tfdý til-;knnlv fn ;in agent who ?ccc-r>ts _Suclý

See elsO,,Ut, 1713 C£,

Y,
Wbee 1ee rýeunttË lue -la '10; dopft 1 le
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L'incident Giroux The Giroux incident

Après son interrogatoire du 23 octobre, où il nous a raconté After his examination on the 2,.ýrd October, when lie

Presque tous les faitsqui précèdent, on demande à M. Char- related almost all the above facts, Mr. Charles tarin was

l'es tarin: 
asked:

"O.-C'est tout ce que vous pouvez nous dire sur cette Is this ail what you can say on that tran.saction?

"tr'anqaction?
ýýR--"C'est tout7'. "A. - It is all.

ý-Avez-vous donné de l'argent à quelque commissaire "Q. - Did you give any money to any Commissioner

Ou quelqu'échevin? or Alderman?

- "RNon,, monsieur, je n,étais pas pour tout donner. Il f ai- ý,% . -
I"wt que je vinsse en garder un peu Pour moi." (23 Octobre No sir, 1 wàs not going to give the whole of it,

1 had to keei) some for myself." (23 October, a-29.)

"Q.-%rous n'avez jamais vu aucun commissaire vous-mê- You never saw any Commissioner yourself?

e? 
No sir.

«RýNon, monsieur. 
Did you ask any one to see the Commissioners?

"A. - No sir.
"Q;--Avez-voýus Chargé quelquun de voir les commissaires? "Q, - Didyou ask anybody to sce any aldermen for;

"R.ýNor, monsieur. you?

."Q.ýAvezývous chargé quelqu'un de'voir des échevins pour "A. - No sir.
- Or any other City officiais?

ýL-Non, monsieur. "A. - No sir.

ý'Qu.-Ou dautres officiers de la Ville? "Q. - Or any employees?

'Rý Non, monsieur. 
"A. No sir.

Se that, between the 2nd April and the 24th

des employés? April, date on which you received your reply froin the

"R.-Noný, monsieur. Commissioners, you saw nobody yourself connected with
the City Hall?

*''t'QDe sorte que. entre le 2 avril et le 24 avril, date OU

us avez reçu la réponse des commissaires, vous n'avez vu A. - Except Mr ' CheneVert and Mr. Prénoveau, I

ý*nne vous-même de l'Hôte-de-Ville? spoke tb nObodv-,elsý of this matter.l'
On the 4th November, Mr.. Larin was re-examined,..af-

L-A part de M. Ch& evert et de M. Prénoveau, je men ter,

var14 à-ptrsonne d'autres!' 
new information had he ' eh furnished te Mr. Deseiil-

niers. He was asked whether lie had rot seen an alder-

'Le 4 -novembre.. 9. tarin est r&exAtniné. à la suite de wàri ýn lýarticu1ar, and if he bad not given -a proinissory

Seignem"t'ý, nouveaux 1ourniA à Mtre Désau1niQrsý 9n note to. that alderman.

-demande S'il 11ýa pas vu un éclirevin Particù1iýmnretft, et Mr, Larin he8itated or feigne4 to hesitate, and firàt're-.

n'a pas donné à cet échevin 'un billet. lied:p

1larin: hWtiý, 4M feirt d'Éjésiter, et 'répond d'ab,0eý: 11T do vot pre&qtd tvi't'hqites-

ýe nîîne rappelle pas nu iu*te" ý ppis', pr"essé de tions, he adrnittÈ4 that he h-ad sëen an alderman and ilh,%t

cet ýýcbevin eqt Mý &hc Said-alderman wag 'Mrý 'Gîroux, te whom hc had

,ýlýdwet qu'il a 'iv'q un échevin, et olie
b;llet (le $âànm eès M,(m at the..begittiling of the negatiatiolis, in

Vlroïix. à qui il a donné un , - le dhut (les a note fô -r 4 ild him in t

bé4tccizti0ný,ý, potir ongager X. Giroux à lui aider ý fairp Order tO Induce Mr. Ux te "Ié

to the City,
«ft vente à la Ville. T'ben. ýJter the receipt Of the Cit-y's letter of the ý24th

Puis, Pi)rý,s la récevtion de la leffrs' de la Vill informine him'that the City would net purchase

Ïýbrtrf à sa mie la 'Ville r'achetait nas le tet-

Wrîý il rotil Wf mie Y Groii-x. lorsquil rn informé de la the rtonerty- he tells, us ihat Mr. Girouxý when he ai)-

ge'ý a t)ris Je " ict, et ýa déchiré. (4 novembre, a-7 et, a-S.) i-yr;spd hira 'of the facti took -the note and tore it te picces.

(,4 November, a-7. and a-8.)

lui demande ènstîite: 'He was then asked,

été AP re montant de $4.000 après que W-ae there anv tdérition made.oi that ;bmôunt,,of

tçrr2ýn fut venduà la Ville? $4 Ow àfter the proDerty, had been. sold te %the Citv?

'Non. pas devant me il Wen ýa, pas été, question." -,Xd,,not J>efoie:me.'No mention was,.Made ther-e-

rý,irnlx su qùé. vous aviez Vendu, ivotm ter- of.

la Ville? 
D;d -Mr Giroux know thàt yoli'bad:.$.Gld"

-Beau domtù2ge 911 nronerty te thé City?
qu'Il. lýa «A - éerfeinly, he knewAt.

ôuý; lui en eléli

,--On lui en aParu- 
- YOU 8DOke io hirri abuUtIt?

le juge: 
fiA. - Hé was irifarméd: of 1he facL

Aýt4 ,il avait D;d be sJýtd for a Certaît a W 1 ourt

tin 

.týii 

É 
wontast: 

pout 

ce. 

14U 

11tv.the 

itidze-'ý0.

for. what he hpd doue for You?

No sir. he did not ýLsk rne f or ami thine !aý

ri -Mpý,1é 4111 tout'. was no ine tion niadt of th't efewards, net m alt

(Ib1d.ýté nitesti<yn ensuite, pas du tout," ý(1h,
eiôýe. onWrappelle de nouvQau, lê MÊMe bel1w clo8ed, 'lie W?ý5 aýVe

-Tha-t den 0 sifion

,,et un lui demailde 
fbe sarne day, ard hë was aekcd." r ýl

gy,8Z de ce bilIC0 'Did'you sýJta> to, )4f

à K pfénOVcýv' avant lit,

%
quig 4

À
M RI
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"O.-Et M. Prénoveau... "Q. - And Mr. Prénoveau..."R.-ýA consenti. "A. - He consented."Q.-"M. Prénoveati. a colistiiti?"
I.R "OUL" "Q. - Mr. Prénoveau consented?

"A. - Yes.1, 1 1;l'lus loin - Further on."QýAvez-vous vu M. Prénoveau par la suite? Did you see Mr. Prénoveau afterwards?"R.-Oui, on se voyait presque tous les jour>. 'A. - yes, we met every day.*'Q.--\fous a-t-il demandé«si vous aviez signé le billet? "Q. - Did lie ask you ii yo'u had signed the note?'R.-Ouii et je lui ai dit que oui." (Ibid. a-41.) "A. - Yes, and 1 told him that 1 had." (Ibid.,,a-4I,)Et enfin, on lui pose la question suivante; And, finally, the"Q.-Voulez-vous jurer q 1 u'après la vente vous n'avez ja- following question was put to him:"Q. - Will you swear that after the sale You never hadniais eu de conversation avec M. Giroux dans laquelle il a any conversation with Mr. Giroux in the course of whichdemandé une commission quelconque, d'une façon ou d'une lie asked for any commission whatever, in one way Or
autre? aiiotherý1

"R.-"Non, monsieur, après la vente je n'ai jamais- eu de "A. - No s ir after the sale I never had any disèus-discussion avec M. Giroux."- (lbid. 2-59ý)
Un mois s'écoute sans nouvelles de Latin et voilà que le sion with Mr. àiroux." (Ibid., 2-59.)

4 de décembre, rappelé à la suite de nouveaux reiiseigneinentý One month elapsed without any news from Larin and,communiqués à l'un des avocats dirigeant l'enquête, M. La- then, On the 4th December, calied again after new inform-ation had been communicated ta one of the attorneys con-rin nous déclare qu'après la vente faite à la Ville il a rell- ductinz th inve tig ti ni Mr. ricontré M . Giroux et a eu une conversation sur un ton assez e 8 a 0 La n stated that, after theacerbe avec lui. Citons plutôt: sale màde ta the City lie met Mr. Giroux and had a, con-
"Q.-Vous ne vous souvenez pas d'une conversation sur versation on a rather harsh tone with him. Let us note:

un-ton assez acerbe entre vous et M. l'échevin Giroux? "Q. - You do not remember any conversation On rather
ýýR.-"Oui; -dit. il y a un mois, que I j'avais eu une harsh tone between yOu and Ald. Groux?v« M. Giroux." "A.petite discussion a Y2s, as 1 aireadY stated one month ago, I had a-où little discussion with M -aux.
,,R.-«Chez lui, à son bureau. Whem?
"Q.-A part cela? "A. - At bis re8idence,. in bis office.
"R.--A part cela,,liçm monsieur. - Anywhere else?
"Le juge: Q.-Je ne me souviens pasde cette conversa-ý "A. - No wheie else, no, sir.

don ? "The judge. Q. - 1 do nOt remember that conversa-tion?"Le témoià: "je liai ditý il y a un moi&"
"Lie juge: Lorsqu'à a déchiré le billet? "The witness I spoke about it 'Ont month ago,"The judge. When bc tore the n,Le témoin,: Non, pas . quand il à déchiré le billet. J'étais ote?

là par affaire, je travaillais pour M. Giroux, et on a tu une "The witness. - No, not when lie tore the
as assez there on b note. 1

,petite discussion, 'Je J'ai dit". Pour moi, ça n'avait p tl usiness' î was working for Mr. Giroux, and we
cl.'imPortance Pour le répéter." (4 décembre, b-io3.) had a lit , discussion. I spoke about it. As far as I was.J concerned, it was not important enough ta repe"Q.-Quelle est cette conversation que vous avez eue avec December, b-io3.) at it.".(4
lui? "Q. - What was this conversation yùu.had 1 with him?"R,-C'est lorsqu'il a été question des $4,ooo que je devais "A. - It was when mention was made of the $4,So 1luipayer. Il ni'a dit: **Tu as vendu à la Ville? Comme tu as was ta pay him. He told Me:'ý'yon sold ta the City? Asvendu à là Ville, j'ai droit à mes $4,ooo. You sold ta the City, I ai,, entitled to my $4,ow,ý

aprks que le billet eut été déchiré, cela? 'U - This was after the note had been torw?
"A. Yes.

ýîQ._APeès Mt té billet eut été déchiré? After the n6te hm ýeen torn?
monsieur, quelqu 1 e temps après." "A. - Yes sir, some timc after jba1LMe

As à matter of, fact Larin never spolkle before thatComme cucetiýn de fait, Larin n'a 'Mais, avant ce jour-là, day of this demânparlé de cette demandé de Giroux. d On the Part of Mr. Gir,,,.Vais il a juré abýoIument %t lie
le contraire, comme on lia vu plus haut. Swore positively the contrary, as appears by bis depositionabove quoted.

Le:léndemàii, 5 décembre, M. Larinnatis répýte la méme Oini the following date, on th" 5th December, Mr. La 2bigtoirei et ajoute qu'il en a parlé à son associé, et que M. rin rePeated the same story ai, e -1- -111.1 d he added that lie spoke'.fré»Oveau na Pas u qu'il donne un soltu (5. décembre, about it ta bis partiter and that MFý Préb--r2.) troveau did notwant, him ta give a cent, (5th December, bi@12.)Toutes ces affirmations sont niée& dé 1a faÇË41 la plus ex- Ail those assertions weré deniePressé et la plus, catégorique pan J'échevin Giroux. Alderman Giroux, 4 MoSt. emphaeJcallý, by
Mt. Prénoveau, hiniself -,contradictèdM. Préneeau contredit lui-mème Larm sur certains poies Latin on certain points which are rather important inne manquent pas d'importance, D'abc>rdl quant au billet the first place, as regards the note, Prénoveàu:.$WOrè Pô-ijplrIil, novequ jure positivement qu'il n'a jamais ransenti à çc sitively. that bc never agreed that Latin Should give aque Làrîn donne un billet à l'échevin, Giroux, et que ce nest note to Ald. Giroux, and that it was only aiter the aileedQu après que le prétendu billet eut été déchirýè que Lai, lui nate hàd 'been tarit that Latin toid hiln that the note bada dit oue le billet avait ýété. donné, (4 iiûv1ý1ubr#, a"69 'R-64 b'een Aiven. (4th ýýûveMber, g,,62,'a-64 'and aý6&)et ae.)

As ýt0 the alleged sum Oý mpn4êy clàifned,Quant à la prétendue somme d'argent irécla .niée pae M.'tJi, roux, Prénovexil deniea thataiso. by Mr. Giý
Toux, Fréiioveau nie également la chose. (Voit sa déPOsiticm,: ý (Sec hi,% deposition, 22ud J)ce22 décernbr emW;b-4 and follàwýç, li;41 et suWai1te&) mg.)

Enfin,ý d'après le tëmoiii Julien Thérien, qui se dit un de Pinally, according ta the ývit Julien Thérien, he saygFes amis, -sans être ami intime, Latin lui- aurait demandé lie is a irienà of bis,-,Witheut ýbei
£Valitr voir -Féc"n GirOtix Pýur essaYer d'arrat)ger cette Lari njz an intiniate fitend,
affaite-là. (4 décembre, b-90.) 9 alked hini tc, go 'and sec Àld, Giroux and try tosettle the said maiter with him,' (4th December, b-go,)Pâ-q un nint de prêtivé n'a été faite devant moi pour étiblir- No ev"idence :has 'b«ee'n adducëd, before nie ta e tabli8hLiue eéchevin Giroux n'est vas croyable SOUS serment, et pas that Ald. Giroux is not credible ut1der Gath -and snot ýeau .ne. q .tre9tion n'a été potée à qui que ce soit à ce sujtti single qUeStion was put to WlfoMjOevir in this
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es citati The above quotations show ta what degrec the asser-

ans qui précèdent démontrent quel degré de foi
doit attacher aux affirmations de Lariti! tions of 1-arin can bc relied upon.

Il faut donc en conclure que les accusations qu'il a portées We must then conclude that the charges laid against
tre l'échevin Giroux n'ont pas été prouvées. Ald. Giroux have net been proved.

On de Pompiers et de Police. Rue du Couvent,
St-Henri. Fire and Police Station Convent street, St. Henry.

Par suite des travaux que la coiripagnie du Grand Tronc Owing ta the works which the Grand Trunk Railway
été Condamnée à faire, par la Commission des chemins Company was colidenined ta carry ont, by the Board of Rail-
fer, dans St-Henri, il. est devenu notoire que là.station way Corn mis sioiier,,;, in St. Henry, it became a well known

8 pompiers et de police que la ville y possède devra fact that the fire and police station owned by the City in
n.tÔt être.acquise et démolie par la compagnie, et qu'il that locality would have ta bc soon acquired and deniolished

' li(ha dès lors en construire une nouvelle. by the Company and that a new one would have ta bc erect-
ed.

Dans le cours de l'automne 1912, tant le monde savait Ili the course of the fall, in 1912, every one in that ward
ns ce quartier que la ville avait besoin d'un te i
'Icâilstruire une nouvelle station. On lui a off train pour kiiew that the City needed a price of land for the crectionert un t:er- of a new station thereon.

convenable, appartenant aux Soeurs Grises, moyen- 4
lit $1.1o du pied superficiel, et après examen des' lieu A suitable'picce of land, belonging ta 4he Grey Nuns was
ville a cru devoir acheter. x' offered at th-- rate of $i.io per foot, and after having ex-

amined the property the City deenied it advisable ta purchase
'PtrSOnne'n'a paru mettre en question le prix payé par the sanie.
ýY'Ille. Nobody protested against the price paid by the City.

ais il s'est produit pendant les négociations un inci- > But durin- the negotiations an incident occurred, ta which
1 must call your attention.t.qui doit ête signalé.

One Mr. tourgon, contractor and real estate agent, te-
Bourgon. entrepreneur et agent d'immeubles, siding at St. Henry. and a friend of Ald. Létourneau, the

idant à St-Henri, et ami de l'échevin Létourneau, le rt:preseiitative of said ward, asked the latter if lie could net
eesentant du quartier, avait demandé à ce dernier s'il induce the civic authorities ta purchase sortie of his proper-
POurrait lui faire faire quelque vente à la ville, lui pro- tics and proniiýýed him ta treat him as the others, that is ta

ant de le traiter comme les autres, c'est-à-dire, de le say. 'ta reward hini should lie succecd in niaking saine ad-
Ompenser s'il faisait quelqu'opéra.tion avantageuse. vantageous transactions.

'tourgon savait, lui aussi, que la ville' avait besoin Mr. Bourgon knew, as well as others, that the City needed
-rrain pour y établir une station de pompiers et de a piece of land for the erection thereon of a fire and policelice,,et il se doutait que la propriété des Soeurs répon- station, and he considered that the Nuns' property answered

t..nlicUx que toute autre aux besoins de la ville. Il en the purpose better than any cher one. He had spoken about
Parlé à Mý l'échevin Létourneau. that -ta Ald. Létourneau.

'ý4M. Hurtubise et St-Cyr étaient les représentants re- Messrs. Hurtubise and St-Cyr were the recognized repre- .

'lus des Soeurs Grises, et M. Charles Hurtubise, fils setitatfves of the Grey Nuiis, and Meý Charles Hurtubise,
l'un des associés, avait égâlement eu vent de la chose son of one of the members of the fihn, had al-9d.héard of
e,était empressé d'obtenir de MM. Hurt4bise et St-,Cyr that and bad, hastened ta obtain from Messrs. HürMwse &.

option verbale pour ce terrain.à $i.io du pied. St-Cyr a verbal option fur such piece of land at $t.ro pei
foot

de cette option, M. Hurtubise adresse aux coin- After having secured the said option, Mr. Hurtubise sent
sairee, le 4 novembre, une offre de vcQte au prixý de -a lever ta the Connuissioners on the 4th Noveniber, offering

ý'5O du Pied. Cette offre fut refusée parce que le prix
t trok) élevé, et M. Hurtubise en fut avisé par lettre en ta sell said property for $1.50 per foot.

du z5 novembre 1912. The said offer was rejected because the price was too
high, and Mr. Hurtubise was informcd accordingly by letter

San, Côté, Bourgon se rend auprès de MM, Huttubise (iiied the 8th November igi2.

et leur demande une option pour ce terrain. On Ili the meantime. Bourgon called upon Messrs. Hurtubise
répond que les Soeurs Grises ne donnent jamais d'op- & St-Cyr and aýkcd thern fer an option on said piece of

'nais Que s'il avait une offre à faire, cette offre serait land.
5,Uise aux Soeurs. 'e

He was told that the G, -y Nuns never give any options,
la lettre adressée par M. Charles Hur- but that, if bc liad any tb make, said offer would be

aux commissaires. M. Hurtubise avait songé à s'as- traiismitted ta the Nuns.
me de l'influence de M. l'échevin ý Létourneau. Il luité- On about the saine date on which Mr. Charles Hurtubise
;*ee un jour pour lui demander quand il pourrait le sent his Jetter ta the Commissioners, Mr. Hurtubise tried le 01

et lui fait connaître l'objet de sa visite. L'échevin obtain the influence of Ald. Létourneau. One, dày, he asked
rneau lui répôrýd qu'il est à sa pharmacie - car il est him aver the telephone when lie coiild sec him and told bitn
in et Pharmacien - et que s'il veut le voir:11 n'a what was the objeçt of his visit. Ald. Létourhcau answered

*"Y rendre. Lâ-desslis, M. Létourneau téléphone à that lie was, at his drug store - for he is a physician and
rgOn de se rendre à-sa pharmacie, OÙ, d'ailleurs, a druggist - and îf he wanted ta ste him, lie could cSne.
allait assez souvent. Mr. Létourneau then telephoned ta Mr. Bourgon ta come.to

lïurtu bis drug store, wherc the latter used te go now arid then,'bise se tend à la -pharmacie 1-étourneau. On
Z 'tCr' 'le, docteur de son bureau privé,' et il présente Mr. Hurtubisc calied at Létourneaus Drug Storeý The

bise i M, Boutgoft, en lui disant de s'entendre doctor wcnt ont of his private ýoffice,'and imroduccd Meý1
M, Létourneau-nous dit qu'il ne se $ouvieýnt'pas Hurtubise te Mr. Bourgon and told them they could confer

t' Présenté M. Hurtubise à M. Bourgon, mais ces together. à4r. Léfôur=au tells ùý hé: docs net rtrnemf)er
s'-accordent à dire qu'ils ont été É!ésèrités having introduccd. Mt.. Eurtubise te Mr. Beurgon, but bath

PýkutrÉ Par M. le docteur Létourneau. the latter state that they werc ilitroduced te eich'other lýy
Dr, Létourneau-

ý14urtubisc t-t Bourgon 8:e'rendent au bureau dc ce Mfflrs Hùftübîsê an' urgon went the hýeer dîseus4an, Mt, Bourgori kavil-et après discussion, M..Bourgon, ayant laissé en- ,Oîid gite' ng intiùÎatýêd, *xtý bé
qu'il avaà des influences à probe- hàd infl*mre at the *Y
eu7ffisantcs Pour faire faire là il est convenu hë eâte "rff»r*ý it

1furtubise. et M, -Êourgca qg!", cas de vente, 1% ýÎA q
$6,OS de commiesfen.

;4
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M, Hurtubise ne peut'pas affirmer d'une façon positive Mr. Hurtubise cannot say positively if at that moment hi$
ýi à ce momerit-ià son offre à la ville à $i.So du pied avait offer to the City at $i.5o, per foot had been sent, or if he
eté envoyée, ou s'il l'a envoyée le jour même; mais, cette sent it on that day; but,'the offer having been rejected, the
offre ayant été refusée, il n'en a plus été question; M. Hur- matter was dropped; Mr. Hurtubise no longer took aily
tubise s'est conlÏ)Ièternent désintéressé de l'affaire, et M. terest in this matter nor did Mr. Bourgon.
Bourgon a fait de même. It rernains for me to look into the agreement entered into. J'

Ce qui reste à apprécier est la convention ou l'entente betweeti Alderman Létourneau and Mr. Bourgon. The statem,
oui a eu lieu entre l'échevin Létourneau et M. Bourggn. ments made by Mr. Bourgon in this connection are as folý
Voici ce que nous dit M. Bolirgon à ce sujet: lows:

"Q.-Je comprends que vous n'aviez rien à donner à "Q.-I understand that you had nothing fo give to Aldefl.-l'échevin Létourneau tant que vous n'auriez pas vendu à mari Létourneau as long as you bad not sold tc, the City,.la ville; mais deviez-vous donner à M. l'échevin Létour- but were vou not held to give Alderman Létourneau aneau une certaine somme si vous vendiez à la ville, sur tain sum if you sold to the City, out of the amourit of $6,00Cl
c elle de $6,000 que vous deviez avoir de M. Hurtubise? which you were to rieceive frein Mr. Iturtubise?"R.ý-Je crois que j'avais fait entendre à M. Létourneau 

Îque s'il me procurait... c'est-à-dire, il n'y avait pas de "A.-I think 1 gave Mr. Létourne-au to understand that à
montant déterminé, mais dans une conversation avec M. he could secure for me... that is, there was no fixed amoutt,,'
Létourneau avant cela, je lui avais dit que si je pouvais but in a conversation I had with Mr. Létourneau before that,
servir d'intermédiaire, s'il pouvait me faire servir d'inter 1 had told him, that if I could act as middleman. if he coUld
médiaire dans certains contrats que je ferais avec d'autres get me to act as middlemari in certain contracts which 1',
clients, suivant les profits qu'on pourrait faire. ffiight make with other clients, according to the profits whie.4

"Q.-Avant cela? we might realize...

"R.-Avant cela. "Q.-Defore that?

"QýAvant la conversation entre lui, vous et M. Hur- "A.-Before that.
tubise dans la pharmacie? "Q.-Before the conversation between him, you and Vrý

"R-Oui. Hurtubise in t'lie drug store?
"Q.-Continuez de nous raconter ce que vous avez dit "A.-Yes.

à M. Létourneau.
"Q.-Continue and tell .us what you said to Mr. Létour-"R-Dans une conversation ... vous ne m'aviez rien de- neau,maÛdé. à ce propos-là... Dans une conversation avant

quill, fut, question de ce terrain-là, j'ai dît à M. Létourneau "A.-In a conversation. you did not ask me anythifft4g-,
en parla«nt, dans une conversation privée, comme cela, que in this connection... In a conversation we had, before 2a0ZiY
Sýil pouvaitme faire servir d'intermédiaire, moi, dans cer- mention was rnade of said viece of land, I told Mr. Létoùrý,,
taine contrat$ avec la ville, dans d'autres contrats, que je neau. in a private conversation, that if he could get meto ACt
ferais avec lui comme je fais avec d'autres. qui . m'appor- las middlernan, in certain contracts with the City in other c"n.
teilt comme cela. -ý ce que je fais, souvent. Le S gens nous tracts, which 1 might make with hirn I would deal with hira
diserft. "Tiens, il y a telle propriété qui est 4 vendr,_ Si as 1 deal with others who intrust me with certain trarisRc-
tu Deux la vendre. tu me récomPéasevas, si.tu'fais un pro. dons... I 0iteif do so. People tell us:. "Say, such or sitch
fit4" je lui avais dit que jeferaid comme cela avec lui. rroperty is for gale. If yon cati sell it, you will reward rti..

avait été convenu avec lui, cela? if -Vou make a profit out 01 it." I told him I would so de
with him.

"QýEt il avait accepté? "Q.-This was agreed upon with him?
"R.-Certainement. C'est-à-dire, il avait accepté... Il "A.-Yes.

n'y avait pas de montant déterminé, de fait. Si je faisais "Q.-And he accepted?quelque chose, de quelque manière que ce Soit, par quelque "A.-Certainlv. That is to say, he had accepted... Tbchose qu'il' me ferait avoir... moi, je lui avais proposé ýýý 1 -was no fixed sum. If I made some profit, in anir way wh
(G novenibre b-sS et b-59.) ever, on any transaction he might have entrusteà me with

this is what 1 had proposed to him," (6 November,,b-58 aPlus loin, Uourgon répond comme suit:, b-.ýo.)
'a-Les ententeg qufil Y avait eues de ce que je pour- Furthtr on, Bourgon answer,6 as follows:râis faire..ý C'était entendu avant cela,, comme je l'ai dît,

cJue sl ' 't"va'R à faire Un profit que je ferais quelque "A The agreement whichexisted as to what I could do-1-ýehode pour son fonds électoral. it had beený agreed before that. as 1 already said, that fi"
"Q--Ceci c'est la base. Maintenant que la base est could make a profit, 1 w.ould do something for his electd

bien établie, vous aviez un bénéfice de $6,000 en vertu du fund. -
eentrat avec Mý Hurtubi$e; quel montant deviez-vous lui "O.-This is -the basis. Now that the basis is establishdonner sur ces $J5,000 que vous deviez faire? yoil were to get a profit of $6,0oo under the azreementn'y avait pas de montant déeni.11 Mr. Hurtilhise; what sum were you to give hini ont of

(Ibid b-6J ýcf b-64,) profit of $6,ooo which you were to make?
vous adit:, ý'Si tu fais quelque c1fose_ Pl' 'W-There was lio definitd aMotint.0 (Ibid, b-63 and.7 _ 

Létourneau) 
', (Môi je ne M,

Il M'a dit (léchevin «Q.-He said to yau. "If you, d soinethingý...?.qui$ Jamais occupé de cela, de faire de yargent avec les "A.-Hç told me (Alderman. Létourneau) - "For ý1affaires municipales. Cela, c'est une agaire différente, Sîý 1 never tred to make any money out of an . . à tr'y municn ,le te fuis faire quelque 'ChOse en te gtt9géraut là où il. y a actions. This a different tnàtter.'Tf 1 Succeed in enablitigdes terrains à vendre, tu tparran Il
Cest-à-dire que ta reali7e sone profits bç, indicnfinr to von the partiesc'est rnoi. qui lui aî dît cela::," ;me faisait fait-e, quctq e Uave some -rchose". ieces of landfor *ale, it is for you to take

ntticr à-' you mav deew fit.» 'Mat ig to, Say that I told
Vous lui auriez tendu 1'h9=eçeýk, dý,apeçs vous, et thatý if be..enaýled me to Make Some profitable businem

il aurait .M rdu? liad thrnvý7i ont the hook, àcçordingto yoti,
Il laissait cela: à nia gén' ôsftë. Il n'a he etiapued at the bai

pas été questipe de mettre de montant précis pour ce que. "A,-Re sRidý ýhe leit it to my There wasle devais faire, parce qu'on, rie savait pas exactement cd. oveýt;ýii ci fixinv, aviv amwnt for 1 n_1iqhtAoý becâ
q o pourrait avoir. (Tbidý b-66.) WC did rot exàrtly kwkýwhat we would gety

M, Véchevin Létourneau Wadrtiet pas exactement ce toes not exactIv admit tlie
ýüeè:_dit tourgon. mais il admet ce qui suit: "Il m'a dit: ropnts made bv mir. Boutlmn. buf he, adroit$ 'the follosuis agent d'immeubles; ei le vous vendais cc terrain tHe iaid tri nie "T Prn a real eeatc aeent; if 1 couf,4
ou dt.ve dre le terrain pour la iým" thaf ni la. station, j'aimerais ca cz of lahd for'fbe statioli, 1 would bd gl',

stetion". Je sais qu'il m'a Il y aura quelque chose peil tfie land fný thé, statio, 1 kilow bee,17d fo, me:
"Pour moi, je n'ai pas besoin de will be somét,ýîng foýr yôuý"pour vous". J'ai dit. for m'ç' 1%
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Seulement, j'ai dit: Les amis qui croient qu'ils peu- nothing. But, I said: "The f riends who think they can do

Jlt.faire quelque chose pour moi, quand le temps des sornething for me, when the election comes up, you may do

ýtions arrivera, vous le ferez.'ý (6 novembre, d-3o.) it." (6 November, d-30.)

-Plus loin, on lui demande: Further on, bc was asked:

Vous a-t-il dit demandé de travailler pour lui? "Q.-Did lie ask you to work for him?

C'est bien possible. je sais qu'il m'a dit cela. "Si "A.-It may bc, 1 know' he said to me: "If I succeed in
-reusslt, si je puis réussir à vendre le terrain à la cor- sellilig the land to the corporation, there will bc something

tion, il y aura quelque chose pour vous". J'ai dit: Je for you." 1 replied: III do not want anything for myself.

. rien pour moi. Seulement, les gens qui peuvent, However, those who can, who believe they can do, something
croient devoir faire quelque chos pour moi, ils le fe- may do it when the election comes up. It is quite oncrous

It quand les élections arriveront. C'est assez onéreux to undergo an election; those who can do something may do
r une élection; ceuxqui peuvent faire quelque chose it then."
eront dans ce temps là.
. - Vous avez certainement dit à Bourgon: "Si vous "Q.-You certainly said to Burgon: "If you sell that piece

dlez ce terrain-là à la ville, quand les élections vien- of land to the City, when the election comes up, you will
nt, vous me donnerez un coup de main." lend me your assistance"?

- Oui, j'ai dit cela. (6 novembre, b-33 et b-34.) "A.-Yes, I said-that." (6 November, b-33 and b-34.)
Oilà toute la preuve au sujet de cette convention.

. ne peut faire autrement, il me semble, que d'accep- Such is the evidence-in connection with the said agrýemcnt.

de préférence la version de Bourgon, dont celle de ýýe cannot do otherwise, it seems to me, than accept pré-

évin Létourneau ne diffère pas d'ailleurs, essentielle- ferably, the statements made by Bourgon, from which Alder-

ti Dans un cas comme dans l'autre, je trouve que l'é- man Létourneau's testimony does not in any event materially

in Létourneau a fait un pacte illicite avec Bourgon. differ. In both cases, I find that Alderman Létourneau

us les deux me paraissent, à raison de cette conven- made an illicit compact with Bourgon,

tomber sous les dispositions de l'art, 161 du Code Both of them seem, on accomit of that compact, to come
under the provisions of art. 161 of the Criminal Code.

Agrandissement de la ferme «épuration Enlargement of the Sewage Farm.

'Ville possède depuis 15 à 18 ans une ferme d'épura- The City has owned for 15 or 18 years a sewage farm in
ýdans le quartier St-Denis, à environ un mille d'A- St. Denis Ward, about one mile from Ahuntsic.

ic.
In igio, Carlin, with two partners,- Messrs. Strachan and

igio, Car in) avec deux associés, MM., Strachan et McIntyre, bought a farm having an area of about 24 acres,
Yre, achète une ferme d'environ :24 arpents en su- close directly north of the City's establishtdent; as a matter

cie, i médiatement au nord de l'établissement de la of fact, the two pieces of ]and owned by the City and by
; de fait, les deux terrains de la ville ef de Carlin Carlin formed part of the same farm, Carlin later on. pur-
iennent de la même, ferme. Carlin achète plus tard chased the shares of his partner and remained sole'proprie-

Pàxts de ses associés et reste seul propriétàire. Il avait ter. He had bought that piece offand, says lie, with a view
été ce terrain, nous dit-il, dans le, but de le subdiviser of, dividing the: sanie itito building lots and r4sell it' of'

,lot$ à bâtir et di! le revendre, naturellement, aussi course, for the best possible price,
ageu.sement que possible. Mais en février igii, il But in February igii, he con=enced te complain of the

1ý1tnce à se plaindre des odeurs nauséabondes qui pro- bad odeurs emanating, from the sewagë farm He wrote
lent de l'établissement de la ferme d'épuration. il several letters te the City in this connection, and as lie did

týà - la ville plusieurs lettres à ce sujet, et comme il ne net receive any satisfactory answer, lie wrote te the Coun-
Vait aucune réponse satisfaisante, il écrit au Conseil, cil, oh the =d July igii, the following letter:

juillet igii, la lettre suivante:

i's:ýWorshîp the Mayor and "His Worship the Mayor and

the Aldermen of thé City of Montréal. the Aldermen of the City of Montrezl.

ur: Sieq' Dear Sirs,

ta thu property belonging ta me situated in "Referring ta the property belonging ta me situated in

ýDenis Ward adjacent te the City Sewage Farm con- i St. Denis Ward adjacent te the City Sewage Farm. con-
g of about 24 arpents and containing about 9w,000 sisting of about 24 arpents and contairting about 900,000

e feet more or less. square feet more or less.
f "I have had several communications with the Board>ofbaye had several communications with the Board a

'etrol and wGuld particularly refer you ta niy letters Control and would particularly refer you -ta my letters
ébruar? i3th,.ý May 25th and June 8th, te which letters of Februarv i3th, May 25th and June &th, te which letters

', v gements, that the I have only received for 'al acknowiedgements, that the
on y recelved formai acknowled

ýCr& therein réferred ' ta would recelve attention. matters therein referred te would receive 'attention.

'tni otill without any definite reply as ta what-action, 'Il am still without any definite reply as ta what action,>

yon ta take with regard ta this property, if any, you proose ta take with regar<i to this properte.

rannot apill8w the matter te remain indefinitely in and I cannot allow the matter te remain indefinitely 111ý

Vtesent unsatisfactory condition without exercising the prescrit unsatisfactory. condition without,. e"rcising

recourse as 1 rnay be able ta. such recourse as I may be able te.

1 Éalry but =y présent intention - of subdividing "If I carry out my présent îfttention 'of suuiý,idwg,

property and disposing of it ta différent purchegers, the property and disposing of it 'ta different purchMerËý:_

-11 am able ta do, sa. in view of the existing conditions and I am able ta do so'in view. of thë existing conditioru.

-i,'YOur sewage farm, you, will then have several persans at youf sewage farm, Yeu wUl then have several periions

> cal with in respect to such claims as may be exer- te deal within respect ta guch rlàims as niay be eXërý,

d la;9ainst you. 1 cised YôIL
order te brinx this matter ta a fi nal conclusion and "In d r to brirýg 1-Éîg ttàttèt ter î: finât

, exertitkvK sýich other rightsand recourst 28. 1 May befoee cxercisirig "ch other right8 and =Y-

I will give. you an option. ta purchasé this propertY fiavcý I wil gi c Yoll an option to

ýcents per foot paya blé cashý Stich option to be ià tett cents Der fOO4
on or btfore '5ïptmb«ý 104,

on or before. 9eptembèt lgth,, T911-
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Cette lettre fut renvoyée au Bureau des Commissaires. §aid letter was referred te the Board of Coinrnissio 1 nersý
D'après M. Wanklyn, alors commissaire, on consulte d'a- According te Mr. Wanlclyn then Commissioner, the legal'

bord l'aviseur légal, pour savoir si la ý Ville était responsable adviser wah first consulted, as'to, whether -the City was res-
des dommages pouvant résulter de la ferme d'épuration; et ponsible for damages which might result from the sewagd
sur la réponse de ce dernier disant que la Ville n'était pas farm; and the latter having stated that the City was pot
responsable si l'établissement fonctionnait bien, on s'adresse responsible if the plant was in good working order, the mat- ýu
à Pingénieur en Chef, K Janin, et M. Janin fait rapport que ter was referred te the Chief Engineer, Mr. Janin, and Mr..la ferme d'épuration n'avait pas été bien construite, parce Janin reported that the sewage farm had net been weil con-
que l'ori n'avait pas dans le temps donné une étendue suffi- structed because, they had not, at that time, given a sufficient:
santé de terrain, et que, partant l'établissement fonctionnait area of land and that, on that accourit, the plant did nôt.:ý'I'
mal et qu'il fallait l'agrandir. work well in 1 that it should bc enlarged.

Il s'ensuit un échange de correspondance entre lInspecteur Several letters were then exchanged between the City
de la Ville, le Sous-Inspecteur Howard et M. Meadows, du Surveyor the Assistant-Inspector Howard and Mr. Mea-
Bureau Provincial d'Hygiène, et après visite des lieux, on dows, of the Provincial Board of Health, and after havîng
écrit à M. Carlin que s'il veut donner une option à la Ville, visited the premises, Mr. Carlin was informed that if bcvalable pour 6o jours, mentionnant le priy i> et les dimensions would give the City an option valid for 6o days, stat ng the
du.te.rrain, la chose serait bientôt prise en considération. price and the dimensions of said piece of land, the matter;:

Là-dessus, M. Carlin écrit au Bureau des Commissaires, would soon bc considered,
donnant les dimensions du terrain et une option de trente Thereupon, Mr. Carlin wrote to the Board of Commis-:
jours, 'à raison de le centins du pied. Après discussion, on sioners giving the dimensions of the land and ail option for
répond à Carlin que le prix est trop élevé. Et finalement, le thirty days at the rate of io cents per foot. After discussion,
26 octobre, Carlin écrit au Bureau des Commissaires qu'il the Board replied te Carlin that the price was too high.
consent à réduire le prix de son terrain à 8 cents du pied, Finally, on the 26th October, Carlin wrote to the Board
et il conclut en demandant que la Ville décide sans retard, of Commissioners stating that lie was willing te reduce the,
ou d'acheter, ou faire disparaître les obstacles qui nuisent à price of his land to 8 cents per foot, and lie concluded by
la vente de sa propriété. asking the City either to.purchase the land without delayi

Dans l'intervalle, Carlin s'était plaint du mauvais état de or to abate the nuisance which prevented him-from selling.
rétablissement municipal à M. J. B. Lamoureux, alors éche- his property.
vin du quartier St-Louis, et lui avait demandé de vouloir In the meantime, Carlin had complained of the bad condi-...,
bien lui venir en, aide pour faire cesser cette nuisance, ou tien the civic sewagie farm te Mrý J. B. Lamoureux, thelul
faire acheter son terrain par la Ville. Il avait promis à M. Alderman for St. Louis Ward, -and had asked him te aid-
Lamoureux de le récompenser au cas de succès. Il avait fait hini in abating this nuisance or in baving his land puYchased
la même demande à M. James McDonnell, qu'il connaissait by the City.
comme l'un des amis du Dr Guerin, alors maire de la Ville. He promised Lamoureux te reward him in case lie should
Il avait également promisà ce dernier dele récornperser,'mais succeed. He had made the saine request te Mr. James Mc-
aucune ýoMme n'avait été mentionnée, soit à M. LaniouieUx, Donnell, whont lie knew as being one of the frieiids of Dr.
soit à M. MeDonnelll . 1 Guerin, then Mayor of the City. He had aise promiged a.

M. Lamoureux dit qu'il a répolidu à M. Carlin qu'il ne reward te the latter, but no amourit had been mentioned,
p I ouvait pas faire grand'chose pour luý attendu qu'il n'était either to Mr. Lamoureux or toMr. McDonnell.
pas en bons terides avec les Commissaires ', mais il a: con- Mr. Lamoureux stated that lie replied te Mr. Carlin that
seillé à M. Carlin -de s'adresser au Bureau des Commissaires. lie, could not do much for him as lie wàsnot on good terrng
M. Lamoureux sest cependant occupé de la chose, puisqu'il with the Commïssioners, but lie advised Mr. Carlin te apply
est allé, le 4 juillet, avec l'ingénieur de la Ville, le secrétaire tc, the Board of Corninissioners.
du Bureau des Commissaires et le surintndant des égouts, Mr. Lamoureux, nevertheless attended te this matter, since-
M. Howard, visiter le terrain, et qu'il a tenu Carlin au cou- lie visited the land, on the 4th July, with the City Engineer,
rant dece qui se passait à l'Hôtel-de-Ville, the secretary of the Board of Commissioners and the Super,-

Le 18 novembre, les. Commissaires présentent au Conseil intndent of Sewers, Mr. Howard, and kept Carlin posteil
de Ville un rapport recommandant l'achat de ce terrain, soit with what was going on at the City Hall,

-93,5W 1.8 celitins du pied, ce qui fait $7j,48o; niais, par une On the i8th Novernber, the Cornmigsioners presented tc,
err1e0rý de multiplication, on donne le prix comme étant de the City Council a report recorntnenditig the purchase of sàid'

land to wit 8g3,.5oo feet at 8 cents per fâot or a total of$7t,68c, et c'est ce, montant qui a été subséquemment payé - _Ë. . i -
la Ville à Carlin. I& Carlin a donc reçu apparemment $71-480; but ', b n error of multiplication, t e price is, given

as being $7, and this was the amount which was s0b-ý,WW de plue qu'il n'avait le droit de rece-eoir. W l: .
sequently paid by the City te Carlin. Mr. Carlin thus te-

La Ville a-t-elle payi. trop éher? ceîved apparently $2oo, more thin lie wîý e»tjýJed to.
(7est, cuinme eciý-que toujours, une question 'd'opinion. Plu- Hw; the City paid two riiiu-l?;

sieurs téMZýns ffl trouvé le prix exagéré. 1:un d'eux, un M. This is, as. in almost al] such cases, a matýer of opihi,Several witnesseg have fourid the price exessive.James Birchenough, a demandé à la ur Supérieure une in-
jonction POur e"#Wbrr, pQar cette raison, la vente d'être One of thern, one Mr. James Birchenough, applied to 01ï,
consommée, inaïs, zette injonction a été rell"ée par la Cour Superîor Court for an injunetion in order te, prevent, fthis reasen, the sale from being effected, butSupérieure et ce jugement a été confirmé par. la Cour dAp- thé said injurtë
pel. D'Wureý t'émoing dilsent 8,ýeeuts lé pied était trop tion was dismissed by the Superior Court, and the judgmepcher, le' n était, plis trop élevé. of that Court was confirmed by the Court of Appeal. ùthetmais pour, beaucoup c prix

CtPgU4ant que la valeur witnesses say that 8 cents per loot was two ýd
Tout le rnolnde s!accýrdé à dirè ýear, bilit ma#

consider that the price wasý tiot too high.:(lu terrain de Carlin était gmndMt4lt dimÙýuée par suite
du voisinage de M-unikipQt d".% l'état où il All the wittiésses arc however of, opinion thait1le vaitt
était, et tous déclarent que si «t obetade 44uOissait la va- ai Carlin's land was greatly diminisbcd by, reason oî'being close te the se.wage farm, which. *,leur du terrain serait beaucoup plus grande. M, 17écheviti L. as in a.. bad c
A, Lapointe senible ýdG-ieT' W note imte à'ce sujet, 0, lui tien, and all déclare tbat if tbis obstacle wére to isa
deniande: the value of the land would be much Rr.eàte1rý Aldderrnan'

A. Lapointe séems fo sec, thematter in its,. true light,-Paur cette ýpoque4k 0.urcette =néeý.1à, 191Tý e«--ce Was askcd -
que cela ne 1 v1clus parg<isait..Pu cW> 8 cetItIns du pied à cet -At that timet during the year igii, did it.not ment,

you io be deil. 8 cerifs per fodt, at tÉai place?
"Rý-Je ne peux pas dire que c'est bi en cher, 9 ý cents du carmot say that it is very dear. 8 =ts- per fpol, r du terradl in, qua" cM. sait quel Prix le terrain Eje fer land, taking' into account the priées ait which landet se vendait dans'ce temps-lâ- 41ng SoÏd CW was sow at that t1ine.

7 le champ dllepmtton n'avait pas existé ? tilt ewà#e jarm hzd not.,
ý4K-Ah, mm Dieuf ça se ven&ait &s So et des 6o cen- 'A.-Well, ýýo and 6ù cents per fooi cotIld, be. obtýij1eýpied atijôurd'htilt; il n'y a pas de queetion pour Cela.,v day- théte iS.tlé dôýât about thgteg
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"Q.-Le terrain diminuait en valeur à cause du champ d'é- nished in value on account of the
Puration ? sewage farm?

Cý "R.-Justement." -51 "A.-Exactly." (26th November, a-5i.)
De plus, le droit.dé Carlin de recouvrer clés dommages de Moreover the right of Carlin to recover damages from
'Ville était évident; personne dans tous les cas, ne le met- the City was évident; no one, at all events, had any doubt

lait en doute. De sorte que, en achetant le terrain, la Ville about that. So that, by purchasiiig the land, the City freed
se débarrassait en même temps de cette réclamation en 'dom- itself of said claim for damages and acquired, moreover, the
niaees et acquérait en outre le terrain le mieux situé et le best located and the inost suitable land for the enlargement
plus propre à tous les points dé vite pour agrandir et établir and irriproveilient of the sewage farm.
d'une façon convenable cette ferme d'épuration. There isý, therefore, very little to say as to the price paid

Il n'y a donc pas grand'chose à dire sous le rapport du by the City, although Mr. Carlit! realized in two or three
prix payé par la Ville, bien que M. Carlin ait réalisé dans l'es- years considérable profits, nearly $6oooo!
Pace de deux ou trois ans des bénéfices considérables, près But it is clearly established, even admitted by the interested
de $6oooo! parties, that Mr. J. B. Lamoureux, alderman until February

Mais il est clairement établi, admi s même par les intéressés, 1912, received in the month of May following, when Carlin
%le M. J. B. Lamoureux, échevin jusqu'en février 1912, a reçu was paid the sum of $5,ooo front the latter for alleged ser-
au mois de niai suivant, lorsque Carlin a été payé, la som- vices reildered to Carlin; and that Mr. James McDonnell also
mé Ille $,- 000 ces qu'il avait pu received front the said Mr. Carlin, about the saine time, the

à'Carlin; et que M. James McDonnell a également re- suni of $5,ooo, for the saine reason.
ýu du mîme M. Carlin, vers la nierne époque, la somme de Neither of these gentlemen seenis to, have done mtich
4000 pour la m(m 1 e raison. work, but Mr. Carlin thotight, evidently that both might bc

'Ni l'un iii l'autre de ces messieurs lie parait avoir fait useful to him.
de travail, niais M. Carlin croyait évidemment que

01lý Ics deux pouvaiert lui être utiles. Il était également sou .s He was also tinder the impression, said lie, that they

J, nous dit-il, qu'ils auraient à partager ces coin- would have to divide these commissions with others,
14ISRions avec d'autres. Mr. McDonnell never represented the City, and it appears,

McDonnell n'a jamais représenté la Ville, et il parait to have made only one of these lucky transactions which the
l'espéce n'avoir fait qu'une de ces opérations heureuses, public spirit condemils, but which do not coule under any

-,nue l'esprit public réprouve, mais qui &happent à toute salle- penal clause of the law.
"(ion : légale. Alderman Larnoi4reux, as 1. already said, was an alder-

L'échevin Lamoureux, comme je l'ai dit, était échevin lors- man when bis services were required; lie was no longer an
ses services ont été retenus; il avait cessé de l'être quand alderman when lie received the $5,ooo and lie bas not been
reçu ses $5,ooo, et il ne l'a pas été depuis. an alderman since.

.M. Lamoureux tombe sous l'article 16l du If Mr. Lamoureux's case coules under article 161 of the
minel, cominý,_je suis porté à le croire, il n'est peut- Criminal Code, as I am iliclined to believe, it may be ad-

pas hors de proposý d'attirer votre attention sur l'ar- visable to draw your attention to article ii4o of said Code
e 114o du même code,. relativement à la prescription des concerning the prescription of judicial proccedings in such

ýlrs-4ites judiciaires en pareil cas. cases. And if Mr. Lamoureux bas incurred the penalty proý
Et si M. Lamoureux a encouru la pénalité prévue par cet vided by this article, it goës witholut saying that Carlin is

il va sans dire que Carlin est également coupable et also guilty and has contraveried this law.
violé la même loi. ùr. Carlin says that with the. inscription of Lamoureux
M. Carlin nous dit qu'à part de Lamoureux et de McDon- and MeDonnell, lie did -net give any.money to any one ex-

il n'a donné aucun argent à qui que ce soit, excepté, $25 ecpý $2ý tO Mr. Laflamme clerk- in the City Clerk's Office,
Laflamme, commis au bureau , du -Greffier de la Ville, te, reward him for the t;o"je he.püt'bim, te,, on thé "day

"'POttýr le'récompenser dit. trouble quïl S'est -donné pour luii, le, lie was paid by the City.11,CM-r où il a été pà3ý.ë par la , Vilwl The sale had 1>eeii effected-'at the .. tîme ai] that remained.it3>
La vente était faite dans le temps, il ne s'agissait ,que de lie done was' to give Clarlï 1 fi hâ cheque. Carlin explaina the

le chèque à Carlin. Carlin nous explique les circons- clircurnstances as follows:.
ces comme suit: "When I was sent for to get my cheque it. was in the
'\,Vheii 1 was sent for to get my cheque it. was in the -morniiig, and Mr. Laflamme took the matter up and went

ý,Grnmg, and Mr. Laflamme took the matter up and went inta it, and I understand lie should not have been: there at ail
te, it, and 1 understand lie should not have been thereý at ail that day, inasmuch 4s lie had trouble at home, and it toý)k

day, inasmuch as be had trouble at home, and it took several hours to get ail around the différent places and get the
'Veral hours to get all round the différent places and get the documents signed, and, for me to get -Y money, and 1 thiiik

mentýý signed,. and for me* to get my Morley, and I think 1 was justified togive hitn a cheque, and I gave hint twenty-was 'ti wenty-jus ified togive him a cheque, and 1 gave flint t five dollars."
VQ dolllars.. ."Q.-It was for a tip?O.-I.t W,5 ý for 0. tip? "R-Mlhen 1 wallted to gi it to him, lie positively refuseil

R.-When 1 wanted to give it to him, bc positi.vely refused to take it at first. He refusved to take it.take it at firgt. He relused to take it.
He refusect it? "Q.-He refused it?

"R Yes, and 1 insisted and said it was noue of anybody 9
'X--ýYég and 1 insiÏsted and saîd it was noue of anybody's business. I said: "Yeu have done this for me and gone to ainess. I'said.: "Yeu have done this for me and gone to a lot of trouble and you are entilled to i0Of. troulile and you are ehtitled to it."

crcâ, pour ma parý, ait I think, for my part that Mr. Laflarnmek% shoilla have PeT_que M. Laflamnic aurait mieux f" sisted in his refusa].
-Plý,rsister danà son refus. Il me semble que si une pratique

lable se généralisait dans les bureaux de l'ilôtel-de-Ville, It seelns to me that - if such a practice -should < boborùe
ait en résulter' de graves abus; maisje doil; recon- general in the offices of the City Hall, grave 2bu-,;eg inight

tl7eý en toute justiceý que le cas de M. Laflamme diffère de -result therefrom; but it is only fair to say, that Mr. La#«m-
*8 autres. en ce qu'il n'à aidé en quoi que: ce soit à faire me's case differs f rom. ail others, as 1e did nôt help in AOY

Ïr les droîtý de Carlin contre la Ville, mais parait avoir wise Mr. Carlin to uphold bis rights against the City, but,
me-nt accompli son devoir, en faisànt toucher à Carlin, appears to, have simply dône his duty by obtaining for Çat-

trOP 4e Vouble, le chèque qu7on lui devait. lin, witbout miwhtroublr, thé çheqqë, thg ýyas due to him.
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Bain et terrain de jeu, quartier Erna d Bath and playgrounds - Emard Ward.

La Compagnie ues 'ierrains Suburbains de Montréal a The "Compagnie des Terrains Suburbains de Montréal"

vendu à la-ville, le 3o mai 1912, un terrain dassez grande di- sold to the City, on the 3oth May igi2, a lot of land large

mension, pour y étaWir un bain public et pour servir en enough to establish thereon a public bath and ta bc used also

même temps comme lieu d'amusement,, as playgrounds.

M. Emard, qui a été élu échevin de ce quartier n juillet Mr. Ernard, who was elected as alderman of that ward in

igio, nous dit que, dès cette année-là, il a suggéré au Conseil July igio, tells us, that, as early as thaf year, lie suggested
e

tétgblissement cL'une institution de cette espèce, et qu'il s'en to the Council the establishment of a bath and that bc had

attended to this atter ever since.
est toujours occupe depuis, C'est à sa suggestion que le ter- M

rain acheté par la Ville a été choisi. On s'en servait déjà, dit- It was at his suggestion that the land purchased by the

il, pour jouer au baseball, et le terrain était situé sur les Citv was chosen. It was alreàdy used,,says lie, as a baseball
ground, and the land was situate on the boundary off the

contins du quartier Emard et du quartier St-Paul, et devait, Emard and Saint Paul Wards, and as, consequentl the

partant, servir aux deux quartiers. w Y, ta bc
used by both wards.

L'échevin judge a été pendant quelques mois en société
avec un M. Arthur Larivière, de la ville de St-Paul, pour Alderman Judge was for a few months in partnership with

faire le commerce dimmeubles à commission, Il était entendu one Mr. Arthur Larivière, of the Town of St. Paul, for the

entre lui et la.Compagnie des Terrains Suburbains qu'il re- purpose of doing real estate business on commission,

cevrait une commission sur le prix des terrains qu'il ferait It was agreed between him and the "Compagnie des Ter-

vendre par la compagnie, mais il prétend qu'il n% jamais rains Suburbains" that lie would receive a commissionon

voulu recevoir de commiâion pour la vente de ce terrain à la, the price of the lots of land which the Company would sell,

Ville, d'abord, parce qu'il était échevin, et ensuite parce qu'il through him but bc contends that bc never wanted întended

n'a rien eu à faire relativement à cette vente. Il a cependarit to reccive a commission for the sale of that lot to the City,ý

eu connaissance de tout ce qui s'est fait, et naturellement, il because lie was an alderman, and also because bc had nothing

a su, le iS avril igi2, que les Commissaires recommandaient to do with said sale.

par levr rapport l'achat du terrain. He was however, aware of all that had been donc, and

Il aY a, rien à dire quant au prix payé par la Ville, parce of course, lie knew,'on the i5th April igi2, that the Commis-

qWil vParaÎt généralement admis que- ce prix n'est pas trop sioners had recommended in their report, the purchase of the
land.

élevé. Nous.n'avons à examiner que la preuve se rapportant
à une commission qui aurait été payée ou non payée à l'éche- There is nothing ta bc said as ta the price paid by ýhc

Viti Judge, City because ît seems ta bc gentrally admitted that the price

s nýt too high. We have only ta consider the évidence rL-
lating ta a commission which would have been paid or net

M. udge, dans sa déposition du 26 novembre, jure formel-
lement qu'il n'a jamais demandé d ' e commission et qu'il n'cri paid ta Alderrhan Judge.
a j amais reçu. On lui demande: Mr. Judge, in his déposition of the 26th November, swears

M.-m-Avez-vous reçu, soit de M. Larivière, soit de M. positiveiy mat ne never asked tor a commissiqn. anct that he

Emard, soit de M. Théoret, soit de M. Ostigny, soit 'e la never received any. He was asked.:

Çonipagnie de& Terrains Suburbains de Montréal, un -,hèque "Q.-Did you receive, either from Mr. Larivière, or from

au de $392.7o? Mr. Emard, or from Mr. Théoret, or froin Mr. Ostigny or

monsieur. froin "La Compagnie des Terrains Suburbains de MontréaV'
a Chèque arnounting to $392-70-

aucune partie d'icelui? "Aý-No Sir.
"k.-Aticune partie de cela. J'ai reçu, je ne me souviens Pas "Q.-Or any part of.same.

si. c'est lyr chýque ou en argent, d'autres' commissions pour
&autres terrains, pas pour celui-là. Celui-là, je n'en voulais "A.-No part of that, I recelved, I do not iemeinber if if

pas, Conmit je rai dit M. Emard màvait dit: "Les condi- was by chèque oi in casn, other commissions lor otner lots,,

tions seont toujàaTr' les mêmes", mais je n'en voulais pas. no * t for that one. For that one, 1 did not want any. As 1

iU-Avez-vous do qu!une commission soit payée à said, Mr. Emard had told me. "The conditions are. always
the sanie,". but 1 did not want any.

"Q.ýDid you ask that a commission be paid ta Mr. Lari-

monsieur. vière? ...... ......

'V.-a-Avez-vous demandé à T'héoret: .de faire envoyer ý'A.-No Sir.

une commisàon %lem: deux et detiù p= ,vmt à, X Larivière? "Q.-Iýid yon ask Mr. *fhédrét to send a commWion, of

llp,>-Je n'en ai . .pas demandé à personne. Id, Larivière m'a two and a hâlf Pér cent to Mr." Larivière?

-'dit - »"Écoute ffine, Y a-t-il' une J'ai dit - "Moi; A-I did not âsk à.ftYbedY ta pay rue a commission. MIL

je nýenve%1X pas. Larivière tolâ me. 145ay, is thére any commission?" I answer-

vous a dit "Y a-t-il Urie commission?" er ý "As for me, 1 do net want any.
1'Qý-Mr. Larivière said ta you: "Is there any Commission

me "A.-He askéd me if there W'as a commission.

vous. demandidt-Il ceW "Q,-Whe-. dfd lie ask -you that?

eiR_.ý_Celv4 cest aUtOlIr du temo que le. terrwn a été vendu; "Aý-About the time the lot was sold,'when the lot

après que le terraMa été vendu., sold.
.(£Q,-Pourquoi M. vous demandàitýî1 cela? "Q.ýWhy did Mr. Lariviéwe ask you that?

"A,.-He thought that in ail the sales whkh.. Mýr.
pensait que dans toutes les:-Yentes que: M', Emard made, bc paid a commissioný (25th Noyember, and 1

faisait. il. payait une commissiW' i7ový.mhre, b-17. et 18î 2ný séries.)
2e sérW) Hff states morêover. that Mr. Larivière did not do arlythigg

1.1 affirme en outre que M. Larivière Wa rien lait in the way of Pushing on thesale .,that hé djd not ineddW-,

der à la vente, qq'Îl ne s'eu-est<Pas m&é du tOu with that at all- that' he wm only for about orle nonth

té 
avec 

Larieière 

et 
lis 

WO'gt;ritn 

pýrtnership 

wit 
' Larivière 

and 
that 

they 
did

eenviran,1111 fflS:e.n h no share,

parce qu'ils. n'" ent rien fait. anything, bécause they did noît do anythingý

M J H, Théoret table de la Compagnie des Terrains, Mr. J, Il. Thécret, arcount"t of, "La Campa le des

Sî;âýý:8jn-" ýJëcîaTe, qu=le judge lui a dit que c'est lui, qui raine bu urbain3", declares thxt lÙ. ' Judàe told him that:

faisait la venie$ et qu'il avait droit, par conséquent, à une wà%.inaking the sale and that hé was therefore entitl

igsion de deux et demi Pour cent- a commission .o.f two,.,".dý a half Pet cent
comm 14e

On hfi demandé. "O.-Did Youý Sée, ýM the gindý'Atr!i lç>i2, Alderinan 1

-Q Avez-vous, le 22 avril i9j2, vu réchevin Judge? ge?

f4R_11, est tout probable, parce que ma lettre à M. Lari- l'A.-Very likely, for my letter tô Mr.,Iýartvière béats

v ièr 'porte la date àu 22 avril, et je ne me rappelle pas avoir date of the 2znd April, and I do not remeniber having
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1Vù M. Larivière au bureau, c'est- M. judgé 4ue'j'ai vu au bu- Mr. Larivière at the office, it was Mr. judge whom 1 saw at
Teau." the of fice."

Cette lettre, produite comme exhibit No 3, datée du 22 avril This letter, filed as exhibit NO. 3, dated the 22rid April

1912, se lit comme suit: igi2, reads as follows:
eCher "Dear Sir,

monsieur,

est entendu que si la vente du terrain pour le bain est "It is agreed that if the sale of the lot for the bath is

Ç,OnPlétée, nous vous paierons la commission Ordinaire de completed, we will pay yoii the usual commission of the
IlR9Çnt, Soit 2V agent, ta wit: 2ý/2 per cent."

pour Cent.".

La. déposition de M. Théoret se continue. Continuation of Mr. Théorees évidence.-

'<Q.-'Le conilaissez-vous, M. Larivière? "Q.-Do you know him, Mr. Larivière?

"P,-Oui, je le connais. "A.-Yes, I know him.
el Q.-Le connaissèz-vous depuis longtcmpsý "Q.-Have you known Min for a long time?

"A.-I have known him for a couple of years, f or twô
"R.-Te le connais maintenant depuis une couple d'années, or. thrce years.

deux ou trois ans. "Q.-Did you sec him since the transaction?Z-vous vu depuis la transaction?ýQ_-L'ave l'O.-No.
"'R.-Non. Q.-Did you sec him in your offices while the question

6-Vavez-vous Vu dans vos bureaux pendant que l'on as
décidait à l'Hôtel-de-Ville la question de savoir si on devait ta whether the lots of the Company would be pumbased

'J _r les terrains de la Compagnie ou non? or not was beîiig considered.

"k-je ne m'en souviens pas. "A.-I do, not rernember.

"QI-Vous vous souvenez bien de M. l'échevin Judge? e1Q.-You rernember well Alderman judge?
.p-parf "A.-Certainly.

11Q.-What conservation did you have with Alderman Jud-
eo-Quelle conversation avez-vous eue avec M. l'échevin g,?

tip judge called at the office, in order ta know
"A.-Alderman

.- M . l'échevin judoe est venii au bureau, s'enquérir výhether this matter was being attend ta (the sale of lots ta

'ÇM; S'Occunait de cette affaire, de l'affaire de la vente des the City Hall.)
ialils à l'Hôtel-de-Ville. "O.-VTàq it reallv on the 22nd ADril?

"O.-F-st-ce bien le 22 avril, cela? "A.-He carne several tirnes to, the office.
"k - ego.-No. no. 1 would like ta kpow if it was before the

-- Il est venu plusieurs fais au bureau.
'eQ--Non, rnný le voudrais savoir si c'est avant le 22 ayril. 22nd Avril. Note that there is a letter dated the :2and April

ta refresh your memory. Was it on the same day, or on the
t'qutz àu'il aýu1ie-leftre en date du 22 avrit'lýour ra- one, or on the dav aiter or two-days before the said letter

ifhýr votre mêrno;t-eý Est-ce le iour m&me. oii la veille, that you same Alderman Judge?
lenclAtrair« ail 1';ivpnt-veille de cette lettre-là que vous

vu l'échevin Judge? it was nôt on the day, it was on the eve or on
theldav hefore thé eve. 1 cannot Bay was before

ce n'est rRi ce intir-là, c'est la veille ou l'avant- that date
e, Te re pourrais pas dire exactement. iiiais c'est avant çio By the %dgé: Then, youý 'fiad seýra1 conversation

date-là.Wer) P with Mr, Jude.?
-_ ar le 1iisýê A lors, -vocii eu.- plàsi«irsý çýMvcr-

ý5ûfi0i13 a-ýrc M. Judge? -AýýYçs-
4-R . 1 '04sàu1niers. ROY 1nany tithei à4 you see

Alderman judge!rs Combien de fcýs avez-vous vuî Miré DésR1ý1riie "A.-Thrce or four times,
"Q.-Tn the course of all these conversations which you

ou: nuatre foi hall with Alderman judge was the sale of these lots referred
femtée CeS enttevuleq auf', VOUS, avry "e 11 f' .1; ta?

éf Tudg.c il a été question de % vente de ces terrains-là? I'A.-T cannot vositively rernember, because he was making
ne Deux pas vositiverrprt me raDiDeler. vare au'il àther sales for the Company aiso; but for that one, I am

dý1Ùtre9 veilfp. linvi. la Commt&nie aussi; mais pour positive that he spoke of it.
lui-IL ic .çbh positif qu'il en a parlé. "Q.-Whàt did he say about that one?

4'ý--'0ü egt culil vi6us a dil pour celui-là? -He told me that he was attending ta this matter at
à the City Hall; the he was pushing it on.M'n dit cimait de l'affaire cli-, la vente

-de-Ville.- GueCýét3ît lui 'Cui marchait cela. "Q.ý13y the Judeg: And, is that all?

"Ô.-Par le juge: Puis, est-ce tout? "A.-Thats all.
"Q.-This is what he told you?

-k-ceât tout
te qu'm ;vous a dit?

reJý . "D,-By Me. Désaulnierg: Did vou utiderstand thât you 'bàd
Q4. ý > : ta give a commission ta Mr. jiidge for that?

aulniers: Estýee fille vous avez Compns "Aýwhen 1 gave the cheque...
orner ilne commission à. M. judge pour cels.?

% z4, Oi-Dant spenk of the chequeý On the 2=6 Aprit or, 2
uand j'ai âonnê le chèque fe'w days befora Mr. Tutdge met vou and told you the every-

du chècFuÉ,:Iýe 2z avril. ou'qdelqrues thing was going on weil at the City Hall - that he w*s attenl-

yfiAec Voum 7remonfteft -ve'us- dit que touit V;q ing ta the tale; did lie mention a coftiTrà"i,ýu whie4 wes to

du'if,,eo(,cune z%4é>.Ja vente: vouq'a-t-il.
parv'd'une comm;ssiou qi*.devait.lui être donnée?, the =4. Aprî4 fie itust have

VaVarit,ýveille du le =:avril il a dâ, iùyén Parlen spoken ta nie about it.

qu'il vcus: à irO ýlto,-Lwhat did le tell yôu,?

m'a dmqndé quelll comn ion, cýn pmIrrait plyeil. -TTe asked nie what'cominission we Could PaY

quoi vOm denl"dali.,fl une roinmigsion?' whâtdia bc g* ycti f4>r a Co

ut la-vente deg tcrraiùt à
ý-11%arJd vints a-t-41 dit .......... "Me

J,
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"Q.-Qu'est-ce 'qui l'a amené à vous demander une coin- Q. - What induced hini to ask you for a commission?
"A. - Because

mission ? 1 il was lie who was making the sale to

"R.-C'est parce que c'était lui qui faisait la vente à l'HÔ- the City Hall of the Company's lots.

tel-de-ville des lots de la Compagnie. "Q, - Was it really lie who was making the sale?
.,Q "A. - For nie, il was lie; it was lie who was making

,-Est-ce réellement lui qui faisait la veiltcý 1 the sale.
"R.ýPour moi, c'est lui; c'est lui qui faisait la veille. Q. On what do you base your opinion?
11Q.-Sur quoi bmez-vous votre opinion? "A. He came tà the office t'à aský us if we were at-
"R.--C'est lui-même qui est venu demander au bureau si on tending to this matter; if we had supplied the City with

,s'occupait de la chose; si on fournissait à la Ville tout ce all the information required arient the said sale-
cette vente-là.dont elle avait besoin à propos de "Q. - He went himself to your office to ask if you bail q

-,Q.-C'est lui-même.qui est allé à votre bureau demander any lots to sell to the City?
si vous aviez des terrains à vendre à la Ville? "A. - If we had lots for sale, and if the office had given

ý " R_-S i on avait des terrains à vendre, et si le bureau avait tht Citr Hall the number of the- lots and the description
fourni à l'Hôtel-de-Ville le numéro des lots et la description of lie ots.
des lots. "Q. - Then, lie attended to theýsaIe?

',Q.-Alors, il S'est occupé de la vente? "A - Absolutely. For me, it was Mr. judge who was
"R.-Abffllunient. Pour moi, c*était M. Judge qui f aisait la makirig the sale to, the City Hall.

vente à l'Hôtel-de-Villeý 'ril quwd U - Then, what did lie tell you on the 2ist April,
-Q.-Alors, qu'est-ce qu'il vous a dit le 21 a% wlien you saw him?

vous l'avez vu" dé une lettre pour la commission. Alors, "A. ý He asked for a letter about the commission, 1
"R.-Il m'a deman la référé au président Par saw then Mr. Emard. Mr. Emard reierred me to the pre-

j'ai vu M. Emard. M, Emard m sident who signed the letter which you see.
,ni j'ai fait signer la lettre que vous voyez "Q. ý When you spoke to Mr. Ernard, was Mr Judge'

,,Q.-Quand vous avez parlé à M. Emard, est-ce que M- still in the office?
judge était elicOre'dans "es bureaux? 1 "A. 1 think so, lie must-have been there.

...R_-je pen2e que oui, qu'il devait être là. ý,Q. What did, you say to Mr. Emard?
1,Q.-Qu'est-ce que vous avez dit à M. Emard? "A. 1 toid him. that Mr. Jud watited to have aa let-
"R.-Je lui ai.dit que M. Judge voulait avoir une lettre at

testant la commission qu'il aurait à toucher sur cette vente-là. tcr specifying the commission lie was to reccive on the

,Q,-Qu'est-ce que M. Emard vous a dit? "Q. - What did Mr. Emard tell you?
I.R.-Il m'a référ 1 é au présidenL "A. - He referred me to the president.

11Q-Vous avez Vu M. le Présidentý "Q. You saw the president?

vu M. le président, et il m'a signé la lettre que "A, 1 saw the president and he signed the letter
which you sce. (Ibýd., 25th November, b-64 to 68.)-vou,ý voyez." (IbÎd., 25 novembre, b-64 à 68-)

la demande Je M Judge Mr. Théoret tell s us that it was at the request of Mr.
M. Théoret nous dit que c'est à il »,i 'lu Judge himself that lie sent the two letters of the z2nd kt

lui-ýl"£*me qu'il a adressé les deux lettres du 22 av'
de juin à M. Arthur Larivière, et (lue c est également à 1, April and of the xith June to Mr. Arthur Larivière, and

M, Judge qu'il a fait le chèque de $392.70 that it was also, at the request of Mr. Judge that he made
demande du même a cheque Of $392-70 tO the order of Larivière because
à votdre de 1-arivière, parce que Judge ne voulait Pas qu aIýtendu u'il était échevin. (Ibid, b-69-) J udge did not want bis naine to appear, as lie was an
son nm parùt, at. q derman. (Ibid., b-69.)

M. 1,'ééhev.in Rmard corrobore eniièrement la déPosition de 1 Ald. Emard corroborates enlirely Mr. -Théoret's evi
M. Thé6ýét.11 nous dit qu'étant à son bureau, dans une Plece dence. He tells us that while lie was in -his office, in a,.:..

voisine de celle de ThéOret, M,. ThéOret est venu lui dire que roora ad oining the office of Théoret, Mr. Théoret came
m. judge réclimait une commission sur la vente de ces ter- and told J him, that Mr. judge claimed a commission on the
rîi.ý5, M.ý Em2rd Ia référé au président, M> OstiglY, qui a sale of the lots. Mr. Emard refertled hitn to the president,
signé la Icttre du.22 d'avril. Mr. Qstigny, who signed, the letter of the 22nd April.

M, A, C D. 1%ssocié de M. Judge, commence Par Mr. A. C, D. Larivière, Mr. Judge's partner, began by

dire que c 1 est lui qui a Parlé de conimis5iali. il nous dit qu'il 1 stating that it was he who, first, spoke about a commis

en à Parlé à M. ýrhëoret deux ot, trois fois, et une fois av 1 sion. 1-le tells us thaflit spoke Of it to. Mr. Théoret two
it répondu. ,On verra à of three times, and once in Mr. Emard's office. They 'te-

bureau de M. E=rdý On lui aura - : l'We will dee about itl'.a reçu la lettre du 22 d'avril exhibit No 3, ainsi que plied to him He received the let-
ceIaý" Il of the 22nd ÀprÎl, exhibit No. 3, as w r
la léttre du il iuiti, exhibit Ne 4, contenant un chèque de ter ell as the letter

sur le prix de vente of the tith June, exhibit NO. 4, containing à chequ't for,'
$392-70, étallt deiýx et demi POur Oeut -ù, being two and 'a half pet cent on the pricc. of,de la propriété. $392.,

sale, of the property.
tàié cette commission avecQugnd on lui. demande sýit a par When lie was asked if lie had divided this commiag ion

M. judge, il nous répond qu'il ne peut pà le dire sans voir with Ald. jadge, lie answefed that lie could not say w4th-
,se 1 s chèque$. Il dit ç1dil avait étk entendu :entre M. Judge et out sceing his cheques. He saîd it hadbeen agrecd bet.
lui que ce dernier n'aurait rkn,,yarce qu'il était échevin, mais ween Mr. Judge and himself tbat, 14r Judge would cetý4 1 tird', il lui' en autev donné la inoitié.
que peut-étre plus get anything, because lie was an alà" axi, but that

On £a it revenir M. Larivière avec su chèqueý et l'on trou- haps later" on lie would give 'him one half.

ve Qu'à là date du 13 jui9, le lendemain du jour où il a dù Mr. Larivière was recalled with hi& cheques and we
that 0

recevoir le d1èýue de $3W.ý7o, cxliibÏt Ne 5. il a donné à M. found that on the 13th jurie, the day followine

judge un Chèque à sori ordre pour la tnoitié-(Ie cette &MMe, which lie likely received the CheqUe Of $392.7Oý exhiWil
a_No. 5ý he gave Mr. Judge a cheque to his order for b

50it $10-35- (Exhibt Né ýOf1 that sum. Leý: $1eý31 (Exhibit No, 7.)eiidà,ýf;.é 
et le produit 

en a été toehé
Ace chèque a été This chequt was endorsed cashed by Mt. J

yý, TudRe lui-même. Et M. Larivière jure que c_,etait la moi- hiniself. And Mr, Lariviéfe swore that ît.was one half.

tié de la éoinmissioil. (27 novembre, a-24,.. e novembre, h-5 the commisgion, (e-,,th 'November, *ý'24î 28th Novern

et b-5 and hý«)
Ré -aMirred Mt, Jud e admitted having reccived

_inferroe M. Tiidge admet la réception du chèque de Pe
eheque aMounii .35,being ont half of the arnov

étant, la Moir1ý 'de celui celui -Oar M. Larivière, de la 7ýý 'des
Compagnie des Terrains Suburbains de Montréal, Màis lors- received hy 'Mr. urivieté from La Compagnie

lui demande pourquoi il a reçu ce chèque, il répond rains Suburbains de MOntré-dt %t- when lie, was,à*
(Won why he'had rectived the said cheque, lie M
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'Y bave had cheques"A. I do not know why. 1 from
'lR.-ic ne le sais pas pourquoi. J'ai eu (les chèques de M.

.1ýariVIere en différents temps, quand on fait des transactions. Mr. Larivière at différent -times wlien we made transac

J'ai en de l'argent aussi en différents temr)s. niais je lie peux tions. I l'ad some.moneyalso at différent times, but 1

pas dire lequel, je ýais que M. Larivière, une fois, m'a offert cannot say which. 1 know that Mr. Larivière, once, offer-

un chèque... ed a cheque...

"Q.-Quel est le montant de celui-là? "Q. - What is the amount of that one?

br P,.-$iQ6.35. Probablement que c'est celui-là." (28 nOveh "A, - $196:35. Probably it is this one.'* (28tli Novem-

But lie still. persists in saying, notwithstanding the evi-
Mais il persiste encore à dire, cri face de l'évidence, qu*" dente, that lie accepted nothing as a commission, and bc

na rien accepté comme commission, et il énonce la stuPéfiante ýmakes the following astounding statenient:
prétention que voici: "Q. - You accepted the cheque, which represents one

"O.-Vous avez accepté le chèque qui est la moitié du mon- half of the amount Of $392.7Oý which the firm of Larivière

tant de $392.70 que la société Larivière et judge a reçu? and judge had received?

-R.-Comme quote-part sur la bàtisse où l'on fýîsait affai- "A. - As a share on the building where we were dolng

rés, oui était ma propriété à moi-mê-c. Autrement, je 'le - business and which was my own, Otherwise, 1 did not

ý .Y0Ùlais pas accepter. want to accept.

Q-Par le juge: C'est à ce titre de propriétaire que vous ",By the judge: Q. - 1 .t was as proprietor that you ac-

mvçz accepté? cepted?
"A. - The property belongcd to nie and Mr. Larivière

e'R.-l-a propriété était à moi et M. Larivière était mon was my partner. I could not accept that as commission,
associé. je n'ai pas pu accepter cela comme commissionjais but as proprictor on the amoulit due for 'the property.

-CID-nie propriétaire sur le montant dÙ pour la proprié . M. Mr. Lai ivière said: "Take it on account on this amount".
J-arivièrc a dit: "Prenez-le sur ce rnontant-,Ià." "The judge. - Very well. It is a good thing to bc a

"Le juge: Très bien. C'est commode d'être propriétaire," proprietor!

n > y a pas l'ombre de doute que M. l'échevin judge a reçu Theïe is not the shadow of a doubt that Ald. Judge re-

Part de la commission payée à M. 'Larivière, son associé. ceived his share of the corninission paid to Mr. Larivière,

Jl n'y a aucun doute, non plus, que M. Judge a dit devant his partner. There is no doubt, also, that Mr. Judge said

J'ous ' sous serment. des choses absolument contraires à la before us, under oath, statements absolutely contrary to

"érité, et que sa dernière assertion est au moins aussi fausse the truth, and that his last assertion is just as false as

les autres. the others.

M. Judge paraît avoir encouru par I*accepLatioli de cette Mr. judge stems to bave made hirnself liable,,by accept-

",ZlDMtiiission, la déqualification de ý ans décrétée par ia section iný this commission. to 5 years disqualification as pro-

des Statuts Refondus de la Province de Québec; c*est-à- vi ed by section 59à6 of the Revised Statutes of the Pro-

ýe, qulil peut être déclaré, par jugement, inhabile à rerli- vince of Quebecý that is.. that lie can bc declared by judg-

IPJir une charge dans le Conseil ou sous le contrôle du Coli- ment unfit to fulfil a position in the Council or.under the

'Pour avoir dit sous serment ce qu'il savait n'être pas confor- control of the Council of the City of Montreal for a pe-

de la Ville de Montréal, pendant une période de cinq ans. riod of five years.

Et 'M. judge peut être recherché devant un autre tribunal And Mr. Judge can bc brought before another Court,

1ý0ur avoir dit sous serment ce qu'il savait n'être pas colifor- for having said under oath statements which lie knew,

À la vérité. were not truc,

Et M. l'échevin Emard, direz-vous? N'a-t-il pas, lui aussi, And Ald. Emard, it inay bc said, did he not also con
la IOiý the law?

travene

F-artons d'abord l'hypothèse d'une offense contre la vérité. First let us remove the hypothesis of an offence against

M'Y a en effet, aucune trace d'une faute de cette espèce the tru'th. There is noi, in fact, any trace of such offence

,dans in témoignage. 
in his évidence.

ulàt à la commission payée à M. Judge, ce n'est pas lui As to the commission paid to Mr. Judge, it is not lie

l'a payée, ni promise, pas plus que c'est lui qui a vendu les Who f)aid it, nor promised it, no more than he sold the

1 lots, It was La Compagnie des, Terrains Suburbains de

Mi". C'e3t la Compagnie des Terrains Suburbains de
Ontréal. qui a fait cela. Il est vrai que M. Emard est direc- Montréal Who did. It is truc that Mr. Emard is director

Ur et sméýaire de cette compagilie à fonds social, mais and secretary of this joint stock coMpaný; , but the said

te compagnie est une personne morale entièrement distincte company is a rnoral personentirely distinct from its offi-

la. eonne de ses officiers ou actionnaires. cers or stock holders.
.,Per,
Code Municipal, dans l'article 2o5, consacre 'expresse- Ode, in article 205, cxPressIY estâ-

blisbes this distinction as follOws:
t cette distinction, en disant- any incorpoÉàted. COrn-

'INevertheless, a stock holder in-

éariinoins, un actionnaire dan-, une compagnie incorpoTée. that fias a contract -dragretment- with a ëoTP0rRý

u un contrat ou une convention avec une corporation, ýltion, is not unfit tû act as member of the Council of the

Pasinhabile à agit comme membre, du Conseil de cette "said corPOI'ration."
ation. .11 Lins the same.pro Il

Aiticle 5363 kS-P-Q- -1909, Conto-ral and 1 fidd ûOthiug
5363, S. R, Q,, igog, contient la même règle, quant as regards cities and towns in lent

cités et villes en général. Et je ne trouve rien dans la in the Charter of 'Montreal WhIch dcr'oÉates 4rom, th,4

dé, Montréal qui constitue une dérogation à ce Prin- principle.
And section ýq36 of the Pëvised Stattiteà whiéh 'àeéàls

e rilenllýéir of

IP sertion.»36 des Statuts Refondus qui me parait applicable to Ald. Judge, disqualifies 0111Y th

wýý ý 
cil Who 'bas by himself or tbtôugà

Ie à.l"éche.vin Judge ne &qualifie que le membre (run ifte municipal Coun ssion or intereet, di-
qui 'la par lui par son associé ou, his partner or putiiers, atly com-1

Municipal -même ou rèt 4, tent Ott actl', etc., ctc-.

associés. quelque commission ou nté erýCtcrr rectly or indi in or relative to 3 Contr' holder
cctunent dans ou relati CQnýrat , nything of the dfficer or stoc

ivement 

à 
un 

etcý, 
etc.; 

but 
dots 

not 
15ay

sý11e dit rien de l'officier ou actionnaire dans. une coin- in a stock co-panY.

à foridff social. 
la*x OÎ e: peual neturè uý be

Now, _*eý
ti that-tit ýanXiOt be

en sait que toute loi d'une ttnWpýé aQk 4&e in- rieýFrm 'f

rigoureusement et qu'on lit Peut I'RPPbqmer pe,

d'un tuprévià à
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dire que M. Erhard, nýayant ae qu'en qualité We must therefore come'to the conclusion that Mr.
wofficier et actionnaire de la Conmx*nit des Terrains Su- Emard, having acted in the capacity of official and stock
turbains, n!a rien fait qUi ÇOhstitue une violation de Part. holder of La Compagnie des Terrains Suburbains, did not
-"36 des Si PL do anything which constitutes a violation of Art. 5936 of

the R.S.m.Q.
1 have.put aside, as regards both Mr, judge and Mr.

Emard, art. 161 of the Criminal Code, quoted elsewhere,
J'ai écarté, tant à l'égard de M judge qu'à l'égard de M« because it is inapplicable in the premises. Ale

Emard, l'art 161 du Code Criminel; cité ailleurs, parce qu'il The commission was promised to Judge on the 22nd
e£týinapplicable dans l'espèce. La commission a été. promise April t9r2.

Judge le 2ýà avril i9ýiz -. or, à cette, date, le. r"port des Com- Now, at said date, the report of the Commissioners
missaires avait été, présenté au Conseil (le 15 avril 1912). et had been submitted to COuncil (On the 15th April 1912)
adopté. Il ne pouvait donc slàer d'influencer ou corrompre and adopted.
M. Judgeý puisque la transaction était virtuellement terminée.

There was then no question of influencing or corrupt-1
ing Mr. Judge, as the transaction was practically com-
pleted.

Dilleurs, ces deux échevins étaient notoirement connu .9 At all events, both these aldermen were notoriously

comme favorables au projet, Si bien que chacun d'eux 'r?'- known to bc favorable to the project. In fact, each of

clame, si je ne me trompe, l'honneur ou le mérite de l'avoir thern claims, if I am not mistaken, the honor or meritt of

fait adopter par la Ville.- having had the same adopted by the City.

Refuge Mewling vincident Duquette The Meurling Refuge. - The Duquettè incident.

se e, 191 Oit the 12th September 1912, the City purchased from

rantolî dont. bfme arleo E. quent etait propriétaire pour the Taranto Estate, of which Mrs, Charles E. Duquette
üiy:ciuqbièinm- le terrain,'sur- leqbcl ort'açbève'de constr=e was the owner for oüe. fifth, the-land upon which the
Id Reitge Municipal Meurling. Cest,'M., »%*à;Wte ý l'un "des Meurling Municipal Refuge is tiow being erected.
empbDýêà de la Ville qui a fait ý là et1teý POUF, &a, iefflin& et It:was, Mr. Duquétte ont of the City employees, who
les autres héritiers Tàr2ýtO. Il voit dvans les journa= ý 'Iz made the sale for his w'îfe and thë Taranto 'heirs. He
Presse, - que, la- Ville- avait besoin- d'une iirqprffl,.,potir.. ce saw in the newspaper "La Presse" that the City wanted,
refug-e; il en -parle aux héritiers on lui d6tine une' êPtiOn et a lot for said refuge; lie spoke of it to the heirs, an op-
4 va la présenter à M.'le Commissaire Dupuis. Quatre des tion was given him and he submitted the same to Cowý
héritiem y compris Mme Duquette, donnent à Duquettf missioner Dupuis.
càacun soit $1,6oo, comme éommission; il avait été Four of the heirs, including Mrs. Duquette, gave Du-

le récoxhpenserait e41ýfâisait la vente. quette each $400, or $i,6oo in all, as a commission; it bail
been agreed that hé *ould hé reevalrded if hé made the

environ, deux mois *5, tard. M'-.Duoue#e se Dré- sale,
f.entef c4èýt M. le. Commissaire Dumis et. lid dit Niens But ab=t two months later Mr. Duquette cal[led upon
pour vous remercier. Ma femme în'â-fâ1t ýépriâc souvent
4ue i avois. éti négligënt»" M. Dquis -ne le Commissioner Dupuis and said to him: "I came to, thank.

dit soTi ýû-m et M. DuPuis l'hi répond qu'il ri, ý' rien fait yoù. My wife often reproached me with having been ne- :ý ;i
il lui glectful". Mr. Dupuis did not recognize him; lie told him
vour lui, mais ria fait que ce qu'il devait faire. "Il a con- upuis replied that he had doué no-
tinlié à pàtIer. clit M. Dul)uis. et .en parlant il ;i mis la main bis naine and Mr. D

dans rp uoche, il en a tiré une enveloppe et l'a jetée sur mon thing for him, but had dore only what it was bis duty to
do. "]Eiiý continued to speak, says Mr. Dupuîs,, andý while

-et, &ew out an en-peaking, lie put h s fiand in lits R oti,

Il S'est levé ýçt il velope and threw it on my desk'.
lje «I ulest-ce. que, ý,ç,çst qu

sur la. ýOuê1îé. ".. M. pû ditý dé ré- "I'said: Whaes that?
env'eloppe, qù4l là e- vou et pu savoir@ ce -que "He arose:and pût his finger on hi$ =tïtb.4

c1étîý_ _ee vette, gelève pour sortir le suit Mr. Dupuis told filin. to tàké'his éÊýVê1 he
*if el ettre lé.pg - 1-d ., 1 ai that i

quet, MM son p etot; Mmis il did not -want ta know ýWfiat wâs in it, Mrý Duquette rose
'S& tGi go out; Mr. Dupuis fellowed him and tried to lace

the package in the pocket Oý bis Overcoat, but it feyll.
qui cobiënaif $mô, la re- ý Mr. Duqüette. ran away.

M the doorstev, andý
ýet eýe'fàit signer un 1-eçu velope, which rontairicd .

Mxi Dupuis piéked up the en
préparé aV a' _êwýdë là ville"tvprouit' audossier.

ler, hýý et seqý) $2w, ýýve ît t& er. Duquette on the following next day.',
and, him sign a receipt, prepared by the Chief CitY

M. Duquette adrrW creyait qteil Attorney, and filed as exhibit (3oth january, b-99 et scqý)

svab le Mr. Duquette admits the abéve facts, but says tliat-he
ýpeft#er M Duwi!1ýV ut, lé, tëtvice thotight hé haÀ the right to do what hé did, thaý is, to re-
tendu à' la stioces" «11 n'a ward Mr. Dfflis, with hiq Own money, for services ren-,

jamais été question de r Dupuis, dered, toý the Taranto Estate. Heswears po el -t .......
ýeVant,'lz-veute- Une promes xvËtt la thére never had been " mention of'a reward betwee,'el
vento, aupe été,- ulî imb en him and Mr, Dupuis re the sale. A promise or o:fferý,'
Jeabsence dé' toute, eýtentè'- nW ol that Idnd before the sale, w0uld have been, accordin9ý

fairi ci (in" to him, a corrupt act; but in 'thé absence of any previoü*'ý
agreement, hé did natuezny harm, in. doing what he hàdi'it &,rùé< croyai s dans mon -a doM'

j'ai ýét6-tt0tfý,er'M-ý 'ý'_X'Ïboùgbt Fhad't é rig Sift It wu f cte
qce Îourý cela que ht tb inake -a
zi reznw un montant dé $206 qu'il wa reîýiî-,Jé 11 0u tf>ýLt' thztýýI cýalled upon Mr,'Dopuis an d iliatilýflc recevait pas d arÉ,ýne%= P4*emý.A ýfJ* e - 'of $eQýÇý,',Which ho gave me backgý ev,-e ný9

(4 f.évrier,,a-72,),. thttlït, eould not accept
m1ýjne, wh'tt', Wdr itÏ.,(4th February, aý7

Xý Dnc,=tte nez que 27 aW. me patsftýê* qwnng je
ý.pairc -Du- clur to-

1_ý 4 ti at 116 di 1 to coý-pt mmissiOner Du
,hý&ý 0w néý, lui, a par not inteût

W r&'qiýê 
bd

wfp,0Mw,ýý7î,ce qu't ànd'thaf. tbis, indëlWýý, veýý4, due 'to his

nom est rendu. on -doit récompensé 1 t,-14ýoni- , g6ed-hbiàtt clantidee,
-w*cùïe ders in -,Oàýmt-I 9e1rýcomme je l'aurals fàft à vous e a scrvÎêéiý 1 ehàüU.É" d hlit, the
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(eadressant à Mtre St-Germain), si vous maviez rendu-ser- would reward you (addressing Mr. St. Germain) if you

'Vice. (Ibid., a-73.) had rendered me a service". (Ibid.,a-73.)

Cependant, on ne peut que blâmer M. Duquette dvoir agi Nevertheless, we can but blame Mr. Duquette for hav-

Comme il l'a fait, à l'égard de M. Dupuis, et nous espérons ing acted as he did, towards Mr. Dupuis, and we hope

q1le'cette leçon lui sera salutaire. that he will benefit by this lesson.

Boulevards de raqueduc Boulevards along the Aqueduct.

Le 27 janvier dernier, quand cette affaire a été appelée à On the 27th January last, when this matter was sub-

il a été constaté que la Ville n'avait encore fait mitted for investigation, it was formed that the City had

Yacquisition ducun terrain, et que, Partant, l'affaire Wétait not yet acquired any land, and that, for this reason, il

Pas Çomprise dans le cadre de l'enquête, qui ne doitý s'appli- wras not .thin the scope of the investigation, which was

qutr qu'aux "acquisitions" d'immeubles faites par la Vil e, t Co b ea Ir qnly on the "acquisitions" of imrnoveables made

'el non aux simples projets. J'ai crudèslors devoir arrêter by the City, and not to simple projects.
ther Ore decided to close the investigation, but the

Uen-çýuête; mais les intéressés présents à l'audience, les èche- I ef
commissaires et propriétaires intéressés, ont paru 81 iriterested parties who were present at the setting, the

désireux de- faire, examiner ceý qui se rapportait-à ce projet Aldermen, Commissionérs and interested proprietors
14ue j'ai suggéré aux commissaires et aux échevins de passer seemed so anxious to investigate all the facts connected

AtS résolutions autorisant une, demande spéciale, et que, si with the said project that I suggested to the Commis-
Çeýte demande mýétait référée,, je serais disposé à l'accorder, sioners and Aldermen that a resolution be passed, authô-
comme un incident- de l'enquête générale. rizing the presentation 'of a special petition, and that,îf

said petition were referred to me, I would be willing to

La proposition a été accueillie, le Bureau des Commissai- grant the saine, as an incident of the general investiga-

"es et le Conseil ont passé les résolutions voulues, une re- lion.
-,ý,quête a été présentée à l'honorable juge en Chef, elle m'a This proposal was accepted, the Board of Commis-

'14té référée, je l'ai accordée, et l'enquête a té tenue les 12, 13 sioners and the Couricil passed the resolutions required,

ýet 16 février dernier. a petition was presented to the Honorable Chief justice,
il was referred to me, i granted il, and the investigation

L'idée d'établîr des boulevards de chaque côté du canal de was held on the i2th, i3th and 16th February last.

:kqueduc remonte à r873. Sur un ýlan préparé par M. Lesage, The project of establishing boulevards on cach side of

11 ýýt1ors surintendant de l'aqueduc, figure, en effet, un tracé de the Aqueduct dates as far back as 1873. On a plan prepar-

'boulevards de chaque côté du canal tel qu'il existait dans ed by Mr. Lesage, the Superintendent of the Waterwor ,

temps.--Ce n'est qu'au mois de novembre igio toutefois que there is a p ofile of the boulevards on each aide of the
le projet est devenu d'actualité. Il s'agissait alors d'élargir Aqueduct as r il existed then. Il was only in the month of

1e canal de l'aqueduc de façon à obtenir un pouvoir moteur November igio, at all events, that the project was se-

loow chevaux-vapeur, destiné au service des pompes de riously considered. Il was then decided to enlarge the

l'aqueduc et à l'éclairage des rues et des édifices publics de la conduit of the aqueduc« so as to obtain ioooo h. p. for

the àperatioti of the pumps of the aqueduct and the light
ing of the streets and public buildings of the City,

1'our faire cet élargissement, la Ville av-ait besoin, d'acqué-1 In order to effect the said enlargement, the City ha'd to

irfr de chaque côté du canal près de gooooo pieds de terrain; acquire on each aide of the àqùéduct abotit god;ow feet

'et après cela, la Ville nurait pas eu de chaque côté du canal of land. and even .then, the Ci would not. have had bu

lý terrain nécessaire pour y déposer les matériaux pr ovenant each siàe of the aqueduct the ' n .d acqt1i1-&lýfor depuet,

'de Yexcavation. Après visite ýdes-lieux par1es Coz='*ssaires iug thereon the exca, te.d maLexials.

ý,ëe la Ville, ringénieur en chef et certains membres de la Aiter a 'visýt of the locality.by the City
Commissîon Métropolitaine des Parcs, en s'est dema*dé si the Chief Engineer and certain members of. the MetroPo-

ý0u Jae: devait pas Profiter de roccasion :pour zonstruire les litan Park Commission, the question was raised as tO
'1'ýý'ý,'bDu1cvards en question. On a cru, non sans raison, que les whether this opportunity should not be seized. to tata-

ProPrIaIresdes terrains avoisinants retireraient de ce
d Pro- blish the boulevards in question,

grands avantages qu'ils seraient disposés, à céder
9tatlutement à la Ville le .terrain nécessaire, -non settlement Il was rightly considered that the proprietors of the

a joining lots would derive froffL the said improvement
POur l'élargissement du canal, mais encore pour y faire des d'
lotilevards, de j oo -pieds de 1grge ýfit that they would be willing to , cede

-de chaque côtéý such a great bçnt
lired, net ellly for

gratuitously to the City the -land reqi aiso for the
the enlargement of the aqueduct, but-

3 novembre igio, l'ingénieur en chef de la Ville suggère gtruction thercon of boùle'ýard loo- wide, on each aide-
oÎficiellement l'idée. du projet dans -une communicat.=« adresr NôveInber 191ô, the Chief City -Engincet

ý=X Commissaires; et il. sugg«e,égal=ent-de porter la On 'the 3rd in a communication a&',
'taires' -et! de leuir submitted officiallY the ýroject4

se à la connaissance dei proprié -gted al0é
dressed to the Commissioners, and he sugge

nder s'ils consentiraient à céder: gratuitement à'la Villè .,ed of the sÙid
terrain boulevards.. that, the >ordering pr6PrÎetýrs be a0r'

ýe ýether they
project, and that they hé reque to te

cedé je h 'ty t4t land-
W0111d consent to -,atuitousl' to., e Ci

projet fut considér6 très favorâbIýment 11ar les Pý0prié- r-the said boule-ýârd&
%-et bientôt des requêtes contenant des ô«res. de ces- . 9 quite favorablji ckmeeÉed by ý the ý Pro-

Thë,p-rojecý wa
gratuites,,ge couvrirent de signatures. et furent transnil- prietors, and petitions cbntaitllniý oilers of greuitolis

a= Commissaires. S th,
cession ý.weýe quickly crvered wl

P4, mitted ta the CommissionerS.

eoint -de vue, de là Villeý .le pmjètpýaîssait également Froin the Cityes $tend pointi the -I>rojett *,eýtM u:ko
-h as ihe'Cýity -weýV1fflft9 the

eabord en ce -queý la Ville obtenait la pluS to be advarltageffl, illasmue
4fa4de paxtie du.terrain gratuitement; ensuite, en ce qu'elle" greater Part of the land g1ý1tuîto 7, ïnâ

sauver sur, lie contrat à -doiiàer,.pour ilýlargiiýément îhe fact th-at it thýe 'conwAýtýýf0

."nlý"Catal assez-considéraMe, en Cr- for the enlargement 01 th& aqutýdllct quité e

en 
fOf-

Ëtettant à Tentreprencur de déposer sur les lieux, e contractor to deposit ýùË the tpe>t,
sée dts J3oulevards, là. plus grande: paýe allo*ing th $t ýkf thè

îeswýipaýtý constructiic),11 of the mo
hýu

A first rcp<ýwt 'W the

au ýcçýýî le le kuýn xglý, rW

nir au Cônseii tes rés,
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i' Quel sera le coût probable des boulevards projetés? i. What will bc theprobable cost of the proposed
1 boulevards?

2' La Ville a-t-elle le pouvoir de faire cette dépense en 2. Has the City the right to spend money. outside of
dehors de ses limites pour l'établissement de boulevards? ils limits for the establishment of boulevards?

La Ville Pet1iý.êIlc légalement assumer l'obligation por- 3. Can the City legally assume the obligation mention-
tée dans la requéte (les propriétaires qui offrent (le céder leur ed in the petition of the proprietors who offer to cede
terrain gratuitcnielit' their land gratuitously to, the City?

4' Et enfin, on deinande au Bureau (les Commissaires de 4' And, finally, the Board of Commissioners is te- %
soumettre« au Conseil un plan des boulevards projetés. quested to submit to Cduncil a plan of said boulevards.

Le 15 juillet suivant, les Commissaires présentent de nou- On the I5th July following, the Commissioners again
veau leur rapport accompagné d'un rapport supplémentaire submitted their report with a supplementary report con-
contcilant les renseignrjnents demandés. tainink the informations' asked for.

On the 22nd July, the Couricil referred back the said
Le 22 juillet, le Coilseil renvoie ce raWrt aux COMMIS- report to the Commissioners, by a résolution stating that

saires, par une résolution déclarant qu'avant d'adopter. le prin- before adopting the principle of the proposed improve-
cipe de ]*amélioration projetée,ý le Conseil dêýîre savoir exac- ment the Council desired to know exactly at what price
tý-ment à quel prix les ýterrains iiôiý cédé'$ à Ville peuvent tlie City might acquire the land which had not yet beenêtre acquis, et avec prière d'obtenir des optigris sur lesdits ceded, and with a request that options bc secured on theterrains. said lots.

Le ;21 septembre 1912, nouvelle présentation dïý rapport des On the. 2ist September 1912, a further report of t.he
Commissaires au CQnseil, accompagné (les reýýeigneinents ommissioners to, Council was presented with the in . ......
demandés. formation asked for,

On the iith November, the report was again referred
Le ii novembre, le rapport est encore renvoyé eux Coin- back to the Commissioners, with a résolution of Council

missaires, accompagné d'une résolution du Conseil ýWmandant asking them te, proceed with the enlargement of the
aux Commissaires de procéder à l'élargissement di,_1 çanal, et aqueduct, and infor-in them. that the Council would
les informant que le Conseil ne peut se prononcer surý la ques- not pronounce itscli ongthe question of the boulevards,
tion des boulevards, pnirceque le territoire traversêý_par ces inasmuch as the territory to bc crossed by these boule-boulevards est en deh(irs des limites de la Ville; et",kle plus, vards was outside of the City lirnits; and, moreover, bc-parce qu'il n'a Pas pae devers lui un Plan complet et1jjétaillé cause it had not before it a coniplete and detailed plande l'entreprise et tic sait pas exactementý quel en géràit le of ýthis undertaking and did not know exactly the costcoût; et qu'il ignore également à quelles conditions 1 pro- thereof; and that it ignored on what conditions the inte-priétaires ilitéressés scrrit prêts à céder à la Ville le *frain1 rested proprietois were willing to cede to the City the.nécessaire aux boulevi;rds, et que le Conseil est d oie(nion land required for said boulevards, and that the Couricilque lesdits propriétaires devraient faire quelques concegions eà la Ville pour l'avantage immense qu'ils devrnnt retiret de was of opinion that the said proprietors should make
l'établissement des boulevards. sorne concessions to the City in return for the immense

benefit which they would dérive from the establishment
Le 26 avril 1913, nouveau rapport présenté au Conseil'par of the boulevards in question.

lés Corn' saires. Ce On the 26th Apiil 1912, a further report was submitted
trus 

-rapport 
est pris. en considération,,je

-mai suivant, et renvoyé au Bureau des Commissaires,- wee to Coiincil by the Commissioners. The said report was
que le rapport ne contenait pas le certificat du contrôleur des considered on the 8th May fonowing, and referred back
linances établissant que la Ville avait à sa dispositioný lés to the Board of Commissioners, because it did not con-
fonds disponibles pour couvrir la dépense nécessaire à rexe- tain the certificate of the City Comptroller establishing
cution du projet. that the City has at its disposal the necessary funds to

cover -the expenses required to effect this împroveinent.,
Il est facile de s'iniaginer que les Commisýaires étaie'l't lt will bc readily imagined that the . Commissioners

alors d'avis que lé, Coeeil. était hostile au projet. mais aprýs were, then, of opinion that the Conneil was hostile to 'the
diseus,.sio-m entre le-g e6mmissaires et les échevins, il fut cori-. project, and after discussion' with the Carrimissioners and,
venu qu'un r.ýotiveau rapport serait préparé par M. jules C the Aidermen, it was agreed that a new report would .be
peýau,,ën la manièrevouWe par le Conseil, et que si les A prepared by Mr. julea Crépeau, as requested by the Couil-
missaires étaient satiifaits. ils J'adopteraient, et le Cciisýif cil, and that if the Commîssioners wert satisfied with the
rapprouverait, sarne, they would adopt it and the Couswil would approve

it,
Cf.- nouveau rapport îut donc rédigé par X Crépeaui travis-ty

mis aux ýâPProuvé par eux,' préqenté au Coý-, This new _report was then. prepared by Mr. Crépeau,
seil le 19 mai.,et adopté par Io Conseil le 26 mai 1913. transniitted rô the Commissioners, approved by thern,

subrnitted to.Council on 'the igth May and adopted bY
Ce dernier raýpôrt 'contenait en détail tous les renseigi,,,e,! Council , on the 26th MaY 1913.

ments cue ron s'était procut'é8 'Jusqu'alors, y compfig lies This last report contained' in detail all the information-- eoffres de cession gratffites Par les twopriétaires riverains, lÏcs which had been ôbtained up to, that tîrne, including the
quantités de terrains arnuérir, par expropriation ou auM-; offers of irratuitous cessions by the bordering proprie-,
ment. etc.; et il accc le princirie de l'établi",ement dcÇ tors, the area of land to bc acquired, by expropriation or
boulevards le 10,19 dÇ l'agueduc, s'uivant les plans prépa e' otherwise, etc., and reaffirmed the principle of the çata-
par l'îngénieur de la Cité. Le rapport mtipule ensuite, que §j blishment of -boulevards along the aqueduct, ' aecôrdinge,,
offres de cessions grýtuiW, des terrains nécessaires soient to the plans prepared by the City Engineer. The report',nccentém mais 4 des conditions nouvelles, differant corisidéJ recommended also that the offers of gratuitous cessioneý-rablement des conditions mentionnées durs les offre' déjý of the land required bc acceýted, but on new cënditioneý
jaites pat, les propriétaires; il recom-rnande J'expropriatipp- differing considerably from the conditions mentioned in0es terrains qui n'auront Pas été cédés-grattlitement: il K- the effers previous1y made by the proprietors, it reoaMý1'encore que: dans le éas où Il: s'élèverait quci","ei triencled the expropriation of the lots that -had Éoteýt at,,fe beeiX,.0oute quant au pouvoir de la Ville de doiliner ef cedeà trràtuitoi141yý it further recommended that in c 1 age,".C()Mnlat-daticnl!q nrécé-&nte.î, la léLrislatinn Décessa're -oit a dckubt should arise as to the right of the City to give,rie 1-1 Ugislatuie; et que la Ville obtienne égale efftet tn the previoîu9 recoMmendations, the legislaticLOde la Législature: requ;rtd bc obtained and thait the City apply to the LwcýL,.9is1atureý

s. niuiiicinaleý. %tcolairýs,i' D'ètre exemptée. de toutes taxé, îpa1> schsé i' For exemption from all: niuiýiet ool and o,qui être imposees sur les terrains faisant pgr-p9-nirraient
tic d" boule-vardq -en questiotij et taxes, which Might.be levied on the1ots forming parÉ..

the bout"ards in question, and
D'être atetot-iw à appliquer aux -t)rcýpriétaires des lo'tt e For atlthorization to apply to the proprietors of... ... front 711t. Lleýs IYMilevards Projetéq' les dispoqîtionn de lots fronting, on the prdpÔged boulevards, the piýoviîi

s: a charte, et de -ses r.ýgIedients quant à la construction de.5 .1 of its charter and of its by-laws concetning the construi
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'édifices, des égouts, des trottoirs et (les pavages, ainsi que lion of buildings, sewers sidewalks and pavings, as well

les disPositians (le ses règlements (je police relatifs à l'entre- as the provisions of ils ýolice by-laws relatin, to Street

(les rues. 
cleaning.

Un projet de loi conforme à ces reconinian dations a été A bill on the lines of these recommendations was adopt-

adopté par la Législature à la session qui vient d'être pro- ed by the Legislature at the session wbich bas just been

rogée. prorogued.

En prévision de l'obtention de ces nouveaux pouvoirs, la In anticipation of the granting of these new powers,

ville a obtenu la signature d'offres de cessions gratuites (le the City obtained the gratuitous offers of cessions signed

lu Plupart des propriétaires qui avaient déjà fait des offres by most of the proprietors who had made sin-ular offers,

Se.tYlblables, et d'un bon nombre d'autres. and from many others.

Les travaux d'élargissement du canai ont été commencés. The enlargement of the canal bas been begun and no-

et rie" n'empêche maintenant la Ville de procéder à l'exécLi- thing now prevents the .City from proceeding with the

tiOn du projet des boulevards. construction of the proposed boulevards.

Ces référerces répétées des rapports (les Coniiiiissa ires Pli-

r4issent avoir créé certain malaise dans l'opinion Publique: These ret)eated references of reports from. the Commis-

-'-et l'on parait s'être demandé con-1111elit il se faisait que le Sioners seem to, have given rise to a certain misunder-

e0nseil avait fini par adopter un rapport quatre fois ren- standing in thepublic opinion- il scemed strange that the

10vé aux Comi-ni!zsaires; et c'est apparemment pour cett, Council should have ultiniatefy adopted a report four

IleaiSon que les cieux corps municipaux, le Conseil.et le Bu- times referred back to, the Commissioners; and it is ap-

IMat, des Commissaires, ont insisté autant pour que l'enquète parently for that reason that the two municipal"corps, the

Mttât sur ce projet. 
Council and Board of Commissioners, insisted so much

Après avoir entendu tous ceux qui paraissent avoir pris upon an investigation being held on this subject.

ul'e nart auelconque à l'affaire. je dois déclarer que rien (le After having heard ail those who had anything to do

repréhensible n'a été prouvé contre qui que ce soit en rapport with this matter, 1 must state that nothing repréhensible

'eýec ceUe affaire. 
lias been proveci against any of them.

Rues Ste-Anne et du Collège St. Ann and College streets.

(Quartier Bordeaux) 
(Bordeaux Ward.)

ville de Bordeaux a été, annexée à Montréal par la The Town of Bordeaux was annexed to Montréal by

Georges V, chapitre 48, section i, sous-section J. the Act i George V, chapter 8, section i, subsection (j).

On trouve dans un des paragraphes de la sous-section One of the paragraphs of subsection (j) reads as, fol-

ce oui suit: lows:

"La rue Ste-Anne devra être élargie dans un délai d'un 1 "St A m treet shall bc wiciened within one year froni

à compter de l'annexion, à partir du chemin publie jus- the a'..,,atison, from the publie road to lot No. 2gi-i6 of

4il'alt lot 2gi-i6 des plan et livre de renvoi officiels de la the officiai plan and book of référence of the parish of

toisse du Sault au Récollet, et la rue du Collège devra Sault au Récollet, and College street shall be widened 33

etre élargie de 33 pieds à partir du chemin publie sur tou- fect from the public road to the entire depth of lot No.

1» la profondeur du lot 292 des plan et livre de renvoi of- 292 of the officiai plan and book of reference of the pa-

1ýci1cls de la paroisse du Sault au Récollet, et, à cette fin, rish of Sault au Récollet, and, to that end,. the City shall

acquire the necessary land at the price Of $13AO0, acc

la cité 'devra acquérir le terrain nécessaire au prix de 
ord-

t1cS, tel que le comportent les options1données par es ing to the options given by the owners interested."

propriétaires intéressés.- On the 41th July 19,10, Mr; Edmond Lussier, who had

Le 4 juillet 1910, M. Edmond Lussier, qui avait repré- repre sented as attorney the town of- Bordeaux in its ne-

9=té, comme avocat, la ville de Bordeaux dans ses nego- gotiations with Montréal and béfore the Législature, was

eiations avec Montréal et devant la Législature, a été élu He deemed if iadvis-

ëP 
elected alderman of the new ward.

hevin du nouveau quartier. Il a cru devoir s'opposer a to oppose the fulfilment of the obligation imposied
able

1'exécuffion de l'obligation imposée à la ville par la dispo- upon the City PY the provisions of the Statute above cit-

1'-ýÎti0f1 du statut cité. Les commissaires, mis en demeur.e ed. The Commissioners, having been called upon to corn-

-de se conformer à la loi, ont d'abord consulté leur avi- ply with the law, consulted their légal attorney, and, ac-

ý-0eur légal, et, suivant l'opinion de ce dernier, que cette loi cording to the latters' opinion, that said law was impera-

était impérative, ils ont préparé un rapport et l'ont sou- tive, they prepared a report and submitted it tû Conncit,

' Mis au Conseil, 1 mais M Lussier a réussi à en retarder but Mr, Lussier succeeded in delaying the ade ion of

'I'tLdàption Jusqu en . février igi2, alors qu'il a été rempla- the saine until February igi2, when he was rep aced

ýré rbmrne échevin du quartier -par l'échevin Gordien Mé- Ald. Gordien Ménarà as aiderman of the ward. < by,

the 26th Fébrua-

À 'Peu de temps après son éleCti0n, Soif le 26 février 1912, Sornetime after the élection, to wit: on p report

Ir 
ry IgI2, Ald. Ménard had the Commissioners

' ýchevinýMénard fait adopter par le Conseil le rapport adopted by Council; but the carrying out of the same was

ommissaires; mais l'exécution en est de nouveau ar- ýgain stôpped by an action "en nullité which ii yet pend-

par une action en nullité, qui est encore, pendante ing in the Superior Courtý'-I-Ioviever, deeds of salé had

ýýn Cour Supérieure. Cependant, des actes de vente avaient ;igned by the Mayor, en

préparés, mais n'avaient pas été signés ar 1 maire, been prepared, but: had iiot been %

cette contestata ndant Pabsence du accourit of thi's suit. In the absence of the Mayor, the

ces actes ont été signés par le pro-maire Martin; said déeds were sigýed by Acting MaYor-Mutin; SE) thai,

soite'qàe, lois de l'enquête, la Ville se trouvait pro- when the investigation jvàs held, the Cit-ýr omnf-Id the lots

in question, but had not 'Yet paid the, price of the oàme;

airé-des terrains en question, mais n'en avait pas en

payé -le p.rix, toujours à cause de l'action en nullité. alwaYs on accourt of the, action 44.en nulIitiý,

Lussier, interrogé comme témoin, nous dit qu'il 1 S'é- Mr. Lussier, examirîýd at,;ýwitliesi, said that he hadop-

it opposé ý l'adoption du rapport des Commissaires- posed 'the adoption of the report- -

Éàrce que l'on avait changé les conditions de l'é- i. Becau se thé condiiio".for the widening of Stý'-An0

*108sement de la rue Ste-Anne, alors que les parties Street had:beén chatiged at the timê the parties submittcd

4ÏýXnt en iustance devant la Législature de Québec, en the niattet tô the Legislature, hy detýding that the ý"4

ý!ýnýrêb1lt au sud. au No 2gi-z6, au lieu de la conitnuer w ý?*jbpriated only as fur south a 1 s Noý 2_ý -j6i

l'extrémité de la tue; 
instead of as fiar " the Street limits.

En fixant Ilindernuité à un prix;,trcJý éwé, pri Xing the iîic1crýnitýY at tôO hi9b a Petcè, "et

Pr riétli. M2,ýý Wïe jo lividg we 14ýý

Gordien Ménârd.dévg,.it. partager, avec lcg opX que dieu Wnard-

g;
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Sur le premier point, il est prouvé que si l'on a' fixé On the first point, it has been proved thàt if the ex-
l'extréme limite de l'élargissement de la rue Ste-Anne au treme limit for the widening of St. Ann street was fixed
No 2gi-i6, cela a été pour l'excellente raison que le reste at No. 291-16, it was for the excellent reason that the te-
de la rue a la largeur voulue, comme il appert au plan mainder of the street has the width required, as shown by
produit comme exhibit No 12. the plan filed as exhibit No. 12.

Le'plan exhibit NO 7, produit paf M. Lussier, serait It would therefore appear that the plan, exhibit No. 7,
donc erroné sur ce point. filed by Mr. Lussier, is erroneous on this point.

As to the indemnities, the amount of the sanie was fixedQuant aux indemnités, le quantum en a été fixé avec le by th, City's annexation Commîttee, and the whole be-
comité des annexions de la Ville, et le tout est devenu came one of the conditions of the annexation, as pet terni,l'une des conditions de l'annexion, comme l'établissent of the Act quoted. There is no doubt that the amount ofles te- mes de la loi citéeý Il n'y a pas de doute que le mon- such indemnifies is high, but the City's Committee in-tant en est élevé, mais le comité de la Ville a insisté pour sisted on fixing them before the annexation, and this wasle fixer avant l'annexion, et c'est ce qui a été fait. done,

M. Ménard avait été chargé par le Conseil de Bordeaux Mr. Ménard had been te uested b the Council of Bor-
d'obtenir ces options. On lui demande,. deaux to secure options. ;ýe was aseled:

Q. - Pourquoi demandiez-vous ces options? Q.-Why did you ask for these options?
A.-It was in the publie interrst to open the streéts. 1R. -- C'était dans l'intérêt public, pour ouvrir les rues. had, at all events, been sent by the Council. We had all-j'avais d'ailleurs été envoyé par le Conseil, Nous nous met together and the couricillors had delegated me. Noétion.i réunis et les conseillers m'avaient délégué. Person- one wanted to go there; they said to me: "You are thene ne voulait y aller; ils m'ont dit: "Tu es le plus jeune', youngest, you will go.'>toi, vas-y!' (9 février,-b-ioo.) (9th February, b-ioo.)

Restent les conventions faites par M. Ménard avec les As regards the agreement entered into betýWeen Mr. Mé-sept propriétaires intéressés, qui lui ont donné les options. nard and the seven interested proprietors, who, gave him
Voici un résumé de la jireuve-intr ýce point, the options, the evidence adduced may be summarized as
Mme Veuve Blondin lui donne une option à $1,500, mais follows:

Mrs. widow Bl=dl'. kimèag opti.on>ýfor $i,5oo, but
la condition 4tS pour son tra- M y ý, i

vail et ses frais comme avocat, pour aller à Québec, etc. on the condition that er. Mnard W'ýQuId rèceive $5oo, for
1 1 ' his work'and his travelling expensesVital Nantel lui signe une optiâÙ petir $2jooo, et lui proý when going to Queb-et, etc.

met ýiow. M. Ménard dit que c'est lé. Nant-el qui lui a Vital Nantel sîgned an.option for $2,ooo andfait cette proposition, après avoir colisulté: M. :DeâlOLu- Mr. Mé'nard p r 0 m wÎshesays that it was Mr. Netelriers. Cette assertion n'est.pas contredite. made him this proposition" after having consulted -Mr'Mme Veuvè Pigèon lui donne une option de $2,000, et Deslauriers. This statement has not -been cônfradîeted.
lui promet $2oo pour ses frais. Mis., widow Pigeon gave him an option of U6w'and

Harry Goldberg lui donne une option, expirée depuis Promised him $2S for his coïsts.
longtemps, mais sans s'engager à lui payer quoi que ce Harry Goldberg gave him an option, -výýich fias expirédsoit. but without biiiding hia long time ago, lmself toZ pay any-thing.

'Àlfred Idartingau estdanq le même cas; il n'a rien pro-
Alfred Matàteaù 4id"ýnot eltifer=îs à M..Ménard,,mais lui a simplement dit qWil n'a pas: Mr. Méýd, bu promise anything, to

t sunply fold him that he was not in ýthe'IlabiWe de. faim travailler personne pour rim habit of wàking people work for nothing.
An'tdijîé Deilauriers1ui donne une option, mais sans Antoine Destauriers gave. him an, option , but withoutaucune pràmesse'de paiement ou de commissiori. promising to pay him anything for costs-or as a çom- à
Enfin. e M, Pierre Parent lui avait aussi donné une option mission.

à $3,ooo, sanspromesse.de frais ou commission. M. Pier- Finally, Mr.,Pierre,,Pgrent'ha-d given h= aise an., Option
eent est mortet Omer-Parent.son fils, a trouvé par- for $3,ooo without agTeeang to, paýy M anyt1ýs Pa oras a com" 1ûn. Mr. Pierre "rtat is 'd - andpie;s de son père.une option à e,000, qu'il Pro- lîlig lor&.11111

Éît mn=-e'ýexhibit No'3..Cet écrit n'est1pas signé, et M. Parent, hÎs eon, found àtàongýt the papers of his father
Métud *xelique pourquoi.il ne l'à.pag-été.. C'est Darce au Option for $2,000, whicà be iledas,,exbibit No. 3. This
qu'il, était ýèrrepe, en ce qui concerne le prix. _Il affirme document is not signed and Mr. Ménard explaîned why it

4>1ýeeeiit dune erreur de iýj igraphiste, et wag not signed. It was ýecau3e there had been e error
e±Wbit No iiý le duplicata portant la in the price. He statcd thut this was siniply àà error onL 

thé part of the typewriter, andhe file
,oignýture dç Cet écrit est conforme à . d a 1 exh bi N . 1,celui produit au' do,ýie;r de la Ville, sauf que Von a omis the duplicate hearing, thé signature of Mr. Pierre ParenL
dan q celùi-£i Ice 'xýoîî,,, éci 5, à la rjaift. "Le tout suj et à This document agrees with the exhibit fikd by the City,
tapprobation'parIé 'ebliâeA, de fatnillc?' que M Ménard except that, in the lattere the *following words, written by
croyait eouvoir-m*tiYer quelnut objeifflôn de ia part du hand were Omitted: 'çThe whole subject to, the approval
comité d'anne,ýioiti. of iýe family conncit,,, which Mr. M4"rd:.cohsid'ered as'',''being. calculated to givé rise tù sorne objection.. on theF-er4 M, génard d'être élu échevin part of the Annexation'Comrlittet.dé la ville de Mont l'Ill éûrits-lui promet- Mr. Ménard -adds. that, btfore b ing elected as"tunt les cornrais$ionq B1Ondi1ý qu'il en tnan ôj 1 the City Aldcr-_#aý ý*0le8 ne lui ore the papers whereby
a, informé ces ferBonne,$, eu JeueAl 't qu Of Mônt17e2l,ýhc t
devaient plus rièn, et qu'il a fait,' he was to receivé commissions fromBjojjdjjjý Xantel andun Pigeon; that' he informed these peisons of the fact andère, Gordien Ménard, de'toutteson ï e trag "le, cuvait told them. that ibey did not..ôwe him anything,jùi devoir, et qu une copie de c 

and thet'
y t "à ét,' Osée he Irad made a notarialý tranàfýr to his father Gordiejentre les rnain»ýdu Greffiér. de la Ville 1 y eh f, aux Ménardi of all the City might owe him, and that'u copy, ot2ýchjveq de la Ville, copie de ce trafflp rt, re xlfv=t tht sai6 transfèr wag deposited wit -kvier 19f2,ý e-trantpôrt, h th e City CI et . 1ý , ré ý ý-'ýMtre Melançon, notaire, le 16 !an 0 sàidie; in fact, in the City archivé.% a copy f the t=s-au surplus, nétait guère nécessaire q=, t aux si>nMes rt, reccivtd btiore Mtre. Melanço', ,tuY,, onsus4ît attendu clite ces sommes iaýétaient re, the 16theý"arY as re_la-ntt"y, as rc-.*imsý4»wpoW la -ville de Montréal, 01912. This trazisfer w,,,, hardjy eer

th -"Xrna Priýmmiecd as àforesaid,ý "oéýtjqe said M,i14ýent ýeapg(!s'ù les payer. were -ïxot,,4tte by tilg ý City of ýj4 nit

ziiiÉri, 'cèâ étaient faites à une époque où thém. *ntrel; -but _JW those Who ýÀ

dé la Vf Ile. And
Ménard the'-vin :

Mina time "Whtn X1ý-rd w;ý&, î0ýe>ja- the
Neu Wàvj=,qýpo* ibisecu dë nous enquèrir des actes lwe ý 1 1ý -'l 1 City.

ereý no£ _tto the ËÙ* ofde M. Ménard sOfùbýe échevin de la Ole de Bordeaux, et Ménar of
tous ýdevond dkirque rien de repréhensible.ni 'été prouvé alderman 01 the Town cf

must Say that nothing repre ben.sible hU been pr
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contre lui en sa qualité d'échevin de la ville de, Montréal, agai-st him in his capacity as alderman Of the City Of

en rapport avec cette affaire. Montréal, in connection with this matter.

TROISIEME PARTIE é THIRD PART.

La preuve sur les accusations généralm - Les prix payés The evidence on the general charges. - The prices paid

par la Ville. ý-- Les dépens. by the City. - The expense&

Les différents sujets que nous venons d'examiner sont The différent subjects which we have just considered

les seuls qui paraissent, d'après la preuve, exiger une are the only oncs which appear, according to the évidence,

mention spéciale. Dans tous les autres, c'est-à-dire, dans to call for spécial mention. In all the others, that is, in,

la, plupart des cas, rien n'a été. prouvé pouvant affecter la most of the cases, nothing bas been found affecting the

bonne foi et l'honnêteté de qui que ce soit, parmi ceux good faith and honesty of whomsoever, among those who

Qui administrent les affaires de la Ville. are entrusted with the administration of the City's affairs.

Disons donc immédiatement que rien, absolument rien, Let us therefore say, immediately, that nothing, abso-

n'a été prouvé contre la bonne foi ou l'honnêteté des lutely nothing, bas been proved'against the good faith or

Commissaires. the honesty of the Commissioners. .

PaS de preuve, partant, des accusations portées à la No proof as to the charges laid at the meeting of the
Sé-InCe du Conseil du 23 juin, et pas de preuve de celles Couricil of 'the 23rd June, and no proof as to those con-

que l'on trouve dans les journaux cités plus haut, et qui tained in the newspapers above quoted, and which gave

Out donné lieu à l'enquête. rise to this investigation.

-n'a donc pas été prouvé que le, système d'achat de lie system
-omm 

It bas not, consequently, been proved that t
Propriétés des C issaires "était pourri"; il n'est pas followed for the purchase of properties by the Commis-
proùyé non plus que "la corruption règne en maîtresge'à sioners "is rotten"; it bas not bc
l'Hôtel de Ville", ni "qu'il y existe une barrière de péage"; eý en proved either that

corruption isý rampant at the City Hall or that there
Pasýde preuve de l'existence d'une "ère de scandales"; ni exists there a toll gate; or that swindling opérations are
que "le brigandage se pratique sous les auspices du Bu- being carried on under the auspices of the Board of Coin-
rcau des Commissaires", ni qu'il y ait à l'Hôtel de Ville missioners," or that we are "in an era of scandals," or that

tne administration corrompue". there is at the City Hall "a corrput administration".

Il-est ýien établi qu'il y a eu défaillance de la part d'un It is well established that there bas been soine failings
ex-échevi et de deux des échevins actuellement en fonc-

on the part of an ex-alderman and of two aldernaen now
tions -mais ce qui a été prouvé contre eux ne saurait sou- in office, but the facts proved against them do not bear
t-tilirles accusations générales ci-dessus, et on doit dîre Out the' above général charges, and we must say that
14ue rien n'a été relevé à la charge des autres membres du nothing repréhensible hasbeen disclosed against the other
C-Onftil, soit relativement à 3o sur 32 membres, dont se members of the Council, to wit: 30 Outof 32 members,

'Compose ýle Conseil aujourdhui. whom the Council is now composed of.
Pèrsonne, il est permis de le croiTc, ne sera fâché d'ap- No une, I am sure, wiL bc sarry to learn th'at the muni-

qeu les affaires municipales dela métropole com- cipal affairs of the Commercial Mettepolis of the country,
m-erciale du pays, quant aux acquisitions d'immeubles, ont a, fa, as..the acquisitions of properties is concerried, have
étéi en somme, honnêtement açluýiinistrées depuis février, been, on !hjç honestJ,,ý administered since Febrùàzy,

Nous ne reviendrôiià plus sur exceptions signalées Wê will not firrther refer tortheexceptions
Plus haut; à vous dýapprééier lés faits que nous avons raP_ tioned, it is for you to appreciate the facts which we have
Portés et d'agir comme vous l'enttndrez. - related and to act " you may dç= proper.

Reste la question des prix payés par la Ville. There remains the question of prîces paid by the City.
A-t-ellç payé trop cher?
ýA nous en tenir strictement à la définition de I!objet Has it paid too dear?

e l'enquête, telle que nous l'entendons, nous pourrions If we adhered strictly to the définition of the subject

nous dispenser de répondre à cette question. Mais le prix matter Of thWinvestigation as we understand it, we might

est un élément essentiel de toute vente, il fait donc partie dispense with answering this question. But the price is
du contra .t, et, sans établir la bonne ou la mauvaise foi an essentià1 élément of every sale, therefore it forms part

des narties contractantes, le prix peut, en certains cas, of the contradt,,and, without establishing the go6d or bail

eIDnstituer un élément de prenveilùportant. 12énorinité faith of the contracting parties, the prke'may, in certain

du Prix peut constitilér'à lui seul, en certains cas, une Ca-ses, constitute an element of important piooL An ex-
prix peut May Constitute alone, in certain cases, ýa

iýTtuvc de fraudeý demême que la vileté du cessiye price e, er *e
ýh=ger le caýracÏèredim acte, et faire d'un contrat appa- proof of.fraud, and a very lowpric nuy ilsq chapi ,
r1ýJMment à titre onéreux up c trat à titre gratuit character of a deed, and transform a contract apparentie

for a considération into a contr.actfor.no consideration.
C'est pour ces raisons qqe -nous avons cru devoir 1ýer-

-nuettré 1. preuve sur ce pomt,,chajque fois que l'occasion It was for these reasons that we thought it best to 411ow

iýen est présentée, it c'est à cause de l'importance de évidence to bc adduced on this point, every time aff QP-

r portunity offeredi and it is on account-of the importance

Berva ýreuvé que nous, croyons devoir offri quelques ab of that evideicç that.we deeift It ýdvfsîb1e tÇý#*Mâîèw
remarks.

ÀI faut bien, admettre que, règle générale, la Ville paye
Pour plttdeura raisons. It must bc admitted thot as a rale, ýCity Pays déar.

la Ville est dansune position exceptionnelle Why? Forseverai reasonsý

t d'achetcr un immeuble, Un particulier est Fîrst, the City.ýîs in an exception al -position wheu

ý1u,1ýac,ý,etgcir ou de ne pas acheter; d'acucter tel Ùnmeu- immoveable is toi be purchased.

Çw tel autre, d'acheter dans tel quartier ou dan 1 8 tel A citizen i$ frce to luy or ri 0 -t tà ay, to, liûy.ý@ýdehor

ebtte. La Ville n'a jamais cette liberté d'action. Elle, est such immQveàble; to 'by in such -or sù,ýh , le;ik. The, Cfti
toujours obligée d'acheter, si bien . qu elle 'a- ha& never this liberty of aîëtioný IVià el*'ffl iffli

52,tnaig 'DU lDtegqtie jamais ennq iléëes8ité, PÙià, elle buy in guch-,â, wajý,tfMt-it,ýbev« or -XEnïi»t',
Pas libre d'acheter n'importe où. S'il s'agit d'ouvrir without béii49ý I>btin4, toi do' so. ý1né" le t W

,rUee'o'est à tel endroit le faire, w
chiDse"&,Il s'agit d'en élargir uýeý Il en est taccre Jýt 4 klats4oâffl id oto*,-kbe,

ý1l9r*qt1ê la vine ackète un'iom4uble u
ý#qi0t, qw C On q4eL %- 44 Fý4M«ur-1 %4
Un Mr, etc'), efcý
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La preuve nous en fournit plusieurs exemples, à part The evidence presents several instances of the disad-

ceux déjà mentionnés. vantages resulting from this peculiar situation, apart

Prenons les terrains achetés pour l'érection de postes from those already mentioned.

combinés de police et de pompiers. Ces terrains doivent Let us take the lots which are purchased for the pur-

être choisis dans certain quartier et dans un certain rayon pose of erecting thereon combined police and fire stations.

de tel quartier. Ils doivent avoir une dimension spéciale, These lots must be chosen in a certain ward and within a

dépassant de beaucoup la dimension des lots de ville or- certain radius of such ward. They must bave an area far

dinaires. En général, nous dit le chef Tremblay, ils doi- exceeding that of ordinary town lots.

vent avoir, au moins, ioo par iio à i5o pieds de superfi- As ý rule, says Chief Tremblay, they must have an area.
cie, et former, autant que possible, un coin de rue. Ils ne of, at least, ioo by iio to i5o feet, and form, as far as
doivent pas être situés sur. des rues- où des tramways cir- possible, a strect corner. They must not be on streets

culent ou devront circuler à l'avenir, afin d'éiviter le dan- where Street cars run or may eventually run, in order te
ger d'accidents; la rue doit avoir une largeur convenable, prevent accidents; the street must have the requisite width,
le terrain pas trop rapproché d'une maison d'éducation, the lot must not be too, near an eduéational establishment
d'une église, etc. De sorte que lorsqu'on trouve dans la or a church. etc., etCý Se that when a lot meeting all thest

localité voulue un terrain réunissant ces conditions, la requirements. is found, the City is somewhat compelled to

Ville est en quelque sorte forcée de l'acheter, quelqu'élevé Durchase the saine, at any price. It was for this reason,

qu'en soit le prix ' C'est ainsi, par exemple, que la .Ville a for instance, that the City paid for several of. these sites,

payé, pour plusieurs de ces emplacements, des prix qui prices which seern te be high: St. Luke strect, Drummond

Paraissent élevés: rue St-Luc, rue Drurnmond, avenue du street, Bois de Boulogne avenue, etc.

Bois de Boulogne, etc. Another drawback is the publicity arising from the au-
Une autre chose qui nuit à la Ville est la ublicité pro- thorization which the City must obtain from the Legis-

venant de l'autorisation qu'elle doit avoir de ?a Législature lature, in several cases, from the discussions before the
dans bien des cas, des discussions devant le Conseil, et Couneil, and sometimes from mere conversations between

quelquefois des simples copversations entre les chefs de the chiefs of Departments and those who inhabit the

départements et ceux qui habitent les édifices de la Ville, buildings of the City, such as fire stations, police stations,

comme les postes de pompiers, de police, etc., etc., et les etc., etc., and from the indiscrétions of the press.
indiscrétions de, la presse.

There are great number of w«triesses who replied, when
Il y a un grand nombre de témoiii,; qui ont répondu askea -,ý tiý y iiad learned e City wan-d a lot at

krsqu'on leur demandait comment ils av1.uzýrît au que , k%
such or-Such a place, thai it had come te their knowledge

ýýille avait besoin d'un immeuble à tel erArcit, que cý.tte through the publicity given to the matter, especially by
ocnnaissance provenait de cette publicité, q1trtou the papers. Semetimes this publicity restilts from the
des journaux. Quelquefois cette publicité résulte des ter- terms of the law confirming the annexation of an adjoin-
p.e,; mêmes de la loi sanctionnant l'annexion d'une ý ille ing city or village; very often the establishment of these

ou d'un village voisin-, assez souvent l'établissement de parks or municipal buildings forin part of the conditions
ces parcs ou édifices municipaux forme partie des condi- of annexation.
tions d'annexion. de dog- There is another 'reason. It is a. rule, I would dare te

. Une autre raison. Il est de règle, j'oserais dire, . Say, a dogma, among the real estate agents and the pro-

nie, parmi les agents d'immeubles et lés propriétaires en prietors generally, that the City, as well as other public

général , que la Ville, comme les autres grands corps pu- i administrations, such. as goverriments, railway companies
blics, les gouvernementg, les compagnies de chemin de and other corporations, must pay dearer than private in-

fer et autres corporations, doivent payer plus cher que dividuals.
les simples particuliers. We havé asked whence came this article of faith. We

Nous avons demandé d'où venait cet article de foi. On were answered that it was based on the fact that big cor-

nous a répondu d'abord que cela vient de la capacité bien porations could pay dearer than private individuals. We

cotifitte des grandes corporations de pouvoir payer plus were also told that, as fat as the City of Montreal is'con-

cher Cie les particuliers. On nous a également dit, quant cerned, this practice is chiefly attributable to-the existence

à qui concerne la ville de Montréal, que cette règle in the Charter of Montreal, during several years, of ex-

proviérit, pour une bonne part, de l'existence . dans la ceptional expropriation laws, which were mogt detrimental

Charte de Montréal, pendant de longues années, de lois te the propriétors.

d'ex'p'rôýpriation exceptionnelles, qui éýtaient loin de ren- Competent wÎtnesses, such as Honor 1 able -justice Ger-

dre justice aux propriétaires. Des témoins compétents, vais, of the Court of Appeala, fer instance , coùtended thai
comme ilhon. juge Gervais, de la Cour d'Appel, par ex- th,ýe laws involved -à spoliation- and 1 think they are
emple, ont qualifié ces lois, du nom de spoliatrices; et je right,
crois qu'il% ont raison., eor yeýirt,, the. Charter allowed the City te expropriate

Pendant des année14 la Chat-te de la Ville lui ermet- 1 most of the immoveables which ît needed, in whffle or in
tait dexproprier la plupart des immeubles dont elfè, avait part, hy paying te the proprietOrs, when it took the initia-
besoiný en. tout ou ýe« partie, en payant aux propriétaires, tive, the average value of the assessment for the threc
lorsqu'elle prenait 1*iaitiative, la valeur moyenne de l'é- preceding years, plus 20%1 Net a cent was given for the

-valtigtion des trois an-née8 précédentes, -plus Pas un years the proprietor had been waiting, for the loss of the
céntin n'était accordé pour les années d'attente du pro- enjoyment of hîs property. in several cases, as when strips

priétaire, la-pertede de s-à propriété, dans bien of land were included within the homdiogated line of à

des cas, COMIne lorsqu'il s'agissait de lisières de terrain Street; and net a cent for damagest
éornprises dans la ligne'homologuée d'une rue; et pas un When the City did not take the initiative and the privâte
cetitin de. dommages. individual compelled it te purchase hi& afrip of land, it

110Mque là Ville ne prenait pas 1'initiativt et que le par- paid him the average of the assessed vaine for the last
ticulier l'obligeait à acheter sa lisièreý,d,û terrain; elle lui three preceding years, and nothing =rel

payait le prix moyen de l'évaluation des trôis années pré- The losses which I have just mentioned were also sus-
cédenteg, et rien de Les Dettes que jt.viens de men- taiiied in this case, but there was not even the indernaity

tionner étaient également souffertes dans ce cas, niais il of 2w7o which was granted in the former casel

ny avait. pas même l'indemnité de 20% que l'on accorda if. Tlit cvidence eiven on this point by Honorable Justice
àiýns'le premiet' Ca&

La déposition donnée sur ce peint par 11on. juge CtéT"àig ig most intereffting and should be en ' tirely qûoted.
.but ai this report i$ already quite long, 1 préfet to, Simply

d'être citée eü Simply
,vais est des 'plus intéressantes et mériterait r1ýeQrnend that it be read.

mais comme ce rapport est déjà 10ài,'je préféré
entier,
nie borner à en recommander la lectÙreý Elle se trouv 1 c lit w'Il bt fourid in t4 iiekle Of the 4th Novetnbcf,..

novembre, page a-x à.a-il. page A-1 to A-2T.
dans le fascicule du 4

Lapplication de ces lOis injustes en Principe avait eu . The application of these injugt lawe-have oiten had very
a.#ent très graves. M. William Robb, qerions Mr, William Re h Cit rfaq-

cenÉéquetices sol b ex- y T -

tlgpdén TrÉgorier de la 'Ville, interrogé comme témoin, tirer, examined as a witrvess af the iinvesiietion"'held by
dit ceci: Honoýtab1c Justice Cannon, madethe follow.,1«<i dé, 1-enquête présidée par Mon. juge Cannon, 1 hg ýtatement" 1
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Fxpropriations cause a loss to many proprietors. For "Expropriations cause a loss to many proprietors. For

lie 1 years, we have scen a great many ,*.the la.st ten or twelve years, we liave seen a great many
ast ten or twelve

Îýproprietors ruined by these expropriations." (Vol. 51, P. proprietors ruined by these expropriations." (Vol 51,

P. 90.)

Ailleurs: "Our charter, so far as expropriations arc Further on : "Our charter,-so far as expropriations are

C-Onterned, is most unsatisfactory (p. go). This part of concerried, is most unsatisfactory (p. go). This art of our

our charter should bc looked into as soon as possible." charter should bc looked into as soon as possihfý!- (P. go,

ýP- 90 Ces citations sont empruntées au rapport de l'bon. These quotations arc taken froin the report of the Hotior-

Juge Cannon, décembre igog, page 58, produit comme ex- able justice Cannon, December, igog, page 58, filed as
hibt. There resulted therefrom much antipathy towards

en est résulté une antipathie profonde à l'égard the City, and the proprietors, as soon as an

Ville, et les propriétaires, quand ils en ont l'occasion, offers, seem to bc glad to gratify a long desired vengeance.

_paraissent heureux de satisfaire une revanche longtemps The City seems, fortunately, to have donc away - since

Aésiréç. On semble, heureusement, avoir abandonné - il a short time, it is truc - with this legislation and to fol-

ý%Y a pëýti de temps, il est vrai - cette législation pour se low as far as possible the rules of justice of our common

rapprocher autant que possible des règles de justice de law. In virtue of the aniendments made to the Charter,

notre droit commun. Par suite d'amendements à la char- the City is now held,. in inost cases, to proceed under the

la Ville est maintenant tenue, dans la plupart des cas, general laws and to grant to the expropriated parties a

vrocéder en vertu fair compensatioti for the prejudice caused by the expro
de 

lois 
générales, 

et d'accorder

xproprie une juste réparation du préjudice causé par priation, as required by article 407 of our

l'exproprialtion, comme l'exige l'art. 407 de notre, Code But there are still in the charter the most unjust pro-

Civil
Mais il- , reste encore, dans la charte, les dispositions visions concerning the annual expropriations.

;!iVidemment injustes quant aux expropriations, annuelles, There is no reason, in my opinion, which can justify the
.u City in paying in sucli cases, an indemnity, sometimes

n*y a pas de raison, à mon sens, qui puisse justifier la

Ville de payer, en pareil cas, uneindeinnité souvent ridi- ridiculous, and always fixed arbitrarily, by this excep-

Culé, et toujours fixés arbitrairement, par cette loi d'ex- tional law.

Another reason why the City pays high prices, is the
Une- autr'e. raison qui fait que la Ville paie des prix éle- fact that it often differs the carrying out of proposed too

nrovient de ce qu'elle diffère souvent trop longtemps long irriprovements which are brouglit to the notice of the

lj;d'exécuter des améliorations projetées et portées à la publicý There are in the evidence several instances of

cOnnaiss'ance publique. On en trouve, dans la preuve, un this procrastination. We will give but a few of them.

grand nombre d'exemples. Nous n'en citerons que quel-

,-,ques-uns. First, La Fontaiiie Parký This improvement had been

Dabord, le parc La Fontaine. Cette amélioration était pendiiýg for ten years. In igo6, the City haq proceeded with

Projetée depuis dix ans, En igo6, la Ville avait procédé à an expropriation, but the award was put aside and the pro-

-une exproprîation, mais la sentence arbitrale fut mise de ject was teniporarily abandoned. At that date, it appears

cÔté et le projet temporairement abandonné. ýA cette da- that these lots of land could have been acquired. they say, ai

te, on pouvait, paraît-il, acquérir ces terrains à 50 cents 50 cents per foot.

du ed. En iwg, à la suite d'une nouvelle législationla In igog, after a new law had becii passed the City took

Vilei commence les procédures nécessaires à l'expropria-
tion. Elle obtient des intéressés la prqdýction de leurs the proccedings required for the expropriation.

Ïant pour le prix du terrain que pour les The interested parties filed their claims, both ior the value

dommages. Oný'trouve les montants réclamés si considé- of the land and for damages. l'bc amoutits claimed were so

r;Wbles qu'elle "abandonne Pexpropriation. high that the exprQpriation was abandoned.

'Enfin, en la Ville est autorisée à,acquérir, à l'a- Finallyin .1912, the City was authorized to acquire by mu-

Iniable, ou' à èieproprier les terrains nécessaires à cette . expropriate the lots required for said

amélioration (zýGeorges V, ch. e, sec. 37, SOUS-sect. k, n (2 George V, ch. 56, sec. 37, subsec. ký anieilded
amendée par 3 'il-eorges V,-ch. 54,-Sec. 9), et elle achète "eo V, ch. 54,, sec. 39), and ît purchased the land3 

i-peeded Ï3.'So. per foot, and naturally certain persons con-$3-5ô du pied;- et, naturellement, certaines personneg r
trouvent ce prix exagéré. je dois dire, en passant, que sidered that this was an excessive price. 1 must say, how-

Plusieffl témoin,$, également compétents, sont d'opinion ever, that several witnesses, quite as competent, are of a con-

contraire. trary opinion. Who does not remember the expropriation of

Qui. ne se so ient de l'expropriation du côté ouest de the west side of St. Lambert Hill, from St. Janies to Notre

la Côte St-Latýbért, de la rue St-jacques à la rue Notre- Dame streetsý For years, this project had heen before the

Darne? Pcndanf'ýdes années, ce projet avait été devant le public- The interested proprietors could no longer rent their

ablic. Les prd&iétaires intéressés ne pouvaient Plu$ properties, except for a short period only; the City, who

louer leurs propriétés, excepté pour des termes très courts; had been repeatedly authorized to expropriate. had not deém-

la Ville, plusieurs fois autorisée à exproprier, n'avait pas ed, it advisable to do so. this brought about a state of things

k jugé à propos le faire.ý il en était résulté un état de Qo afflrently abusive that the Legislature conipelled the City,

chosies si apparemment abusif que la Lé1ýislature a dÙ to proced with the said expropriatîon. As a result, the in-

obliger la Villéil procéder à l'expropriation. Le résultat deminities WeTe very, very high, not to saý enormous, evident-
ont été très considé- ly for the reasson that, in the arbitrators opinion, a.compeii-

a été que les ïiidemnités accordées la .eatioii bad to bc granted to the proprictors for the damages
rables, pour ne pas dire énormes, évidemment, Pour ý
'raison que, dans Yesprit des arbitres, on devait, accarder they had suffered for several years.

aux propriétairès une compfnsation pour les dommages Another instance: extension of the àame Street to Com-
lu'ils avaient soufferts depuis des années. missioners street,

Autrg exemplý: Prolongatiýn de la même rue jusqu a a
Commissaires. Ce projet, nous a-t-on dit remon- This improvemient, we were told, was prûpýsed as early as"rue de 1872. more thati 4o ycars ago!

te à 1872, Plus de'40 ansi Notre-
Comme condition de liannexion de la Ville d n As a condition of the annexation of the Town qf. Notre

Dame de Grâge's, -en 191oý la ville s'est engagée à déPe - Dame de Grâces. în igio, the City bound itself to sPén4
Ser, dans les trois premières années suivant 111àunexion, during the threc first years following tbe

tiers, au
ItDe somme de un million de Piastrès,. dont un, , sum of ore million dollars a third of which, at least during
moins, pour thacune desdites trois années, pour each of the siid three years. for the construetîûe ý1;t im-

. (i Geor- -ore V, W 49ý
ýýtion ,et l1ýtnélioration des rues et trottoirs provement of the streets* and sidewalks (1 Cg,
-9es V. CAP. 4, sec. 1, rolls-$Cc..4%) sec. r, subsec. 4.)

ý' La Ville de Notre-Danie de Grâces avait justement, à WY et il;,Gt
'tette date, emmencé la procédùftpëùr exii-ropriet Ce qui The Town of Notrt 'Dame: de Grke3 hàdý Preû

"reý;ltppelait d=3 le, temps, la rue Cfiùrchý-ýT=is que -l'on ae- date, begUn to eXpTopriatt what Was

1>elle maititenant l'avenue NoCeýDaMc de Grâces Les Church Street, but whkh is new called Nôtre Dome
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premiers avis d'expropriation ont été préparés en mai avenue. The first notices of the expropriatioù were.prepared

I.igii. Cependant, ces procédures sont restées suspendues in May igir. These proceedings were, however,.sUspended
jusqu'au printemps de igi2. until the spring of igi2.

m. Donovati, arbitre de là Ville,;nous dit que par suite Mr. Donovan, arbitrator for the City, told us that by rea-
de ce retard, la Ville a dù payer au, moins ioo% de plus son of this delay the City had to pay at least ioov more to
aux ropriétaires intéressés, c'est-à-dire, le double de ce the interested proprictors, that is, double the aniount it would
qu'elf', aurait payé en 191, (28 octobre, b-3, b-6), et le have paid in igii (28th October, b-3, b-6) and the saine wit-
même témoin nous dit que de igog à igi2, il y avait une ness says that from 1909 tO 1912, there was a difference of
différence de 20eo sur le prix des terrains dans cette lo- 200% in the price of the lots in that locality.
calité.

Mr. Trenholme the mayor of the Town of Notre Dame de
M. Trenhlcme, alors maire de la Ville de Notre-Dame Grâces, sa-ys that if the City had complied with the conditions

de Grâces, dit que si la Ville s'était conformée aux con- of the Annexation Act, it could have acquired these lots for
ditions de la loi d'annexion, elle aurait pu acquérir ces three hundred or four hundred per cent less, "threc hundred
teriains pour trois ou quatre cent pour cent de moins, or four hundred pet cent less" (4th December, a-i3.)
"three hundred or four hundred. pu cent less" (4 décem-
bre, a-i3). As will be seen, it is seldon possible and always very diffi-

cult for the City not to pay the highest price for the lots
Comme on le voit, il est rarement possible et toujours which it needs.

-très difficile pour la Ville de ne pas payer le plus haut
prix pour les terrains dont elle a besoin. You will perhaps lie inclined to ask us what are the

means of remedying this state of things? I am not called upon
Vous serez peut-être portés à nous d.emander où est le t, suggest any, and the real estate experts who were examin-

remède, à -cet état de choses? Je ne suis pas appelé à en ed on this subject, are fat from agreeing,
suggérer, et, interrogés à ce sujet, les experts en immeu-
bles sont loin de s'entendre.

But 1 will point out what seems to nie te, be laelcing at the
Mais je puis bien dire ce qui nie paraît manquer à l'Hô- City Hall on those reports, ît is a source of information, or-

ganized in such a rnanùcr,ý that the: Commisgieners and mem-tel de Ville à cet égard: c'est une 4mrce de renseigne- bers of Council may ha"; an app xitnate idea of the readlments, organisée de telle façon, que les Commissaires et value of the inùmfflWes to be acroifed.les membres du Conseil puissent avoir une idée approxi-
mative de la valeur réelle des immeubles lorsqu'il s'agit
d'en acquérir. The municipal assessment as made so fat is not a critcrium

of the value of the immoveables.
L'évaluation municipale telle qu'elle s'est faite jusqu'ici,

n'est pas un criterium de la valeur des immeubles. Pas Not a single case has been established before us where
un seul cas n'a été établi devant nous où la valeur portée the value given an the municipal rollagreed with the venal
au rôle municipal correspondait à la valeur vénalcý des value of the immoveables situated in the CitY, and sevrral
immeubles situés dans la Ville, et plusietirs témoinsnous witnesses tell..us that the àieèsud va1iýe isnever taken into
dýserit qu'on ne prend iamais en considération la valeur accourit when determining the real value of saine.
portée au râle d'évaluation pour arriver à en fixer la va-
leur. More, pàssing on tc, another subjectwe will mentiona cer-

tain number of cases where the City did not pay too dêar
Avant de terminer sur ce sujet, il convient, je crois, de or where it has made most advantageous acquisition&

signaler un certain nombre de cas dans lesquels la Ville
.Wa paR payé trop cher, ou dans lesquels elle a même fait We have already spoken of the St. 1.avýrence Boulevard,des acquisitions très avantageuses. the saine method was followed with regards to the exý .

priation of Cartier street. In this case- the, Qty instead of pur-
:Nous ý ayons déjà parlé, du boulevard St-Laurent. Un chaingo sîmply the land' rýquired: for, the gtreet, purchased

caà gemblable s'est produit relativement à l'expropriation the w le of the lots throue:whieh thèstr6et vras to tûný
de la rue Cartier. Dans cette affaire, la Ville, au-lieu d'a-
:cheter simplement le terrain. nécessaire à la rue, a acheté The City Wd kthe ituà 4Î. ý4q,4,883, it epSed the street

Aes lots effflerg à travers lesquels devait passer la rue. La and reg4ld the bordetii*-19ý$, and land te-Ville a pRyýé la somýne deý $103,883; elle -a ouvert la rue - d fquire oýr the -strect at the cost priee, it realized a profit:0fet revendu-les terrains en bordure, et en calculant le ter- i idues,ý$58,973 and, by figuring it at the sale pr ce of the te idues,ý
rain nécessaire à la ût Sidues,ýrUe au prix. co ant, elle a réalisé la it made a profit Of $95,7161 (Cartier street, m No. 4)
somme de de, bénéfice et en le calculant au
de vente &S résidifts,,elle a ré'atisê un bénéfice de $p?7rli6. Gosford streeý constmction di the Anam We hAve(Rue Cartier, ex. N,0ýë 4) already referred to the case of the Revd. Mt.ý Gauthiezi the

civic spirit of Colonel jeffrey H. Eurland rinst also : be point-Rue G08ford, lAnnexe, Nous Wvons dé ed out The Burland Estatehad a lot which the City needed"à mentionné le Cas de rU"le curé Gauthier, l'esprit civi- and, 0j ý for which they asked $4ooocý. They were nôt, flom.ed't
que du 'Colonel Jeffiey 1-1. Rutlend mérite également d'ê- sell it and were riot prepared to dç go.
tic si alé, La succession Burland ponéeait un terrain
dont E Ville avait besoin, et pffl leeel ec demandait Commissioner Wanklýý sa* Mr. Bttllàild, and cp1àîýý$40poo. Elle Wavait aucun besoin dt ' Yee'dire, et n'était pas to him' the ôbject fer whièhi:the:aty needed hiâ t and,dikposée à le faire. M. le Cômmisgalft, Wanklyn voit M. this.reasS ýM-t Surlà1 rfd*c4msebted to reduceýthe priceBurland et lui explique l'objet POurý1cqÜet'la Ville a bc- Of. his lot tO $34,1W01soin de son immeuble, et, Pour cette'rai$On, M, Burland

à réduire le prix de son hnm-ëubký'à ý$g4,5oo,
McGrc>à*:strett The-City needdd (in erder to; cwercmoe,

the gtqmp slope of Côte deg NeigeÊ Road)à a lot belônging toi
Rut McGregor. La Ville avait besoin, poUr obvier à la Semitiary M St. Sulpiceý

pente trop rapide du, chemin de la CÔte des Neiges, d'un
temin appartenant att séminaire de St-Sulpibe. MU, les ?thé ý Sà1eîtiý*â« wllë# , eëw *ith regard td this mûtýt«,S01piciensý vus à ce propos, conviennent de céder leur agreed4o cet> their lând àt w]ýich would be dê'MXl'terrain au prix qui serait trouvé Cotvenable par of the Cdeux ex-.. 

-Y twei,*ipe«& 

S, of the

tg p,ýrrasý du Créýdit Foncitr, et )L Siinp&m, dé
pet peon Co, CeameSsieurs eaccor- G6) aweed, iýpM a pilet -qýithlà maison, Cradoèk 'm

ý,deùt «Ur un prix, d'a'-v4nce: et la Ville =e another-; indý-týÇO Qî
at that priS l'ýýute à ce prix"..

ýî
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Enfin, l'élargissement de la Montéýýe St-Michel. La-Ville Finall the widening of la Montée St-Michel. The City

]>tbietait d'élargir cette rue à artir de la Côte Visitation desired te widen the said street from Côte Visitation te the

jusqu'aux limites nord-est de fý Ville. M. Jean-Baptiste iiorth-eastern limits of the City, Mr. jean Beaptiste Péloquin

Péloquin venait d'acheter la ferme Nesbitt, pour la sub- had just bought the Nesbitt farm for the purpose of subdi-

diviser en lots, au prix d'environ 5 centins le pied. M. vising the sanie in lots, for the price of about 15 cents per

Péloquin a revendu à la Ville tout le terrain nécessaire à foot. Mr. Péloquin resold te the Citý all the land required

15élargissement au même prix. Il est vrai que M. Pélo- for the said widening nt the 'sanie price.

quin était intéressé à faire de cette rue, trop étroite, un It is true that Mr. Péloquin was interested in having the

joli boulevard, mais beaucoup d'autres, à sa place, étant said street, which was too, narrow, transformed into a fine
rit de vendre à la Vil-

donné les idées reçues, quand il s'agi boulevard, but many others, in his place, in view of the pri-

le, auraient profité de l'occasion pour faire un bénéfice a vailing ideas, when land is being sold te the City, would

ses dépens. have availed theinselves of the opportunity te make a profit

Enfin, il ne faut pas oublier que, de igio au co£nnience- at its expense.

ment de 1913, il s'est produit une hausse inouïe dans le Finally, it must be borne in mind that, from vplo te the

prix des immeubles à Montréal, et que ceux qui se sont beginning of 1913, an unprecedented rise in the price of im-

trouvés obligés d'en acheter ont dû payer les prix exigés inoveables in Montreal prevailed and those who were obliged

par les vendeurs, ou s'en passer. to purchase real estate had te pay the prices asked for by
the vendors or do without them.

La Ville elle-même a fait un joli bénéfice en vendant The City itself niade a good profit, by selling a fire station
alors une station de pompiers, rue Ste-Catherine, dont on St. Catherine street, which it rio longer needed, at sixty

elle devait se défaire, à soixante et quelques piastres du
it coùté 50 centins ou 75 cen- and some odd dollars per foot the land on which it was

edJ et dont le terrain ava crected having ýo cents Or 75 cents per foot 1 (Tremblay,- 5th

lklins e pied. (TremblaY, 5 novembre, c-27.) 1,kvember, c-27.)

Voilà les principales considérations que suggère la Such are the principal considerations which the evidence

rreuve sur la question des prix payés par la Ville. on the vuestion of the prices paid by the City call for.

Il ne nie reste plus qu'à adjuger sur les dépens. It now remaiiis for me but te adjudge on the costs.

Les dépens The coste.

L'art:cle 594o des Statuts Refondus, igog, dit: Article 594o of the Revised Statutes, i9oý, says:

"La juge, en faisant son rapport, statue sur les frais." "The judge, in making his report shall also report as te

Et, par la 4 Geo. V, C, 48, sanctionnée le ig février der- the c(ýsts."

nier, Falinéa suivant a été -ajoutée à cet article: And. bY 4 GeO. V, Ch 4a aslienttd'tO On the igth February

"En statuant Sur les frais, -le juge qui a fait l' .enquête last, the followi»$ paragraph .was added te this. article,

doit mentionner lý11 êmclùiiieits qui lui sont . att.rîbtlèà "In uî.on the ceste the judge whô has, held
pour travail supplémentaire,.par le juee en chef :de la tz

Cour supérieure." 
the in= lýIll'ýIlshait mendon the fées f or extra work, Ai.
lowed him by the chief justice of the Superior CourL»

Et l'article 2 de cette loi déclare qu'elle s'applique à

toute enquête actuellement pendante et tenue en vertu de And article :2 of said Act enacts that it shall apply te

la section Vingtième du chapitre deuxième du titre Onziè- every investigation now pending and held in virtue of the

Me des Statuts Refondus, igog, c'est-à-dire la loi en vertu twertiefh section of the second chapter of, the eleventh titte

de laquelle nous avons procédé. the Revised Statutes. igog, Le. the law under which we have
held this investigation.

Lorsq u'il s'agit d'enquête sur les affaires publiques pal

Cominission Rôyale suivant les articles 584 et suivants When an investigation is held on public affairs, by a Royal

desdits St:ituts Refýndus, il est e[écrété à l'art. 595 Que Commission ,aërýordinz te Arts, 584 et Sen. of the Revised

dans le cas dune cytquête concernant les affaires de quel- Statuteg. it is enaciled bv art, ro.5 that in the case of an in-
s "doivent être pavés par la vestig tien concern

que municipalité tous lés frai iniz Ille affairs of a inuilicipalitv. ill the

Municipalité concernée11ý On ne trouve aucune. disposlition costs ",*all be paid by the municipality concerneýf'.-

semblable dans la loi en vertu de laquelle nous avons
We do net find any such Drovision in the law urider which

muri. this investigation has been, held.
Il faut dOnc appliquer les règles de droit coin

dî droit commun celui qui- fait nt procédure "ex We must therefore apply the rules ôf the commoti laW.

sans demander de Côn- New, accordinz te the common law, the person 'Çvho proceeds.
nei et "ex parte, witholit summo " ny one and *iihoui..askÏni

PýUrte'ý, sans amsigner per,90n' ayer les dépens. ninR a
dainnation contre persontier doit P for a. condemnation Égainst anyone must pay the costS.

rêal devra donc payer tous les frais de . The Cîtv of Magîtréal 
shall therefore 

rav et

Cité de Ment juge the M o#
1ýte. y comprig les émoluments attribués au

chef je la Co-Ur Supé- the investipation. includino, -the fees allowed the undereiecd

i6UU$igné, par 1,honorable juge, en tel autil jappe 1 rt ail iné- iudge. bv thé 14t,"or;,ble Chief Tustice of the Superict COurt

'ýiýùre Sir Charles P. Dàvidgon., . rêsentes condamnée, 9;r Chnrle* P. nî8vidson. as imiicated in the mý-=r:mdtlm

ire'iprôduit, et elle y est par c P ý.fl1ed, and it is beréý condénined, te >V the gaine with the

1 l'exception suivatté. f Ollowing exception,

rë,ý'éJRtJons contenues
'im- P-tienne pelland ' Après, IAÉ encu've, a cQJiiParu Par lkr. Ftieline Pt-Iland . .nfter t1i e rev .i4i*ag, oo«ýA

ï1a déposition de Hubert Vil, ' W"*' ibýý
tér0ýn,. comme Il ayait #ebért vill"elive's de"itirm, -t>JM

téûr "et fait entendre cuatre he, J, à
termeï de ,art. 5948 desdits Sta pind bad folir witilcAe, heý%rdý

-ýJt dé. le faire, 9=1 the ternis of Art, 5W Of the &,44,

ýs"
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M.Pelland der paer son procureur et les dépens de Mr. Felarrd shall pay the fees of his attorney and the
l'iterogaoiretde ténographie desdits témoins, Jos. edets of examnination and of stenography of ther said. wit-

Ge. orais Pirr ernad Phifómène Sinard et Jos, nesses, Jos..Geo. Dorais. Pierre Bernard, Philomène Simard,
Dshatelets com s'ils avaient été interrogés devant and Jos. Deschatelets- as if they lhad been examined before

Le dosere la preuve, les mémoires de frais, ainsi que The record and the evidence, the bills of costs, as well as
le cmpt déaillé des frais de l'enquête, avec pièces jus- the detailed account of tie costs of the inestigation, with

-tiictivs lappi, vous seront incessanmen trasmis vouchers, will be imnmediately traniitted to you by rny sé

*T *HOMAS FORTIN, THOMAS FORTIN,
jugeEnquteu. Inestiatig ju-ge

Montéal 2,, mas 114.Monteal 26h Mach 914

* *ý
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